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Capitolul 1

– Vrei s` te c`s`tore[ti cu mine? tocmai o \ntrebase Max [i, f`r`

vreun motiv aparent, \n mintea Alanei se ivi imaginea grecului.

Trecuser` peste opt ani de când \l refuzase [i el ie[ise din via]a ei

pentru totdeauna.

Cu toate acestea, \[i amintea, foarte limpede, figura lui. Avea o fa]`

bronzat`, frumoas`, uimitor de expresiv`, totu[i nemarcat` \nc` de

griji sau frustr`ri, buzele senzuale, ochii p`trunz`tori, de un cenu[iu

atât de intens, \ncât puteau fi lua]i drept negri, b`rbia ferm` [i

puternic`. {i mai erau aerul de superioritate [i noble]ea care reu[eau

\ntotdeauna s` atrag` aten]ia, aten]ie de care, Andreas p`rea s` nu fie

con[tient.

Da, Andreas Mavilis fusese cel mai frumos b`rbat pe care Alana \l

cunoscuse vreodat`, [i era dorit, nu se putea contesta asta. Ea \l

refuzase, numai din cauza mariajelor dezastruoase ale surorilor ei.

Fete frumoase, fiecare f`cuse o partid` bun` – sau a[a p`ruse la

vremea aceea, Sally luând chiar un conte, care de]inea nu mai pu]in
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de trei propriet`]i magnifice. {i so]ul lui Maggi, un regizor de renume,

fusese bogat, luând-o pe aceasta cu el, \ntr-un minunat conac \n

Cotswolds.

Tot ce dorim este ca tu s`-]i g`se[ti un b`iat bun, \i spusese

doamna Wentworth, Alanei. {i atunci, voi fi cea mai fericit` mam` din

lume!

Mariajul lui Maggi se destr`mase primul. So]ul ei \[i g`sise pe

altcineva [i, convins c` banii \i vor compensa infidelitatea, \i d`duse

so]iei lui o cas` [i o rent` viager`. Dar Maggi \l iubea foarte mult, [i

gândul c` el preferase o alt` femeie, \i pricinuise o c`dere nervoas`

care durase peste doi ani. 

La nici cinci luni dup` nunt`, Sally [i so]ul ei se desp`r]iser`, de

data aceasta de comun acord, c`ci descoperiser` multe cusururi \n

caracterele lor, ajungând la concluzia c` nu vor avea vreodat` un

mariaj de succes.

– Nu m` voi m`rita niciodat`, declarase Alana, r`spicat, auzind de

desp`r]irea lui Sally. Ce sens are s` intru \ntr-o rela]ie, când exist`

toate [ansele s` fie doar ceva temporar? Nu este de mine! Eu [tiu c`

nu am noroc. 

– Amândou` s-au aranjat foarte bine financiar, remarcase doamna

Wentworth. Niciuna nu va mai trebui s` munceasc` vreodat`.

Alana nu f`cuse niciun comentariu. Dar pe ea nu o interesa un

mariaj din interes. Avea o pozi]ie bun`, ca secretar` a lui Max

Newland, proprietarul firmei International Property Consultant din

Forgate Square. Specificul muncii lui presupunea multe deplas`ri \n

str`in`tate, \n special \n Europa sau Orientul Mjlociu, [i Alana \l

\nso]ea aproape \ntotdeauna. A[a cum \i spusese o dat`, când el
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men]ionase faptul c` ea se va c`s`tori, la un moment dat, [i va renun]a

la serviciu, Alana era foarte mul]umit` de via]a ei.

|n prezent, Max ducea o via]` foarte activ`, având aventur` dup`

aventur`, cu femei fermec`toare, pe care le \ntâlnea, desigur, \n

c`l`toriile sale \n str`in`tate sau \n ]ar`. Alana, ca secretar`, era adesea

obligat` s` mint`, pentru a-l sc`pa pe [eful ei de vreo \ntâlnire, pe care

el regreta c` o stabilise. Alana era obi[nuit` cu stilul lui. Se \n]elegeau

foarte bine [i, cu toate c`, de multe ori, chiar ea \l \nso]ise la distrac]ii,

Max nici m`car o dat` nu-i propusese s` mearg` \n apartamentul

\nchiriat de el \n Londra, dup` o cin` sau o sear` dansant`.

– Dac` nu p`strez cu Alana o rela]ie strict de afaceri, \i spusese o

dat` unui prieten, Alana va pleca de la mine – [i nu m` descurc f`r`

ea. Crede-m`, la nicio secretar` nu g`se[ti atâta abilitate [i eficien]`.

Max se afla \n Grecia, pentru a cump`ra ni[te propriet`]i, când

Alana, având pe atunci  aproape optsprezece ani, \l \ntâlni pe tân`rul

[i chipe[ul Andreas Mavilis, fiul mo[tenitor al unui milionar,

exportator de tutun, fructe [i ulei de m`sline. Andreas, \n vârst` de

dou`zeci [i cinci de ani, se hot`r\se imediat [i o ceruse \n c`s`torie pe

Alana, f`r` ezitare. Ea era atras` de el – nu era niciun dubiu \n privin]a

asta – [i dac` surorile ei n-ar fi fost \n starea \n care erau, nefericite [i

deziluzionate, la vremea aceea, poate ar fi acceptat oferta de c`s`torie

a lui Andreas. Dar cum st`teau lucrurile, ea-l refuzase cu aceea[i

promptitudine cu care el o ceruse \n c`s`torie. Scuza ei, primit` cu

ne\ncredere [i mânie, fusese c` nu dorea s`-[i asume riscul, v`zând

mariajele surorilor ei ducându-se de râp`, la atât de scurt timp, dup`

nun]ile lor romantice.

– Vrei s` spui, izbucni el, fixând-o cu o privire aspr`, c` refuzi s` te
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m`ri]i cu mine, doar pentru c` surorile tale nu au reu[it \n mariajele

lor?

– Da, Andreas, exact asta vreau s` spun.

– Ce absurditate! Andreas \ncercase atunci s-o conving` c`

mariajul lor urma s` fie, f`r` \ndoial`, unul de succes. Te iubesc,

Alana, [i simt c` [i tu o s` m` iube[ti, foarte curând. Spune c` e[ti de

acord. O s` te curtez, a[a cum le place britanicelor. Apoi ne c`s`torim

[i te duc pe insula mea. Este o insul` minunat`, Alana, nu seam`n`

deloc cu insula principal`, [i nu este aglomera]ie ca aici, \n Atena.

Insula mea este un paradis perfect, cu palmieri [i flori, mun]i [i mare.

Am casa mea, o vil` impresionant`, ad`ug` el, cu un zâmbet

\ncurajator. Las`-m` s` te fac st`pâna vilei mele, Alana – te rog, te

implor, c`s`tore[te-te cu mine.

Alana r`m`sese de ne\nduplecat, [i nu aflase niciodat` numele

insulei descris` de el. Adesea se \ntreba, dac` Andreas spusese

adev`rul, sau insula lui era doar una dintre numeroasele insule ce se

\ntindeau, ca ni[te bijuterii plutind pe luciul albstru al m`rii Egee. Se

mai \ntreba, deseori, cum ar`ta Andreas acum, cum trecuser` anii

peste el; dac` se c`s`torise [i avea copii. Presupunea c` da, cunoscând

c` era foarte potrivit pentru \nsur`toare. Max, care [tia de rela]ia lor,

amintise o dat` c` tat`l lui Andreas murise, [i el era acum unul dintre

cei mai boga]i oameni din Grecia.

– Alana... Vocea joas` [i clar` a lui Max \i \ntrerupse gândurile [i

ea-[i ridic` privirea la el, zâmbind. }i-am pus o \ntrebare foarte

important`. Vrei s` te m`ri]i cu mine?

Alanei \i disp`ru zâmbetul de pe buze.

– S` m` m`rit cu un crai ca tine? Tu n-ar trebui s` te gânde[ti la
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c`s`torie. N-o s` fii niciodat` fidel.

– M-am distrat [i eu, dup` cum bine [tii. Acum am treizeci [i [apte

de ani [i sunt preg`tit s` m` a[ez la casa mea [i s` cresc câ]iva copii.

Tu ai dou`zeci [i [ase [i a venit vremea s` te a[ezi [i tu, s`-]i \ntemeiezi

o familie.

– Cuno[ti p`rerea mea despre c`s`torie.

– Te referi la...? Dumnezeule, doar nu te mai gânde[ti \nc` la

mariajele nereu[ite ale surorilor tale?

– Maggi nu [i-a mai g`sit pe cineva, pe care s`-l poat` iubi. Via]a ei

este distrus`.

– Prostii! O duce al naibii de bine, cu banii  fostului ei so].

– |ncearc` s` uite, \ncepu Alana, când Max o \ntrerupse din nou.

– S` nu discut`m despre surorile tale. Este vorba despre noi, [i

gre[elile altora nu trebuie s`  afecteze vie]ile noastre, \n niciun fel.

– Nu m` pot c`s`tori cu tine, Max. Te rog, uit` c` mi-ai cerut asta.

Noi avem o rela]ie special`, care dureaz` de aproape nou` ani. S` n-o

stric`m.

El ezit`.

– Nu-mi place c` trebuie s`-]i amintesc, spuse cu pruden]`, dar

rela]ia noastr` special`, a[a cum o nume[ti tu,  a fost \ntrerupt`. {i

acea \ntrerupere a durat pe perioada c`s`toriei tale...

– Gata! strig` Alana, \nro[indu-se. Este urât din partea ta, s`-mi

pomene[ti despre asta! Ea se \nfior` vizibil, la amintirea vie]ii al`turi

de detestabilul Howard Beaumont. A fost doar un co[mar, unul de

care soarta s-a \ndurat s` m` elibereze.

– O eliberare fericit` [i rapid`. Max se opri, c`zând pe gânduri,

privind-o cu aten]ie. Ochii ei bleu-vert, incredibil de mari, cereau
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\ndurare, dar Max nu avea chef \nc` s` \ncheie subiectul. Patru luni.

Da, ai avut foarte mare noroc, Alana. 

Ea se uit` fix la el; se aflau \n holul hotelului Savoy, a[teptând un

client c`ruia Max spera s`-i vând` o vil` pe care o avea de vânzare \n

Malta.

– Crezi? \ntreb` cu am`r`ciune. Se pare c` ai uitat motivul

c`s`toriei mele, ai uitat c` am fost for]at` s-o fac, de un b`rbat f`r`

scrupule, care v`zându-m`, [i-a dorit s` devin so]ia lui.

– Presupun, recunoscu Max \ncruntându-se brusc, c` sunt un

tic`los s` aduc asta \n discu]ie, tocmai acum – sau oricând, de fapt. Am

vrut doar s`-]i amintesc c` ai fost c`s`torit`...

– Crezi c` este nevoie s` mi se aminteasc` despre asta? interveni

Alana, sup`rat`. Crezi c` doresc s`-mi amintesc? Pentru un moment se

\ntoarse \n timp, gândindu-se c`, de[i refuzase propunerea de

c`s`torie a lui Andreas Mavilis, soarta lucrase \mpotriva ei,

\mpiedincând-o s`-[i respecte hot`rârea luat`, aceea de a r`mâne

singur`. De multe ori se \ntrebase la \nceput, dac` Andreas aflase sau

nu c` ea se c`s`torise, pân` la urm`. Cât de furios trebuie s` fi fost.

C`s`torie... O batjocur` de la \nceput, pân` la sfâr[it. Fusese o

c`s`torie de nevoie, oribil` nevoie, pentru fratele ei geam`nul c`ruia,

firesc, \i era foarte devotat`. Acesta se dusese \n vacan]` s` lucreze

pentru Howard Beaumont, un bancher dubios, de la care furase o

sum` mare de bani. Pedeapsa urma s` fie punerea sub acuzare [i

Darrell venise la sora lui, cu ochii \n lacrimi. Imediat, Alana hot`r\ s`

se \ntâlneasc` cu acest Howard Beaumont, un munte de b`rbat, a

c`rui reputa]ie de afemeiat avea s` devin` foarte curând cunoscut`

Alanei, care din când \n când \[i mai amintea, cu \nfiorare, tr`s`turile
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lui flasce [i nasul bulbos, buzele sub]iri [i ochii apropia]i.

Cea mai resping`toare creatur` care putea exista pe p`mânt, \i

oferi imediat Alanei un ultimatum...

Ea se \ncrunt`, \ntâlnind privirea \ntreb`toare a lui Max.

Ingnorând-o, \[i aminti de prima discu]ie cu Howard Beaumont. In

spatele ochilor aceia \n[el`tori, se ascundea dorin]a pervers` de a-[i

plimba mâinile pe formele atr`g`toare, \nc` necoapte, ale fetei de

optsprezece ani.

Dup` multe ezit`ri, fr`mânt`ri [i spaime, Alana acceptase oferta

lui. De fapt, boala mamei ei \i gr`bise decizia final`, c`ci aceasta

suferea de o boal` grav` de inim`, [i un [oc i-ar fi fost fatal. |ntr-un fel

sau altul, Howard Beaumont aflase de asta [i amenin]area c` se va

duce s` discute cu doamna Wentworth, \nclinase balan]a \n favoarea

lui.

– Va fi condamnat la cel pu]in cinci ani de \nchisoare, \i spusese

Howard Beaumont Alanei. A falsificat nu mai pu]in de nou` cecuri, [i

\n plus, a mai luat câteva mii de lire din seiful meu. S-a \ncurcat cu o

ga[c` de cartofori, [i banii s-au dus. {ocul o va ucide pe mama ta.

Alana avusese \ndoieli asupra "miilor" luate din seif. Fratele ei

recunoscuse c` luase ceva bani, dar nu [tia exact câ]i. Totu[i, asta nu

mai avusese nicio importan]`; Alana acceptase s` se c`s`toreasc`, [i

mama ei fusese \ncântat` c` cea de a treia fiic` a ei se m`ritase cu un

b`rbat bogat.

Noaptea nun]ii sosise prea repede [i, cu un sentiment de dezgust,

care pentru Alana fusese mai r`u decât o sentin]` la moarte, ea urcase

\n dormitorul, spre care o \ndrumase servitoarea. Acolo a[teptase

complet \mbr`cat`, o eternitate, dup` cum i se p`ruse. Howard b`use
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foarte mult la petrecere [i, dup` ce-i ordonase Alanei s` se duc` \n

dormitor, r`m`sese \n camera de zi – cu o sticl` \ntr-o mân` [i un

pahar \ntr-alta.

Trecuse de miezul nop]ii când \l auzise urcând sc`rile. O

cuprinsese groaza, de ce o a[tepta. Atunci \l auzise poticnindu-se [i

sco]ând un urlet, \nainte de a se pr`v`li, cu un zgomot infernal, la

cap`tul sc`rilor. Când, dup` dou` s`pt`mâni, fusese externat, era

dup` toate aparen]ele, o versiune schimbt` a ceea ce fusese \nainte.

Dar r`nile, care nu se mai vindecau, puseser` cap`t vie]ii lui

amoroase, o dat` pentru totdeauna. 

Alana n-ar fi fost uman`, dac` nu ar fi c`zut \n genunchi,

mul]umind lui Dumnezeu pentru mântuirea ei. C` fusese egoist`, f`r`

inim`, n-o deranjase deloc. So]ul ei o obligase s` se angajeze \n acea

c`s`torie, [i asta o f`cuse s` nu simt` niciun dram de compasiune

pentru el.

– S` nu-]i imaginezi c` m` po]i p`r`si, o amenin]ase el. Dac` o vei

face, fratele t`u va ajunge \n \nchisoare!

Alana se uitase dispre]uitor la el, cu fa]a palid`, dar resemnat`.

– N-am s` te p`r`sesc, \i replicase ea, cu r`ceal`. Nu-]i face griji, nu

vei sim]i ru[inea unui mariaj nereu[it.

Averea lui fusese atât de mare, \ncât asocia]ii lui se gândeau cu

venera]ie la ea, dar când doar patru luni mai târziu, Howard

Beaumont \ncetase din via]`, acesta l`sase totul societ`]ilor caritabile.

{i de[i Alana putea, cu succes s` conteste testamentul, ea nu avusese

nici cea mai mic` inten]ie de a o face. Soarta o eliberase, [i atât de

mare fuseser` u[urarea [i recuno[tin]a ei, \ncât tot ceea ce-[i dorise,

era s` uite acel interludiu [i s`-[i continue via]a de unde o l`sase. Max
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fusese foarte fericit c` se \ntorsese la el, [i natural, o \ntrebase de

averea care ar fi trebuit s` fie a ei.

– Nu mi-a l`sat nimic, Max. Nu doresc nimic. Doar s`-mi dai postul

\napoi, [i voi fi foarte fericit`.

La vremea aceea, ea [i Max nu erau mai mult decât angajat [i

angajator, Alana lucrând cu el, aproape un an \nainte de a se m`rita.

Cu toate acestea rela]ia dintre ei se dovedise a fi o baz` solid` pentru

prietenia care urmase, [i care durase pân` \n prezent.

C` Max se s`turase de via]a de petrec`re], devenise limpede

pentru Alana de ceva timp, dar cererea \n c`s`torie, o luase prin

surprindere.  El [tia ce p`rere avea ea despre asta [i c` refuzul acesteia

n-avea nicio leg`tur` cu propriul ei mariaj, c`ci nu avusese de ales. Nu,

hot`rârea de a r`mâne singur` era \nc` legat` de ceea ce se \ntâmplase

surorilor ei, [i niciun b`rbat nu va reu[i vreodat` s-o abat` de la

drumul pe care alesese s`-l urmeze. 

Max \ncepu s` vorbeasc`, cerându-[i scuze pentru c` adusese \n

discu]ie subiectul mariajului ei.

– Trebuia s` fi avut mai mult tact, ad`ug`. M` ier]i, Alana?

Ea zâmbi, alungându-[i din minte nefericitul interludiu.

– Desigur, Max.

Max f`cu o pauz`, privind-o \ntr-un mod ciudat.

– |]i aminte[ti, dup` \nmormântare... Se opri, \ncruntându-se. Iar

am adus vorba de asta! Spune-mi s` tac.

|n loc s-o fac`, Alana \l \ntreb`:

– Ce este cu \nmormântarea?

El se opri din nou. Dar de data asta, tonul ei fu lipsit de emo]ie [i

Max \ndr`zni s`-i r`spund`.
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– Dup` funeralii am spus c` n-am de gând s` te sufoc cu [oapte de

comp`timire, cum o f`ceau to]i ceilal]i – provocându-]i grea]`. }i-am

amintit c` sunt un om cu experien]`, [i am b`nuit c` ceva nu era \n

regul` când ai venit [i m-ai anun]at c` inten]ionezi s` te c`s`tore[ti cu

un b`rbat ca Howard Beaumont. }i-am sugerat, \n acel moment

special, c` moartea lui era o u[urare.

Alana d`du din cap \ngândurat`, amintindu-[i c` Max \ntr-adev`r

o \ntrebase atunci, de ce se c`s`torise cu acel b`rbat, [i-i spusese c`

alegerea ei uimise mult` lume.

– |mi amintesc, spuse ea, realizând c` Max a[tepta un r`spuns. Ai

mai sugerat [i altceva atunci. 

– Am sugerat c` nu a fost nimic \ntre tine [i muntele `la de

gr`sime.

Alana d`du iar afirmativ din cap, gândul zburându-i, \n mod

ciudat, spre Andreas Mavilis, grecul zvelt [i bronzat, care cu dragoste

[i \nfl`c`rare o ceruse \n c`s`torie. Alanei \i trecu prin minte c` el

fusese sigur c` va primi un r`spuns afirmativ, având \n vedere cât de

distins [i chipe[ era, atr`gând privirile tuturor femeilor oriunde

mergea. Era genul de b`rbat la care visa majoritatea fetelor, tipul cu

care orice fat` ar fi fost mândr` s` se \ntâlneasc` – [i chiar mai mândr`

s`-l aib` ca so]. Cum ar`ta oare acum? se \ntreb` din nou, Alana, \n

acela[i timp, ne\n]elegând de ce acesta \i revenea mereu \n minte.

Probabil, pentru c` recent Max o informase c` urma s` plece

\mpreun` \n Grecia, unde el spera s` \ncheie o tranzac]ie cu un bogat

om de afaceri. Da, asta trebuia s` fie explica]ia: exista o leg`tur` \ntre

Grecia [i Andreas.

– Ai avut dreptate, Max, r`spunse Alana, \n cele din urm`. N-a fost
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niciodat` nimic \ntre mine [i Howard. 

– Din cauza c`derii? {i \nainte ca ea s` r`spund`, continu`. Asta

trebuie s` fi fost, pentru c`, \n mod evident, era foarte bine când s-a

c`s`torit cu tine. Max f`cu o pauz`, apoi ad`ug`: numai pofta

trupeasc` l-a determinat s` te cear` de so]ie.

– A[a este, aprob` Alana, cu am`r`ciune.

– Te-am \ntrebat, de ce te-ai m`ritat cu el?

Alana se \ncrunt`, concentrându-se.

– Credeam c` ai \n]eles.

– Foarte vag, r`spunse el, suav. 

– Am \n]eles c` ai fost for]at` s` te m`ri]i cu el, dar din ce cauz`

nici acum nu [tiu.

– |n]eleg… Alana sesiz` o u[oar` iritare \n tonul lui. Ea era

convins` c`-i d`duse un indiciu destul de solid pentru ca el s` ajung`

la o concluzie corect`. Se p`rea totu[i c` aluzia ei nu fusese u[or de

priceput, [i de aceea Max \ncerca s` clarifice lucrurile. Cel pu]in, nu

insistase, [i mariajul ei nu fusese adus niciodat` \n discu]ie, pân`

acum. A fost vorba de fratele meu, continu` aceasta, hot`rât` s`-i

povesteasc` totul, [tiind c` fratele ei se afla acum \n America, unde

ob]inuse un post de consultant la o firm` de investi]ii. Oricum, Alana

avea \ncredere \n Max, \n onoarea [i corectitudinea lui. Se dusese s`

lucreze pentru Howard, pe timpul vacan]ei. A furat de la el [i, mai r`u,

a falsificat ni[te cecuri.

– Dumnezeule! Nu mi-a[ fi imaginat a[a ceva. Trebuia s`-mi fi dat

seama. Se \ncrunt`, evident sup`rat pe sine. Dac` a[ fi f`cut-o, a[ fi

putut s` v` ajut. Alana, o mustr` el, de ce n-ai venit la mine?

– Dac` s-ar \ntâmpla acum, a[ veni, dar atunci Max, eram relativ o
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nou-angajat` a ta.

El fu nevoit s` admit`, dar sup`rarea nu-i trecu.

– De ce naiba n-am insistat atunci s` aflu mai multe?

Alana ridic` din umeri.

– N-are importan]`, Max.

– Nu acum, dar avea la vremea aceea. Gânde[te-te numai, dac` 

n-ar fi avut accidentul `la...

– Nu, te rog! 

– Sau dac` n-ar fi murit, continu` Max, necru]`tor. Imagineaz`-]i

numai, cât ai fi avut de suferit, [i eu nu f`cusem nimic s` previn asta!

– Serios, Max, ce \nseamn` asta? La ce-]i serve[te s` te

auto\nvinuie[ti?

El râse.

– La nimic. F`cu o pauz`, f`când chelnerului un gest cu mâna. |nc`

un rând, spuse, când b`rbatul veni lâng` mas`. Nu mi-ai r`spuns la

\ntrebare, \i reaminti apoi Alanei. Am deviat de la subiect, [i asta numai

din cauza mea. Alana, spune-mi c` te m`ri]i cu mine. Ne cunoa[tem

destul de bine, pentru a fi siguri c` ne vom descurca.

– Crezi c` este suficient? Tu nu ai nevoie de dragoste?

– Cred c` te iubesc...

– Crezi? Ea izbucni \n râs. M` \ntreb câte astfel de cereri \n

c`s`torie au succes.

– Sunt sincer, cel pu]in. Fa]a \i deveni zâmbitoare. Ea o scrut` cu

privirea [i ajunse la concluzia, ca \ntotdeauna, c` era una atr`g`toare.

Care sunt sentimentele tale pentru mine, insist` el. M` placi, asta este

sigur. Nu crezi c`, dac` te str`duie[ti pu]in, este posibil s` ajungi s` m`

prive[ti cu afec]iune? Zâmbetul nu-i disp`ru. Alana era sigur` c`
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refuzul ei, mai curând, \l va nec`ji, decât s`-l r`neasc`.

– Nu m` m`rit cu nimeni. Cu obi[nuita-i voce joas`, ad`ug` c` \[i

pierdea timpul, [i dac` totu[i dorea neap`rat s` se \nsoare, atunci 

ea-i putea numi câteva zeci de femei, care ar fi \ncântate s` accepte o

astfel de propunere din partea lui.

– Chiar vorbe[ti serios, când spui c` nu dore[ti s` te m`ri]i cu

mine?

– Drag` Max, cu siguran]`, realizezi c` asta fac.

Sosir` b`uturile, [i Max lu` o \nghi]itur` bun`.

– Dac` m` \nsor cu altcineva, remarc` acesta, fixându-[i privirea \n

pahar, pentru a-i evita privirea Alanei, pe acea persoan` ar putea s-o

deranjeze c` am o secretar` atât de atr`g`toare.

Ea se uit` b`nuitoare la el.

– Ai pe cineva \n minte, sus]inu aceasta. {i cred c` [tiu cine este.

– Momentan, doar pe tine te am \n minte.

– Dar mai e cineva care este – ei bine, a doua \n curs`, nu?

Max scoase un u[or oftat, [i mai lu` o gur` de b`utur`.

– Unde este clienta aia a mea? spuse el iritat, uitându-se la ceasul

de mân`. De ce oare femeile \ntârzie \ntotdeauna, la \ntâlniri?

– Pentru c`, \ngrijindu-se mai mult de aspectul lor, le ia mai mult

timp s` se aranjeze decât b`rba]ilor.

– |n cazul `sta, ar trebui s` \nceap` mai devreme. Oricum, s` ne

\ntoarcem la problema c`s`toriei mele: cum spuneam, dac` m` \nsor

cu alt` femeie, voi avea necazuri dac` te p`strez.

– Atunci, va trebui s` m` concediezi, nu? Ea vorbi cu senin`tate,

dar ideea de a-l p`r`si pe Max o deranja destul de mult. Nu avusese

niciodat` o alt` slujb` [i nu [tia nimic despre alt domeniu de activitate,
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decât cel al tranzac]iilor imobiliare. C`l`torise foarte mult cu [eful ei,

având ocazia de a vizita [i alte ]`ri. Fusese interesant [i pl`cut. Max

fusese \ntotdeauna mul]umit de ea, neg`sindu-i, nici m`car o dat`,

vreo gre[eal`; el \i cerea sfatul [i se bizuia pe ea, astfel \ncât Alana nu

vedea vreo alt` secretar` care s` o \nlocuiasc` cu succes.

– Nu mi-ar pl`cea s` ai o so]ie care s` fie geloas` pe mine.

– Atunci m`rit`-te cu mine, Alana, [i s` continu`m a[a toat` via]a.

– Toat` via]a? Ea ridic` din sprâncene. Am crezut c`-]i dore[ti o

familie, nu?

– Vom avea o bon` – dou` bone, dac` va fi necesar.

– |mi pare r`u, Max, nu m` tenteaz`.

Max se \ncrunt` [i scoase un oftat, apoi mai lu` o gur` de b`utur`,

de data asta golind paharul.

– Cred c` ar trebui s` renun] la ideea c`s`toriei, spuse el. Da, cred

c` este cel mai \n]elept lucru. Numai c`, mi-ar fi pl`cut s` am un 

fiu – un mo[tenitor, \n]elegi, c`ci fac atât de mul]i bani [i nu am cui

s`-i las.

– Un fiu ar fi o idee foarte bun`, fu ea de acord, gândindu-se la

ocaziile \n care-l v`zuse pe Max al`turi de copii altora. A[a cum spui,

nu ai cui s` la[i banii.

– {i afacerea. Am pus-o singur pe picioare, pân` s` ajung` una

dintre cele mai cunoscute [i apreciate firme, \n domeniu, din Londra.

Ar fi p`cat s` se pr`bu[easc`, dup` ce plec.

– Ai o mul]ime de timp, \i aminti Alana, \ntr-o doar`. La urma

urmei, po]i s-o la[i [i dup` \nc` zece ani, [i tot tân`r vei fi.

El strânse din buze.

– Nu chiar atât de tân`r. Patruzeci [i [apte, draga mea.
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– Asta nu \nseamn` b`trân pentru un b`rbat. |n zilele noastre, nu

este considerat nici m`car de vârst` mijlocie.

– Cu siguran]` este, o contrazise Max. La patruzeci [i [apte de ani,

mai ai doar trei pân` la cincizeci. S-ar putea s` m` trezesc trecut la

index.

– Nu exist` nicio [ans`, spuse ea, râzând. Nu, dup` cum te cunosc.

– Mul]umesc. Asta sun` mai mult a un compliment dubios. Alana

nu replic`, [i dup` un timp Max \i m`rturisi c` se gânde[te la cineva,

cu care s-ar c`s`tori, dac` ea continu` s`-l refuze. Dar, ai putea s` te

r`zgânde[ti, ad`ug` plin de speran]`, str`lucirea disp`rându-i din ochi

când ea scutur` din cap.

– C`s`toria, categoric, nu este pentru mine. Sunt o celibatar` [i

vreau s` r`mân a[a – pentru totdeauna.

Acum fu rândul lui Max s` scuture din cap. 

– Vei \ntâlni pe cineva, \ntr-o bun` zi, fata mea, \i prezise el. Da,

e[ti prea atr`g`toare, pentru a nu fi prins` \n capcan`, \ntr-un fel sau

altul. {i cum eu sunt foarte convins de asta, b`nuiesc c` trebuie s` m`

gândesc la ziua \n care m` vei p`r`si...

– Max, pentru numele lui Dumnezeu, fii realist! {tii foarte bine c`

nu am de gând s` te p`r`sesc. Dac` voi pleca, va fi numai pentru c`

m` vei concedia. Asta va trebui s` faci, dac` te c`s`tore[ti cu Marlene

Chandler...

– De ce crezi c` este vorba de ea...?

– Pentru c`, dintre toate, ea s-a \nvârtit cel mai mult \n jurul t`u. {i

pentru c` este singura care a dat vreun semn de gelozie, vizavi de

mine. Celelalte m-au acceptat de la bun \nceput; s-au resemnat s` m`

[tie aici [i, prin urmare, sunt foarte prietenoase. Nu inten]ionez s`
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spun ceva peiorativ despre Marlene, dar pot spune c` gelozia ei a fost

\ntotdeauna foarte evident`.

– Presupun c` n-o consideri a doua \n curs`, atunci, nu?

Alana zâmbi, gândindu-se la fermec`toarea Marlene, [i

\ntrebându-se cum ar reac]iona aceasta, dac` ar avea posibilitatea s`

aud` conversa]ia asta.

– Max, este problema ta. Numai tu [tii dac` Marlene va fi, sau nu,

o so]ie bun` pentru tine. Femeile se poart` cu alte femei, altfel decât

cu b`rba]ii. Marlene nu m` place, dar asta nu \nseamn` c` este

r`ut`cioas`, sau ceva de genul `sta. {i eu a[ putea fi la fel, dac` a[ fi \n

situa]ia ei. Alana f`cu o pauz`, dar cum el nu f`cu niciun comentariu,

ad`ug`: da, noi doi trebuie s` ne desp`r]im, dac` te c`s`tore[ti cu ea.

E cazul s`-mi caut un alt post?

Max se \ncrunt`, sco]ând un alt oftat.

– Va trebuie s` m` c`s`toresc, \ntr-o zi, spuse el, u[or iritat.

– Nu mi-ai r`spuns la \ntrebare, \i aminti Alana, cu blânde]e.

Trebuie s` \ncep s`-mi caut un alt post?

Urm` o lung` pauz`, apoi cu o ridicare din umeri, \n semn de

resemnare, Max spuse:

– Dac` se ive[te vreunul, nu-]i voi sta \n cale. Dar a[ dori s` r`mâi

cât mai mult posibil.

– Deci, ai de gând s` te \nsori cu Marlene?

– Cred, da.

– |n cazul `sta, e mai bine s` \ncep deja s` caut, c`ci odat` ce se va

vedea cu verigheta pe deget, Marlene \]i va cere s` scapi de mine.

Cum Max nu protest` imediat, fu foarte clar pentru Alana c` nu se

\n[elase \n privin]a resentimentelor Marlenei, fa]` de func]ia [i rela]ia
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ei cu Max.

– Nu \nc`, Alana, spuse el dup` un timp. Nu m` c`s`toresc cu ea

imediat. Ne vom logodi mai \ntâi, desigur. Vreau s` rezolv ni[te

afaceri, \nainte s` te las s` pleci – [i \n special vreau s` ob]in acest

teren, despre care \]i vorbeam.

– |n Grecia?

– Exact. Max se opri, ezitând, [i Alana \i arunc` o privire

nedumerit`. Omul de afaceri de la care vreau s` cump`r terenul

tr`ie[te pe insula Kalymnos, de[i fabricile, podgoriile, p`mânturile [i

tot restul sunt pe insula principal`.

– |n]eleg. Trebuie s` mergem \n Kalymnos?

Max d`du afirmativ din cap, din nou ezitând, un lucru neobi[nuit

la el.

– Da, plec`m \n Kalymnos. ~a...

– Da, Max?

– Tu l-ai cunoscut cândva pe b`rbatul cu care urmeaz` s` fac

afacerea.

Alana p`li.

– Andreas Mavilis, spuse ea, nefiindu-i greu s` ghiceasc`, atât timp

cât Andreas era singurul grec pe care-l cunoscuse vreodat`.

– Exact – b`rbatul care a vrut s` se c`s`toreasc` cu tine, \]i

aminte[ti?

– |mi amintesc... Era imposibil s` fi uitat vreodat`. Personalitatea

lui electrizant` p`rea s` fie lâng` ea acum, umplând holul hotelului,

dominând atmosfera. Da, sigur c`-mi amintesc. Se uit` la Max. L-ai mai

v`zut \n ultimul timp?

– Nu de când l-ai v`zut tu, dar am corespondat regulat \n ultimele
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câteva s`pt`mâni...

– A]i corespondat? interveni ea. Dar n-am v`zut nicio scrisoare de

la el.

Max \[i \ntoarse capul, apoi se scuz`.

– Mi-a spus c` dore[te ca afacerea s` fie secret`, a[a c` i-am

r`spuns chiar eu la scrisori.

Alana se uit` la el uimit`. Ca secretar`, era de datoria ei s` rezolve

toat` coresponden]a. Totu[i, el era liber s-o fac` de unul singur, dac`

a[a dorea.

– Prespun c` i-ai f`cut o ofert` pentru terenul lui, nu?

– El mi-a f`cut oferta. {tia c` sunt oricând interesat s` cump`r

terenuri \n Grecia.

Alana se \ncrunt`, sim]ind o inexplicabil` \ncordare a nervilor.

Afacerea asta avea un iz de mister. Pentru simplul motiv c` ea nu [i-l

putea imagina pe Andreas, nici m`car pentru o clip`, oferind terenuri.

Era, \ntr-un fel, sub demnitatea lui. Dac` cineva \l aborda, era posibil

s` intre \ntr-o afacere, dar chiar [i asta, era greu de crezut pentru

Alana, atâta timp cât Andreas nu avea nevoie s`-[i vând` vreun teren. 

– Mi se pare foarte ciudat, spuse ea, exprimându-[i gândurile cu

voce tare. }i-a cerut el s` te duci acolo, s`-i vezi terenul?

– {tiu despre ce teren este vorba. L-am v`zut, cu mul]i ani \n urm`.

M` duc acolo s`-l cump`r – dac` ne \n]elegem asupra pre]ului, asta

este. Alana nu spuse nimic: misterul p`rea s` se adânceasc` [i, spre

surprinderea ei, inima \ncepu s`-i bat` mult prea repede. A \ntrebat de

tine, continu` Max. P`rea foarte interesat...

– A \ntrebat de mine? De unde [tia c` mai lucrez cu tine?

– |n prima lui scrisoare m-a \ntrebat dac` mai lucrezi pentru mine,
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[i \n caz afirmativ, dac` m` mai \nso]e[ti \n c`l`toriile mele de afaceri

din str`in`tate. I-am r`spuns c` \nc` e[ti aici, [i c` vei veni cu mine la

\ntâlnirea cu el.

Ceva din`untrul ei, o f`cu s` spun`, la repezeal`.

– Te superi dac` nu te \nso]esc, Max? Prefer s` nu-l \ntâlnesc pe

Andreas Mavilis, din nou... Alana se opri brusc, realizând absurditatea

cererii ei.  Va fi nevoie de ea acolo, pentru o afacere de genul `sta. {i

\n orice caz, de ce trebuia s`-i fie team` s` se \ntâlneasc` din nou cu

Andreas? Iart`-m`, nu [tiu ce m-a f`cut s` spun asta. Normal c` trebuie

s` te \nso]esc. El o privi cu aten]ie.

– Voi avea nevoie de tine, bine\n]eles. F`cu o pauz`, apoi ad`ug`.

Este o captur` excelent`, \n]elegi. Nu multe femei l-ar refuza.

– Eram \mpotriva mariajului, la vremea aceea.

– La vremea aceea? repet` el, cu o nuan]` de speran]` \n voce.

– Exact a[a cum sunt [i acum, ad`ug` aceasta, v`zându-l ridicând,

resemnat, din umeri [i \ntorcându-[i privirea spre arcada prin care

trebuia s`-[i fac` apari]ia clienta lui. El p`rea mult mai interesat de

afacerea pe care urma s-o \ncheie cu doamna, care-l f`cea s` a[tepte

de atâta timp, decât de secretara lui, a[a c` Alana se \ntoarse cu gândul

la Andreas. Este c`s`torit? \i sc`p` acesteia, f`r` s` vrea. 

– Nu mi-a trecut prin minte s`-l \ntreb, r`spunse Max, sec. Oricum,

vei afla când vei ajunge acolo, nu?

Alana ro[i, nemaisco]ând vreo vorb`, [i spre u[urarea ei, chiar \n

acel moment, \[i f`cu apari]ia clienta lui Max.

– |mi pare foarte r`u, \ncepu aceasta, când Max se ridic` \n

picioare. Mi-e team` c` am \ntârziat pu]in – `` – numai câteva minute.

|[i arunc` privirea la ceas. Nu mai mult de atât, nu-i a[a?
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– A[a este, aprob` el, cu farmecul, pe care obi[nuia s`-l afi[eze

vizavi de poten]ialii clien]i. Oricum, a fost pl`cerea mea s` a[tept.

|ntâlnindu-i privirea Alanei, \i f`cu un semn cu ochiul, apoi, ridicând

mâna pentru a-l chema pe chelner, o \ntreb` pe noua venit` ce dorea

s` bea.
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Capitolul 2

Cerul era \nnourat când avionul  \ncepu s` decoleze pe

aeroportul din Rhodes. Max [i Alana fuseser` obliga]i s` accepte bilete

la cursa de diminea]` devreme, nemaiexistând locuri la cea pe care

Max inten]ionase ini]ial s-o ia. Astfel, ei urmau s` petreac` o 

dup`-amiaz` [i o noapte \n Rhodes. Mica schimbare de plan nu-i

deranj` deloc; un tur pe cea mai frumoas` insul`, nu era deloc o

pierdere. Se plimbar` pe ]`rmul m`rii – \n portul 

Mandraki – bucurându-se de adierea brizei [i de florile multicolore,

sperând ca ploaia s` se ]in` deoparte. Luar` masa la hotelul unde

inten]ionau s` r`mân` peste noapte, urmând ca diminea]a urm`toare

la ora zece, s` urce la bordul vasului Lindos, care naviga spre insulele

Kos [i Kalymnos.

Soarele str`lucea pe cer [i, \n timp ce Max \[i petrecea timpul

discutând cu un b`rbat pe care-l cunoscute \n bar, Alana se instal` pe

punte \ncercând s` citeasc`. Dar concentrarea deveni din ce \n ce mai

dificil`, c`ci figura lui Andreas Mavilis \i ap`rea mereu, \n fa]a ochilor.



Era oare o \ntâmplare, c` ei se \ntâlneau din nou; instinctiv, ea realiz`

c` amândoi se vor sim]i stânjeni]i. Sau, poate numai ea; Andreas chiar

[i la dou`zeci [i cinci de ani, avea un aer de \ncredere \n sine, care o

f`cuse pe Alana, la cei optsprezece ani ai ei, s` se simt` inferioar` – [i

cu siguran]` foarte tân`r`. Alanei \i reveni \n minte cât de timid`

fusese când se \ntâlniser` prima dat` la un prânz oficial, organizat de

tat`l lui Andreas pentru câ]iva asocia]i. Fiind [i Max invitat, acesta \[i

luase cu el secretara. Privirea \ntunecat` a lui Andreas se fixase pe fa]a

Alanei. Se \nro[ise, \[i aminti aceasta, [i când el pornise spre ea cu pa[i

lungi [i hot`râ]i, schi]ase un gest de parc` ar fi vrut s` scape. Dar, 

\ntr-o clip`, el fusese lâng` ea [i zâmbetul lui fermec`tor o ]inuse pe

loc.

Tat`l lui [i Max veniser` imediat; prezent`rile fuseser` f`cute [i,

cumva, Andreas [i Alana, r`m`seser` singuri \ntr-un col] al holului,

unde se serveau b`uturile \nainte de mas`. Andreas conversase cu ea,

\ntr-un mod prietenos, chiar familiar, [i dup` mas`, le propusese s`

fac` o plimbare prin parcul din jurul hotelului.

– Nu ai treab` aici? \ntrebase ea, f`când un gest cu mâna spre

mul]imea de oameni de afaceri din jurul lor. Andreas scuturase din

cap, spunând c` venise acolo numai pentru a-i face pe plac tat`lui s`u,

[i c` era liber s` fac` ce dorea. Sim]indu-se, mai curând, neajutorat`,

\n fa]a atitudinii hot`râte a tovar`[ului ei, Alana se trezise f`când exact

ceea ce i se ceruse. Parcul era o palet` de culori exotice, \[i aminti ea,

[i era o lini[te aproape ap`s`toare \n ciuda faptului c` zgomotele

ora[ului Atena nu erau prea departe. Era cel mai romantic decor [i

Alana fusese profund emo]ionat` – niciodat` nu va \ncerca s` conteste

asta. {i chiar de la prima lor \ntâlnire aflase c` tân`rul Andreas era
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omul deciziilor rapide; ea b`nuise c` \i va cere s` se m`rite cu el. Ideea

o uluise, [i reu[ise cu succes s` scape de el a doua zi când, acceptând

o alt` invita]ie la o \ntâlnire de afaceri, Max urma s-o ia cu el. Nu se

sim]ea prea bine, min]ise aceasta, [tiind c` el se va descurca [i singur.

Max acceptase f`r` s` ezite s` o lase la hotel, dar la \ntoarcere \i

adusese vestea c` Andreas Mavilis \ntrebase de ea, [i când auzise c` nu

se sim]ea bine devenise excesiv de \ngrijorat.

– Cred c` l-ai dat gata, spusese Max, râzând, apoi o informase c`

acel Andreas era fiul celui mai bogat industria[ din Grecia. Alana

r`m`sese impasibil` la vestea lui, sperând ca Max s` p`r`seasc` Grecia

\nainte ca ea s` se \ntâlneasc` din nou cu Andreas. Nu fusese s` fie a[a;

Andreas sunase la hotelul unde st`teau Alana [i Max [i, cum Max ie[ise

cu o superb` grecoaic`, Andreas o invitase s` ia cina [i s` danseze cu

el. Alana acceptase, de[i o for]` interioar` \ncercase s`-i pun` un refuz

pe buze. Personalitatea lui Andreas era mult prea puternic` pentru ea,

[i farmecul lui era irezistibil.

Ea se distrase totu[i, c`ci o dusese \ntr-o tavern` pe malul m`rii

unde mâncaser` la lumina lunii [i dansaser` pe o verand` cu

mireasm` de flori.

Ziua urm`toare el \[i f`cuse apari]ia din nou, \i ceruse

permisiunea lui Max s` ias` cu Alana [i, primind un  r`spuns afirmativ,

se \ntorsese spre ea cu un aer de adev`rat st`pân, si-i spusese foarte

sigur de sine:

– Du-te [i \mbrac`-te. Te a[tept aici.

Pân` [i Max ridicase din sprâncean`, la asta; cât despre Alana,

aceasta r`m`sese pe loc, privindu-l pe Andreas plin` de uimire.

Oricine ar fi crezut, dup` atitudinea lui, c` de]inea un control absolut
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asupra ei. Alana \[i l`sase capul spre spate cu seme]ie, dar \n loc s`

rosteasc` un refuz plin de demnitate care-i st`tea pe buze, se trezise,

acceptând invita]ia.

|[i pusese o rochie din voal alb, un [irag de perle \n jurul gâtului,

[i pe fa]`, nimic altceva decât un pic de ruj pe buze. P`rul ei,

\mbr`cându-i cu delica]ete umerii, str`lucea \n lumina lunii, fine]ea lui

ca de m`tase, cople[indu-l pe \nfl`c`ratul Andreas care f`r` ezitare, \l

luase \n mâini, apropiindu-[i-l de fa]`.

– Te iubesc, murmurase el, cu o voce tremurând`, când 

dup`-mas`, o luase \n bra]e, dansând pe ritm de bazouki. Alana...

trandafira[ul meu englez... vrei s` te c`s`tore[ti cu mine? 

– Alana! Pentru Dumnezeu, unde e[ti? Max se afla lâng` ea pe

punte, vocea lui trezind-o brusc la realitate. Clopo]elul pentru mas` a

sunat de mult. Te-am a[teptat \n sufragerie. El se uit` \n jos la ea,

oarecum amuzat. Visezi [i \n clipa asta.

– Scuz` -m`. Un râs peiorativ \i urm` scuza. Eram cu gândul

departe, a[a cum ai insinuat tu. Se ridic` [i-[i lu` cartea subra],

con[tient` de expresia curioas` de pe fa]a tovar`[ului ei.

– Te gândeai la Andreas Mavilis, murmur` el [i spre iritarea ei, se

trezi \nro[indu-se u[or.

– Eu... Eu...

– Deci te gândeai la el, nu? Nu e de mirare, presupun. Va fi

interesant de v`zut ce se va \ntâmpla când v` ve]i \ntâlni din nou.

– B`nuiesc c` s-a c`s`torit. Cu Max al`turi, Alana porni spre cabina

ei. |[i ceru scuze din nou pentru \ntârziere, promi]ând s` nu

z`boveasc` mai mult decât câteva minute, pentru a-[i da cu ap` pe fa]`

[i mâini [i s`-[i perie p`rul. Tu po]i s` \ncepi s` m`nânci. Nu-]i strica
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masa, te rog.

– N-am comandat \nc`. 

Observând c` Max nu-[i schimbase privirea, ea schi]` un zâmbet

[i spuse:

– Nu-]i face griji pentru mine, Max. Nu o s` m` simt deloc

stânjenit`, când m` voi \ntâlni cu Andreas. Asta nu era deloc adev`rat,

dar Alana dorea s`-l lini[teasc` pe Max, s`-l fac` s` cread` c` nu era

deloc emo]ionat` la gândul \ntâlnirii cu b`rbatul a c`rui mânie, atunci

când ea-i refuzase cererea \n c`s`torie, fusese mai mult decât

\nfrico[`toare. 

Max reveni, dup` un moment care p`ru u[or tensionat. 

– Nu pentru tine \mi fac griji, ci pentru mine.

– Pentru tine? Cum adic`?

Max \[i \ndep`rt` un firicel imaginar de praf de pe mâneca

imaculat`.

– |ncep s` cred c` nu trebuia s` te iau cu mine, de data asta…

– Max… ce vrei s` spui? interveni ea, \ncruntându-se.

– A[ putea s` te pierd, replic` Max. Oh, [tiu c` este posibil ca el s`

fie c`s`torit, dar… Mai f`cu o pauz`. Pariez c` nu este.

Alana f`cu ochii mari.

– Doar nu vrei s` spui c` nu s-a c`s`torit din cauza mea? exclam`

ea. Serios, Max, afirma]ia ta este absolut ridicol`!

– Cred c` dac` ar mai fi insistat pu]in te-ar fi convins s` te m`ri]i

cu el.

– Nu ar fi reu[it mai mult decât ai f`cut-o tu ieri. Se pare c` nu

accep]i hot`rârea mea ferm`, de a nu m` c`s`tori niciodat`.

Max \[i fix` privirea \n gol, \ngândurat.

IRONIA SOR}II 29



– E[ti foarte sigur` de tine, Alana dar, a[a cum ]i-am spus [i ieri,

dac`-]i vei \ntâlni perechea… Se opri brusc, \ntorcându-se s` plece,

murmurând c` o a[teapt` \n restaurant. Ea r`mase pe loc, privind \n

urma lui. Ce voise s` adauge?

Alana g`si r`spunsul, chiar \nainte de a ajunge la u[a cabinei sale.

Voise s` spun` c` Andreas Mavilis putea fi "perechea" ei.

***

Insula Kalymnos, a[ezat` \ntre Kos [i Leros, se ivi prin cea]a ce

persistase tot drumul de la Kos. Alana st`tea singur` lâng` balustrad`,

uitându-se uimit` la ceea ce p`rea cea mai deprimant` priveli[te pe

care o v`zuse vreodat`. O insul` mic`, \n mijlocul unei m`ri cufundat`

\n cea]`, cu \n`l]imi neclare, pe care cineva [i le putea imagina

existând doar pe lun`. Coasta neregulat` era, pentru ochiul critic al

Alanei, lipsit` de plaje nisipoase iar vegeta]ia: o serie de umbre

\ntunecate pres`rate cu goluri misterioase.

De ce, se \ntreb` ea,  \[i alesese Andreas s` tr`iasc` pe o insul` atât

de neatr`g`toare, când avusese posibilitatea s` aleag` din peste o sut`

de insule grece[ti nelocuite?

– Arat` cam sinistru, nu? se auzi de lâng` ea, vocea lui Max, 

f`când-o s` se \ntoarc` [i s` dea afirmativ din cap.

– M` \ntreb de ce locuie[te aici?

– Fiecare are dreptul s` fac` ce alegere dore[te. Probabil \l atrage

ceva aici. |n ce m` prive[te, a[ prefera s` tr`iesc \n de[ert!
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Sirenele vasului \ncepur` s` sune [i, prin cea]`, Alana z`ri mai

multe siluete pe chei – erau oare pasageri care a[teptau s` urce la

bord? Nu, erau rudele [i prietenii celor de pe vas, fu ea de p`rere.

Andreas nu este aici, \i spuse Max, c`ci aranjaser` ca afacerile s` se

discute acas` la Andreas. Alana ar fi preferat ca \ntâlnirea dintre ea [i

Andreas s` aib` loc \n atmosfera unui hotel, dar se resemn`.

Dup` ce debarcar`, Max lu` un taxi [i curând ma[ina \ncepu s`

urce dealurile, gonind mai de grab` nebune[te, pe str`zile \nguste,

str`juite de case cubice, \mpodobite cu ghirlande de flori exotice.

– Bine m`car c` soarele \ncearc` s`-[i fac` apari]ia, remarc` Max,

privind apreciativ spre o cas` alb`, str`lucitoare, de pe coasta dealului

spre care ducea drumul lor. Dac` afurisitul `sta de taximetrist ar fi

pu]in mai prudent, mi-ar pl`cea c`l`toria asta.

Ea d`du afirmativ din cap.

– {i mie. Pare a fi totu[i, o insul` dr`gu]`. Nici nu termin` de

vorbit, c` o explozie de raze de soare lumin` brusc \n`l]imile

mun]ilor, deasupra lor, norii disp`rând rapid de pe cer [i l`sând \n

urma lor o dâr` de un albastru-str`lucitor.

– Dr`gu]`? Prive[te aici!

Alana \[i \ntoarse capul, minunându-se de priveli[tea din fa]a ei.

Vasta \ntindere a m`rii fu repede sc`ldat` \n razele soarelui, c`p`tând

culoarea azurie a cerului, mun]ii fur` \nv`lui]i cu blânde]e de razele

aurii, gr`dinile devenir` o superb` palet` de culoare.

– Ce transformare, [i asta doar \n câteva minute. M` \ntreb dac`

vremea este a[a de schimb`toare aici, tot timpul. Dac` este a[a, atunci

e comparabil` cu a noastr`. Mai pu]in c`ldura, ad`ug` ea.

– Aceea este casa, spuse taximetristul, ar`tând spre o orbitoare vil`
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alb`, de propor]ii uria[e, a[ezat` pe un platou pres`rat cu arbori [i

traversat de un pârâia[ ce se v`rsa \ntr-o spumoas` cascad` \n râul de

jos. Casa deveni tot mai pitoreasc`, pe m`sur` ce se apropiar` de ea.

Era categoric unic`, grandioas` ca un castel, totu[i inspirând

atmosfera unui c`min. Acolo locuie[te un grec bogat, \mpreun` cu

so]ia sa englezoaic`, ad`ug` [oferul.

Alana \[i \ndrept` din nou aten]ia c`tre vil`, [i era firesc, c`ci prin

minte \i trecu gândul c` ea ar fi putut s` locuiasc` acolo, ar fi putut fi

so]ia proprietarului – iubita so]ie a proprietarului, pentru c`, f`r`

\ndoial` Andreas fusese profund [i sincer \ndr`gostit de ea.

Max \i arunc` o privire cu coada ochiului.  |nro[indu-se, Alana

\ntoarse capul, dorindu-[i ca afacerea s` fi fost \ncheiat` deja [i

\mpreun` cu Max s` fie \n drum spre cas`.

– Am ajuns! {oferul s`ri din ma[in` [i deschise portiera Alanei.

Este o cas` frumoas`, nu?

– Da, r`spunse Alana, zâmbind. Este foarte frumoas`, \ntr-adev`r.

– L-a costat pe domnul Andreas o mul]ime de bani. Este un b`rbat

bogat – toat` familia lui a fost foarte bogat`.

Max \i d`du bac[i[ul, [i Alana zâmbi din nou, sesizând sclipirea din

ochii b`rbatului.

– Mul]umesc, domnule! M` suna]i, [i vin s` v` iau când dori]i.

– Bine, fu de acord Max, luând cartea de vizit` pe care i-o \nmân`

[oferul. |n]eleg c` tot tu o s` ne duci \napoi \n ora[.

– Bun` ziua, domnule – doamn`!

– Bun` ziua [i mul]umim foarte mult. Alana \i arunc` o ultim`

privire, apoi se \ntoarse din nou spre vil`. Alb` [i str`lucitoare, era

a[ezat` \n mijlocul unor gr`dini de o splendoare care-]i t`iau
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respira]ia. Piscina, \nconjurat` de tufi[uri [i flori, era flancat` de

chiparo[i \nal]i, care se leg`nau u[or \n briza m`rii.

Ma[ina demar` cu zgomot [i u[a vilei se deschise, \nainte ca Max

[i Alana s` urce treptele de marmur` ce duceau spre intrare.

B`rbatul  din cadrul u[ii era, f`r` \ndoial`, un servitor. Zâmbind,

acesta deschise u[a larg [i spuse \ntr-o englez` impecabil`:

– Intra]i, v` rog. St`pânul meu v` a[teapt`. F`cu un gest,

invitându-l pe Max s` intre, \naintea secretarei lui. Atingând-o cu mâna

pe um`r, Max o impinse \naintea lui, determinându-l pe servitor s` se

scuze imediat.

– |mi pare r`u, doamn`. Trebuia s` v` invit pe dumneavoastr`

prima. Scuza]i-m`! V` conduc imediat la st`pânul meu.

Salonul era mobilat cu cel mai bun gust, cu antichit`]i peste tot [i

vase de marmur` alb` cu flori multicolore. O vaz` imens` de argint

trona pe un piedestal din acela[i metal, plin` cu trandafiri ro[ii [i

galbeni.

La apari]ia lor, un b`rbat se ridic` \n picioare, \ndreptându-se spre

ei. Alana se uit` uimit` la el, nevenindu-i s` cread` când \l auzi

prezentându-se lui Max, Andreas! Nu putea fi Andreasl! – nu acest

b`rbat costeliv [i lipsit de gra]ie, cu ochi ne\ndur`tori [i tr`s`turi

aspre. Gura \i era \nc` senzual`, dar buzele mai pu]in pline ca \nainte.

De pe fa]a lui disp`ruse orice urm` de compasiune, disp`ruser`

ridurile de la coada ochiului, care, atât de atr`g`tor, se pliau ca un

evantai, atunci când râdea. Alana icni [i scutur` automat din cap, ca [i

când \n subcon[tientul ei se d`dea o lupt`, o parte din mintea ei

refuzând s` accepte c` acesta era b`rbatul pe care \l cunoscuse odat`,

cealalt` parte acceptând informa]iile primite. Alana \nghi]i \n sec când
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\i \ntâlni privirea p`trunz`toare. Andreas \i \ntinse mâna [i ea \i

r`spunse. Strânsoarea \i provoc` o real` durere, f`când-o s` tresar`.

Un surâs, pe jum`tate ironic, se ivi pe buzele lui [i ea fu convins` c`,

inten]ionat, o f`cuse s` simt` cruzimea strânsorii lui. Alana se \nfior`,

[i s-ar fi dep`rtat de el, dar mâna lui o re]inu cu for]` [i hot`râre.

– Deci, ne \ntâlnim din nou, Alana. {i vocea \i era schimbat`,

disp`rându-i cu des`vâr[ire  blânde]ea, tonul u[or amuzant, nota de

tandre]e cu care \i m`rturisise dragostea lui. A trecut foarte mult timp.

Ochii lui \ntuneca]i \[i mutar` privirea, r`t`cind pe trupul ei, cât mai

ofensator posibil. Ea se f`cu ro[ie ca focul, sim]ind privirea patronului

ei fixat` pe ea, observându-l strângând brusc din buze la atitudinea

jignitoare a lui Andreas. Trebuie s` st`m de vorb` – `` – s` ne facem

ni[te confiden]e, ce zici? Felul \n care se exprimase, fu o insult` [i

Alana realiz` imediat c` el [tia de mariajul ei, [i [tia [i cu cine se

c`s`torise, c` preferase – sau a[a credea el – un b`rbat obez [i

detestabil \n locul lui Andreas. Da, [tia, [i `sta era motivul atitudinii lui

fa]` de ea. Dar `sta nu era motivul schimb`rii lui, gândi ea, \ncurcat`.

Se petrecuse ceva \ngrozitor \n via]a lui, ceva ce-l \nr`ise, sco]ând la

iveal` cruzimea pe care, ca grec, o mo[tenise probabil de la str`mo[ii

lui p`gâni.

Atitudinea lui se schimb` imediat, când se \ntoarse din nou spre

Max. Deveni reticent, aristocrat, superior. F`r` doar [i poate superior,

realiz` Alana, uitându-se la cei doi, unul p`rând s`-l domine pe

cel`lalt, chiar dac` Max nu era deloc un b`rbat scund.

– |mi pare r`u c` n-am putut ajunge la Atena pentru a rezolva

aceasta afacere, dar mama a fost internat` aici \n spital [i n-am putut

s-o las. F`cu o pauz`, apoi ad`ug`, dup` cum i se p`ru Alanei, f`r`

34 ALYSSA DOBSON



nicio urm` de emo]ie sau regret: A murit acum trei zile [i am fost

ocupat cu \nmormântarea.

Alana sim]i brusc un imbold s` spun`:

– |mi pare foarte r`u, Andreas… O mân` ridicat` o opri.

– Nu este nevoie. Suferea foarte mult. Scurta lui explica]ie o f`cu

pe Alana s`-[i aduc` aminte c`, odat`, el \i spusese c` orice persoan`

\n suferin]`, avea dreptul s` aleag` dac` s` tr`iasc` sau nu. Fusese un

subiect controversat, unul pe care Alana, la optsprezece ani, nici nu-l

luase \n considerare. Dar nu avusese niciun dubiu c` Andreas era

foarte convins de afirma]ia lui, [i acum, uitându-se la fa]a lui \n timp

ce vorbea cu Max, Alana realiz` c`, mama lui fiind \n suferin]`,

acceptase moartea ei din ra]iune, indiferent cât de mult suferea, c`ci

pentru aceasta fusese o u[urare, o binecuvântare, de fapt. Suferea... fu

singurul cuvânt care-i ie[i din gur`, continuând s`-l priveasc`.  Scutur`

automat din cap, remarcând din nou severitatea tr`s`turilor, ochii

neprieteno[i, felul \n care strâmb` din gur` când Max \i spuse ceva

care evident, \i displ`cu. Era un surâs ironic, un gest de

desconsiderare, era sfidare.

L`sându-se pe spate \n fotoliu, Alana \[i ridic` privirea pe fa]a lui,

gândindu-se la statuile reci, cioplite \n piatr`, ale vechilor greci,

figurile lor p`gâne, lipsite de sentimente, tr`s`turile [i contururile lor,

toate exprimând cruzime [i lips` de omenie. Max [i Andreas se

a[ezar`, iar servitorul \[i f`cu apari]ia \n u[`, r`spunzând arogantei

b`t`i din palme a lui Andreas, care se p`rea c` \nlocuise sunetul

clopo]elului. B`rbatul pe fa]a c`ruia se putea citi "slug`rnicie", r`mase

[ov`itor \n cadrul u[ii, ne\ndr`znind s` \ntrerup` conversa]ia. Andreas

\l ignor`, continuând discu]ia cu Max. Alana sim]i c`-[i pierde calmul.
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Nu era treaba ei, [tia asta, dar felul \n care \l trata pe acel om, o \nfurie.

Cine se credea el, Dumnezeu? 

|n cele din urm`, Andreas \[i ridic` privirea spre b`rbat.

– Spunei Katinei s` vin` aici, \i ordon` acesta, scurt.

– Da, domnule Andreas, o s`...

– {i cina va fi servit` \ntr-o or`.

– Da, domnule Andreas. B`rbatul d`du s` plece, când Andreas

spuse din nou. Ai verificat camerele s` vezi dac` sunt preg`tite pentru

oaspe]ii mei?

– Da, domnule Andreas.

Alana \[i sim]ea sângele clocotind \n vene. Invariabilul "Da,

domnule Andreas" o \nfuria la culme. |[i mut`, totu[i, privirea

\ntreb`toare, la Max. Acesta ridic` din umeri, resemnat.

– R`mânem aici? se sim]i obligat` Alana s` \ntrebe. Parc`

aranjasem s` ne \ntoarcem \n ora[, s` ne caz`m la un hotel.

Privirea \ntunecat` a grecului se \ntoarse spre ea.

– Se poate, dar prefer s` fi]i oaspe]ii mei. Cu un gest larg din

mâini, f`cu o scurt` evaluare a \nc`perii. Katina va veni imediat s` v`

conduc` \n camerele voastre. |[i \ntoarse din nou ochii la ea. Alana

realiz` c` se \nro[ise, v`zând satisfac]ia ce se citea pe fa]a lui [i

zâmbetul ce i se ivise brusc \n co]ul gurii. |n]elese c` urma ca el s`

devin` familiar cu ea, \n timpul [ederii lor aici. Spera \ns` ca afacerea

s` se finalizeze la timp, pentru ca ea [i Max s` prind` vasul Lindos, care

urma s` plece la ora dou`, ziua urm`toare. O noapte sub acela[i

acoperi[ cu Andreas era mai mult decât suficient pentru ea, era

convins`. 

F`când un du[ [i periindu-[i p`rul, Alana \[i puse o rochie 
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verde-pal [i cobor\ din nou \n salon, tocmai când Max pleca, fiind

chemat de servitorul care urma s`-l conduc` \n camer`.

– Ia loc, Alana, o invit` grecul, f`când un gest cu mâna. A[adar,

suntem singuri pentru câteva momente [i putem sta de vorb`. Când

\ncepu s` vorbeasc`, Max \nchise u[a \n urma lui. Te-ai mai maturizat,

spuse el, fixându-[i privirea p`trunz`toare \n ochii ei. Da... dar nu

foarte mult. Alana se \ntoarse, inten]ionând s` se a[eze, dar Andreas o

prinse cu o mân` de bra] [i cu cealalt` de b`rbie. Ea tres`ri,

ne\n]elegând de ce. Apoi se \nfior`, c`ci ambele strânsori devenir`

necru]`toare.  C`s`toria, spuse el \ncet, dar cu o terifiant` asprime \n

voce, categoric, nu te-a marcat a[a cum m-a marcat pe mine! Cu

brutalitate, o impinse de lâng` el, f`cându-i din nou un semn cu mâna

spre fotoliu. Stai jos, am spus! Tremurând, ea-[i \ndrept` privirea spre

u[`, rugându-se ca Max s` se \ntoarc`. Poveste[te-mi despre c`s`toria

ta, \i porunci Andreas, stând \n fa]a ei ca un judec`tor. Despre... bestia

aia cu chip de om, pe care ai preferat-o \n locul meu! Poveste[te-mi

despre el!

Figura lui Andreas era complet desfigurat` de sup`rare. F`r`

\ndoial`, c`s`toria \l adusese \n halul acesta, schimbându-i total, atât

caracterul, cât [i \nf`]i[area.

Alana spuse, tremurând.

– So]ia ta? Un... unde este a.. acum...?

– Este moart`! Ucis` \mpreun` cu iubitul ei!  Privirea acuzatoare a

lui Andreas o scrut` din nou pe Alana, f`r` mil`. S-a f`cut dreptate!

Dar las`-m` pe mine. Te-am \ntrebat ceva. R`spunde-mi!

Puterea lui era hipnotic`, determinând-o s` spun`:

– Era un b`rbat bogat pe care fra...
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– {tiu foarte bine c` era bogat. Andreas o scrut` din nou cu

privirea. {i-a etalat bog`]ia [i ai presupus c` era mai bogat ca mine.

~sta este motivul pentru care te-ai m`ritat cu el – doar la câteva

s`pt`mâni, dup` ce m-ai refuzat pe mine? Doar la câteva s`pt`mâni,

dup` ce ai jurat c` nu te vei c`s`tori niciodat`?

– A fost un cu totul alt motiv, \ncepu ea, apoi fu \ntrerupt` din

nou.

– Te-am speriat, nu? {i acum inten]ionezi s` m` min]i...

– Nu este nevoie s` mint, interveni Alana, \nro[indu-se de mânie.

Cu ce drept o chestiona el? |[i aminti cum o tratase cu ani \n urm`, ca

[i când i-ar fi apar]inut, cu trup [i suflet... [i acum se purta la fel.

Mariajul meu este numai treaba mea, [i m` revolt` \ntreb`rile tale

legate de el.

El se \ncrunt`. 

– Cred c` nu revoltat` ar trebui s` te sim]i, ci ru[inat`!

Ro[ul din obrajii Alanei se intensific`.

– Domnule Mavilis, spuse ea, luând o atitudine demn`, nu vre]i s`

l`sa]i subiectul `sta? Eu [i cu patronul meu suntem aici pentru afaceri,

[i ar fi foarte bine s` nu uita]i asta. Acum, v` rog s` m` scuza]i, ad`ug`

ea, ridicându-se [i \ndep`rtându-se de el. A[ dori s` m` retrag \n

camera mea, pân` la cin`.

Se l`s` t`cerea. Alana porni din nou spre u[`, dar puterea p`rea 

s`-i fi p`r`sit picioarele. B`rbatul `sta era un diavol, gândi ea,

privindu-l ca hipnotizat`, precum o prad` care-[i urm`re[te

atacatorul, cânt`rindu-[i [ansele de sc`pare.

– Vino aici, Alana, \i porunci el, când ea ajunse la u[` [i puse mâna

pe clan]`.
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– Vino la mine…

– V… vreau s` m` duc \n cam… camera mea… Alana \[i \nghi]i

cuvintele bâlbâite, c`ci, dintr-o singur` mi[care, ca un tigru, Andreas

o prinse de \ncheietura mâinii [i o trase spre el strângând-o \ntr-o

\mbr`]i[are, pe cât de p`gân`, pe atât de p`tima[`.

– }i-am ordonat s` vii la mine! Fa]a lui era atât de aproape de a ei,

\ncât \i sim]ea r`suflarea pe obraz. E[ti, de departe, mult mai

atr`g`toare acum, decât atunci, \i m`rturisi el cu o voce tremurând`,

plin` de pasiune. Alana deschise gura s` strige, dar Andreas \[i lipi

buzele de ale ei, buze ferme, nemiloase, care o l`sar` f`r` suflare. Da,

Alana mea, [opti el, \ndep`rtându-[i pentru un moment, fa]a de a ei,

te doresc acum mai mult ca niciodat`. Vei fi a mea! M` auzi? Vei fi so]ia

mea.
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Capitolul 3

Cum reu[ise s` par` calm`, nu va [tii niciodat`. Dar reu[ise, c`ci

atunci când Max intr` \n camer`, dou`zeci de minute mai târziu,

p`rând mult mai atr`g`tor \n costumul \nchis la culoare [i c`ma[a

alb`, [i-[i plimb` privirea de la Andreas la Alana, pe fa]a lui nu se sesiz`

nicio schimbare de expresie. Urm`rindu-l adresându-i-se lui Andreas,

Alana se minun` de succesul ei, realizând c` inima-i era gata s`

explodeze, c` buzele \i erau ro[ii [i umflate, [i ochii mult prea

str`lucitori, c`ci la strânsoarea brutal` a lui Andreas nu-[i putu re]ine

lacrimile.

Andreas \[i \ntoarse privirea spre ea, pe fa]a lui citindu-se triumful

[i satisfac]ia. 

– Cina este servit`, domnule Andreas. Servitorul se ivi \n u[`, dup`

ce b`tuse [i o deschisese u[or.

– Venim imediat.

– Da, domnule Andreas. Acesta se retrase, cu sfial`. |ntâlnindu-i

ochii lui Andreas, Alana sesiz` dispre]ul din privirea lor, amintindu-[i



prietenia [i respectul cu care el \i tratase odat` pe servitori. Avusese

\ntotdeauna un "mul]umesc" [i un zâmbet pentru ei. Nu [i acum.

Am`r`ciunea [i dezam`girea \i schimbaser` complet caracterul. Nu

mai era deloc uman.

La cin`, \n timp ce Max [i Andreas discutau afaceri, Alana se

\ntoarse cu gândul la acea perioad`, când Andreas se aflase \n centrul

universului ei. Da, dac` era cinstit` cu ea, trebuia s` admit` c` el

fusese steaua spre care \[i \ntorsese privirea. O \nv`]ase ce este

dorin]a, lucru pentru care trebuia s`-i mul]umeasc`; \i a[teptase cu

ner`bdare apari]ia [i fusese mândr` s`-l aib` al`turi, c`ci multe priviri

invidioase fuseser` a]intite asupra ei. Totu[i, nici m`car o clip` nu se

gândise s` se m`rite cu el. Fusese neclintit` \n hot`rârea ei.

Max insinuase c` dac` Andreas ar fi avut mai mult timp la

dispozi]ie pentru a o convinge, ar fi câ[tigat-o. Dar, dac` Andreas ar fi

gândit a[a, cu siguran]`, ar fi urmat-o \n Anglia. Existase oare vreun

motiv pentru care n-o f`cuse? Era adev`rat, ea se c`s`torise repede,

\ns` Andreas avusese timp s` ac]ioneze. Aici Alana se opri. Oare, \n

subcon[tientul ei, \[i dorise ca el s-o fac`? Ideea \i t`ie respira]ia,

f`când-o s` se \ncrunte. Fiind \ntâmpl`tor cu ochii pe ea, \n acel

moment, Andreas ridic` din sprâncene \ntreb`tor. Alana se \nro[i, mai

mult la amintirea scenei dramatice de mai devreme [i \nghi]ind \n sec,

\[i cobor\ privirea \n farfurie. Cu un zâmbet, Andreas se \ntoarse,

continuând discu]ia cu Max. Alana \ncerc` s-o asculte, dar prinse doar

frânturi din ea – p`mântul era  bun, producând strunguri de cea mai

bun` calitate, atunci, de ce Andreas l-ar vinde ieftin? Max, pe tonul lui

st`ruitor, sublinie c` pre]ul reprezenta ani mul]i de cultivare a vi]ei de

vie, ad`ugând pentru a fi mai conving`tor, c` acest capital urma s` fie
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reinvestit. La asta Andreas strâmb` din nas.

– A]i uitat c` eu nu am nevoie, neap`rat, de bani pentru o

investi]ie.

– |n scrisorile dumneavoastr` a]i spus c` sunte]i interesat s`

vinde]i. Altfel, n-a[ fi aici, nu? Andreas o s`get` cu privirea pe Alana.

Aceasta f`cu ochii mari, [i el zâmbind, \[i \ntoarse capul.

Era posibil ca Andreas s`-l fi atras pe Max la o vân`toare de

himere?  Oare oferta lui fusese doar un vicle[ug – un vicle[ug pentru

a o aduce pe Alana acolo? Dac` era a[a, cu ce scop?

B`rbatul acesta era mai perfid decât \[i putea imagina cineva.

Pentru Alana era un tip de ne\n]eles... [i, \n aceea[i m`sur`, \n[el`tor.

Aversiunea pentru el spori; nu-[i dorea decât s` plece de lâng` el, c`ci

realiz` instinctiv c` puterea lui era de temut. C` se temea de el era de

\n]eles, c` se considera \ntr-un pericol de moarte era un lucru care o

nedumerea foarte mult – [i totu[i avea acest sentiment.

– Cred, spuse Andreas cu blânde]e, c` \n cariera dumneavoastr`

de om de afaceri a]i f`cut dese c`l`torii care s-au dovedit \n final a fi

nerentabile.

Max strânse din buze, dar continu` s`-[i ascund` iritarea.

– Sper ca aceast` c`l`torie s` nu se dovedeasc` a fi nerentabil`.

Grecul schi]` un zâmbet.

– Pentru dumneavoastr`, sau pentru mine?

Alana \]i ridic` brusc privirea la el.

– Ar putea fi profitabil` pentru amândoi, reveni Max, nesesizând

substratul din \ntrebarea gazdei lui. Sunt dispus s` cump`r orice

parcel` de p`mânt pe care mi-o oferi]i.

Andreas zâmbi din nou, de data asta ironic.

42 ALYSSA DOBSON



– Nu cred, domnule Newland. |nclin s` cred c` o s` ezita]i s`

cump`ra]i jum`tate de teren 

muntos – [i neroditor, pe deasupra. 

Max se \nro[i brusc.

– Trebuie s` recunosc, domnule Mavilis, nu sunt interesat \n

terenuri muntoase.

– Deci numai \n terenuri pe care dumneavoastr` – sau probabil

clien]ii dumneavoastr` – pute]i s` construi]i hoteluri, nu?

– Hoteluri sau case de vacan]` – sau vile, cum le denumi]i voi \n

Grecia.

– Ave]i de gând s` ne invada]i ]ara cu turi[ti?

Alana se duse din nou cu gândul \n trecut, reflectând la blânde]ea

lui, la grija pentru bun`starea ei, la generozitatea lui... la dragostea

lui...

Dar acum era un b`rbat pe care destinul \l condusese pe un drum

gre[it, devenind o victim` a propriei gre[eli. F`cuse un mariaj

dezastruos, un mariaj care l`sase cicatrice atât de urâte, \ncât cauzele

care le provocase nu puteau fi uitate vreodat`.

{i el o acuza pe Alana, pentru gre[eala lui...

Vocea lui Max o readuse la realitate \nc` o dat`, [i ea-l auzi

spunând, cu o not` de iritare \n glas:

– Sper c` vom reu[i s` \ncheiem o afacere, domnule Mavilis.

– Orice este posibil, domnule Newland. Andreas fu o gazd`

perfect`, atitudinea lui fu curtenitoare, civilizat`. Vorbim mai târziu,

disear`... când doamna se va retrage, b`nuiesc.

Alana se \mbujor`, dar nu spuse nimic.

– Secretara mea asist` de obicei, la discu]iile legate de afaceri, \i
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replic` Max, t`ios. Prefer s` fie prezent`, dac` nu v` deranjeaz`.

|n ochii lui Andreas se ivi o sclipire ciudat`.

– {i eu prefer ca discu]ia noastr` – `` – s` se poarte doar \ntre

b`rba]i, atât timp cât este o discu]ie de afaceri. Ceea ce vom discuta

vreau s` fie auzit numai de dumneavoastr`. F`cu o pauz`, uitându-se

la Alana, la capul ei plecat [i la p`rul c`zut peste fa]`. Ea \[i ridic`

privirea, ca [i când ar fi fost constrâns` de influen]a lui. Avea fa]a

palid` [i gura uscat`. Brusc realiz` c`-i pierise apetitul dar, nedorind

ca el s` simt` asta, se for]` s`-[i ridice furculi]a la gur`. Te vei retrage

dup` cin`. Fu un ordin abia auzit, dar c`ruia nimeni n-ar fi \ndr`znit

s` nu i se supun`. Care ar fi fost consecin]ele nesupunerii, ea nu [tia

– [i nici nu dorea s` [tie. Oricum, ar fi fost o u[urare s` scape de

prezen]a lui.

Max p`rea furios dar docil; venise s` fac` afaceri [i, categoric, nu

era \n avantajul lui s` i se opun` b`rbatului cu care urma s` \ncheie

afacerea. De aceea nu avu nicio obiec]ie când, mai târziu, Alana spuse

noapte bun` [i-l l`s` singur cu Andreas.

Ie[iser` \n curtea interioar` pentru cafea [i lichior; Alana b`use

mai repede, la fel de ner`bd`toare s` plece, cum era Andreas s` scape

de ea.

Dup` ce-[i petrecu aproape o or` \n camera ei, gândindu-se,

decise c` o plimbare \n aer curat, \i va face bine, ajutând-o s` doarm`.

Imediat porni spre aleea ce ducea \n gr`dina de trandafiri. Se

a[ez` pe un zid scund de piatr`, sim]indu-se brusc lini[tit`, pentru

prima dat` de când sosise acolo, la vila aceea magnific`, a c`rui

proprietar era b`rbatul care ar fi putut s` fie so]ul ei, un b`rbat

schimbat complet, pe care la prima vedere, nici nu-l recunoscuse.
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Vigilent`, [i cu inima b`tându-i cu putere, se \ntoarse, când z`ri

silueta neclar` a unui b`rbat venind spre ea din direc]ia vilei. Andreas!

Unde era Max, se \ntreb` ea panicat`?

Ridicându-se, [ov`itoare, ar fi fugit de umbra aceia, dar spre

dezam`girea ei, picioarele refuzar` s-o asculte, [i a[ez` la loc pe zid.

Andreas se apropie: o persoan` necru]`toare, \mbr`cat` \n negru.

– Deci, mai avem câteva minute doar pentru noi. Vocea \i era

joas`, gutural`, mâna, când o prinse pe a ei, rece ca a unui cadavru.

Cutremurându-se, Alana, se zb`tu s` se elibereze, dar fu tras` cu for]`

[i lipit` de trupul puternic [i musculos al b`rbatului pe care acum

\ncepea s`-l urasc`.

– Las`-m`! Unde este Max? }ip dac` nu-mi dai drumul imediat!

Râsul scurt, triumf`tor, al lui Andreas, fu tot ce mai auzi, \nainte

ca gura s`-i fie capturat` din nou de acele buze nemiloase.

– S`-]i dau drumul! }i-am dat drumul o dat`, Alana, dar nu se va

mai \ntâmpla! E[ti prizoniera mea, [i vei r`mâne a[a pân` \n ziua când

moartea ne va desp`r]i! Gura lui se apropie din nou, amenin]`tor.

– E[ti nebun! gemu ea, \ntorcându-[i capul, \ntr-o \ncercare

disperat` de a evita buzele lui lacome, senzuale. Nebun, auzi!

– Nebun... Cuvântul p`ru s`-i alunge toat` furia [i dorin]a. Ea \mi

spunea a[a... 

– Ea? So]ia... ta?

El ridic` mâna, ca [i când ar fi vrut s-o loveasc` peste gur`, pentru

a o \mpiedica s` mai spun` ceva, dar o l`s` brusc jos, pe fa]a lui

citindu-se uluiala. Alana realiz` c` fusese \ngrozit de ideea de a fi

violent cu ea. Dar mânia lui reveni, vocea sunând mârâit, când spuse:

– N-am avut niciodat` o so]ie! Tu trebuia s` fii so]ia mea – [i vei fi!
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Ea a fost mireasa diavolului, nu a mea!

– |mi... \mi pare r`u, Andreas...

– Pentru mine? Mila ta nu mai are niciun rost. M-am eliberat de ea!

S`-]i fie mil` de tine, pentru c` o s` ai nevoie!

– Andreas, las`-m` s` plec. Alana \i vorbi cu blânde]e, ca unui

copil. Nu m` consider vinovat` pentru ce s-a \ntâmplat \ntre tine [i

so]ia ta. }i-am spus c` nu doream s` m` c`s`toresc vreodat`...

– Dar te-ai m`ritat, \i arunc` el.  Te-ai m`ritat aproape imediat...

– Nu imediat. {i oricum, a existat un motiv pentru care m-am

c`s`torit.

– Desigur. Te-ai vândut la licita]ie celui care a oferit cel mai mult.

Cum se face c` lucrezi pentru tipul `sta, Newland, nu pot \n]elege. S`

fie oare faptul c` planurile tale s-au n`ruit, c` so]ul t`u nu ]i-a l`sat

nimic prin testament?

– Asta, reu[i Alana s` spun`, f`r` pic de convingere, este numai

problema mea. P`rul \i era umed la tâmple [i inima-i b`tea dureros,

dar reu[i s` par` calm`, acum când el o eliber`. |n mod ciudat \i g`sea

scuze pentru comportamentul lui, de[i logica \i spunea c` nu exista

niciuna.

– Te-a l`sat f`r` nimic, spuse Andreas, altfel n-ai fi acum aici. Alana

[ov`i, pe jum`tate tentat` s` fug` spre cas`, dar gândindu-se mai bine,

se hot`r\ s` n-o fac` c`ci, cu siguran]`, o astfel de mi[care l-ar fi stârnit

din nou.

– Andreas, sunt foarte obosit`, \ncepu ea, sfios. Las`-m` s` trec.

El r`mase nemi[cat, uitându-se fix, \n jos la ea.

– E[ti a mea, spuse, vocea vibrându-i de \ncredere \n sine. Noi doi

ne vom c`s`tori, pân` \ntr-o s`pt`mân`.
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Alana r`mase cu gura c`scat`, dar precau]ia \nvinse din nou.

– Vorbe[ti prostii, Andreas, [i [tii asta. Nu m` po]i obliga s` m`

m`rit cu tine, [i sunt sigur` c` nu m` voi m`rita cu tine niciodat`, de

bun`voie. 

El strânse din buze, apoi schi]` un zâmbet triumf`tor. Se

comporta ca un b`rbat care avea o arm` secret`, o arm` de care

du[manul lui nu se putea ap`ra.

– Vom vedea, frumoasa mea Alana, fu replica lui. Da, vom vedea.

Tonul hot`rât, combinat cu expresia triumf`toare de pe fa]a lui, o

puser` pe Alana pe gânduri, \n ciuda faptului c` ea-i considera

atitudinea drept ridicol`, declara]ia, precum c` ea-i va fi so]ie, cuvinte

rostite de un b`rbat care nu [tia ce vorbe[te – sau, care f`cea afirma]ii,

numai pentru a impresiona. C` ar fi fost nebun, desigur nu era

adev`rat; ea spusese asta, numai din cauza spaimei ce o cuprinsese \n

acel moment. Un lucru era sigur, totu[i: Andreas Mavilis \nc` dorea ca

ea s`-i fie so]ie. Alana v`zuse foarte clar acest lucru [i, \n consecin]`, \i

p`rea r`u pentru el.

– Unde este Max? \ntreb` aceasta \n cele din urm`. S-a dus la

culcare?

Andreas d`du, absent, afirmativ din cap, l`sându-i impresia c` 

de-abia o auzise.

– Da. A plecat imediat ce am terminat afacerile. Privirea \i era fixat`

\n gol, briza m`rii ciufulindu-i p`rul negru. Una din umbrele create de

ramurile copacilor \i prinse profilul lui Andreas. Alana se \nfior`. Era

ceva satanic \n \nf`]i[area lui, ceva ce o \ndemna s` fug` de lâng` el,

chiar \n acel moment, \nainte s` o prind` \n vreo plas` nefast` \n care

el era deja inevital prins.
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– S-a culcat devreme.

– Mi-a zis c` era obosit.

– A spus vreun motiv pentru care era obosit? Cunoscându-l pe

Max, fu surprins` s` aud` c` el m`rturisise c` era obosit. Max era

b`rbatul cu cea mai mare putere de munc` pe care-l cunoscuse

vreodat`, un b`rbat plin de energie care nu obosea niciodat`, mai ales

atunci când lucra \n str`in`tate. Nu e stilul lui, ad`ug` Alana,

\ncruntându-se.

Andreas se uit` la ea, apoi brusc, ridic` mâna, parc` pentru a-i

alunga \ncruntarea.

– Nu face asta! spuse acesta poruncitor. Nu-]i st` bine \ncruntat`.

Alana se r`suci pe c`lcâie [i el nu f`cu niciun gest pentru a o opri,

totu[i se afla \nc` \ntre ea [i aleea pe care trebuia s-o ia \n drumul spre

cas`.

– Te rog, nu m` atinge!

– |]i displac mâinile mele? Ochii \i str`luceau de mânie, dar

zâmbetul care i se ivi pe buze fu unul de dezgust [i sfidare. Dar nu-]i

displ`ceau mâinile muntelui `luia de gr`sime, care ]i-era so], nu-i a[a?

Nu-i d`du nicio [ans` s` r`spund`, c`ci prinzând-o din nou de bra], o

f`cu s` simt` ferocitatea gurii lui, [i apropierea p`tima[` a trupului s`u

de al ei. Dezgustat`, \ncepu s` se zbat` cu violen]`, dar bra]ele lui erau

ca de fier, Alana reu[ind doar s` se istoveasc`. Râzând de ea, Andreas

\i lu` fa]a \n mâini, o for]` s`-[i lase capul spre spate [i-[i lipi buzele de

ale ei. |ncerc` din nou s` se elibereze dar, de data asta, ac]iunea ei nu

f`cu decât s`-l a]â]e mai mult ca niciodat`. |ndur` o eternitate de

pasiune dezl`n]uit`, \nainte ca el s`-i dea drumul, morm`ind. Ar fi mai

bine s` te obi[nuie[ti cu atingerea mâinilor mele, c`ci o vei sim]i tot
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restul vie]ii tale.   

Livid` la fa]`, Alana se cl`tin`, [i ar fi c`zut dac` el n-ar fi ]inut-o

de mâini.

– E[ti odios! strig` aceasta. M` bucur foarte mult c` am fost

suficient de ra]ional`, ca s` nu m` c`s`toresc cu tine. Cât despre

amenin]`rile astea repetate ale tale – ei bine, le tratez exact cu

indiferen]a pe care o merit`. Cum ]i-am mai spus, nu m` po]i obliga

s` m` m`rit cu tine.

– Eu nu vorbesc \n vânt niciodat`.

– Ai f`cut-o \n seara asta... 

– Nu, draga mea Alana, o \ntrerupse el. Vei afla foarte curând c`

vorbele mele n-au fost \n vânt. |[i \ntoarse capul, \n lumina

str`lucitoare a lunii, fa]a lui exprimând o hot`râre ce o f`cu s` tremure

vizibil.

– Vreau s` intru \n cas`. Ochii ei frumo[i implorau, chiar dac` ea

realiza c` trebuia s` se arate indignat` de felul \n care fusese tratat`.

Sunt obosit`.

Spre surprinderea ei, Andreas se d`du imediat la o parte, 

invitând-o printr-un gest cu mâna, s` treac` pe lâng` el.

– Patronul t`u va veni s` vorbeasc` cu tine, mâine diminea]`.

Tonul lui misterios, nu numai c` o f`cu s` se opreasc`, dar \i acceler`

din nou b`t`ile inimii. Ce se \ntâmpla cu ea de \i era atât de fric` de

acest b`rbat?

– Despre ce? Din gre[eal`, Alana c`lc` pe o piatr` [i ar fi c`zut,

dac` Andreas n-ar fi prins-o. Sim]indu-i r`suflarea pe obraz, Alana

sim]i o ciudat` emo]ie s`getând-o, [i se dep`rt` rapid.

La \ntrebarea ei, Andreas f`cu o pauz`, privind \n gol, preocupat.
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– Vei afla când vei vorbi cu el, \ncepu acesta, dar cu o insisten]`

disperat`, Alana \i ceru o explica]ie. Ai spus c` e[ti obosit`, ad`ug`

Andreas, [i ea-l \ntrerupse din nou.

– Nu atât de obosit`, \ncât s` nu aud ce are Max de discutat cu

mine.

– Nu m-ai \n]eles. Dac` ]i-a[ spune acum, n-ai mai dormi.

– N-a[ mai do... dormi? \ng`im` ea. Ce vrei s` spui?

Andreas scutur` din cap.

– Ar fi trebuit s` [tii de mult c` sunt imun la [iretlicurile femeilor.

}i-am spus c` vei afla totul diminea]`, când vei vorbi cu patronul t`u.

Ajunser` la vil`, [i Andreas o invit` \n`untru. Eu m` mai plimb pu]in,

spuse el [i, f`r` vreun alt cuvânt, plec` de lâng` ea, disp`rând \n

\ntunericul gr`dinii de orhidee.

Incapabil` s` se mi[te, Alana  se uit` lung \n urma lui. Era complet

confuz`, o mul]ime de \ntreb` ri trecându-i prin minte. Nefiind \n

stare s` se duc` la culcare, pân` nu va afla de la Max ce ar fi putut s-o

]in` treaz` toat` noaptea, se apropie de u[a acestuia [i ascult` câteva

secunde,  \nainte de a bate, rostindu-i \ncet numele. Faptul c` el

deschise u[a imediat, fu o dovad` c` era treaz, dar era [i complet

\mbr`cat, [i Alanei i se opri respira]ia când ridicându-[i privirea,

observ` paloarea de pe fa]a lui. Ar`ta u[or \mb`trânit [i \n culmea

disper`rii.

– Ce s-a \ntâmplat? bolborosi ea, realizând brusc c` [i ea era

oarecum tulburat`. Max, ce s-a \ntâmplat?

Max ezit`, dar, Alana era convins` c` el dorea cu adev`rat s` o

l`mureasc`.

– Diavolul `la, spuse el \ncet. P`gânul `la care ne-a adus aici sub
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un fals pretext...! Se opri, cu r`suflarea sacadat`, mi[cându-[i capul

dintr-o parte \ntr-alta.

– Vrei s` spui c` ne-a p`c`lit s` venim aici? Cum tonul ei era plin

de uimire, Max o privi \ntreb`tor. A avut vreun motiv ascuns? ad`ug`

aceasta, \nainte ca el s` scoat` vreo vorb`.

– Pe mine m` \ntrebi?

Alana d`du afirmativ din cap.

– Este un tip atât de ciudat... Se opri, ro[ind la amintirea felului \n

care o tratase. Spune c` voi fi curând so]ia lui. Uitându-se la fa]a lui

Max pentru a observa cum reac]ioneaz` la cuvintele ei, nu v`zu decât

o masc` inpenetrabil`, totu[i sim]i la el o u[oar` nelini[te care, f`r` 

s`-[i poat` explica de ce, \i spori \ngrijorarea. Ce-ai vorbit cu el, Max?

Desigur, [tia ceva, când a spus c` vei vorbi cu mine, diminea]`. N-am

putut a[tepta pân` atunci, [i de asta m` aflu acum aici. Simt c`

siguran]a lui se bazeaz` pe ceva foarte solid, chiar dac` bunul meu

sim] \mi spune c` nu este posibil s` se c`s`toreasc` cu mine f`r`

acordul meu – pe care nu-l va avea niciodat`.

Ochii lui Max, aveau o lic`rire ciudat`.

– E[ti chiar a[a de sigur`, Alana? C`, indiferent de circumstan]e, nu

vei accepta s` te m`ri]i cu el?

Ea f`cu un pas \napoi, [ocat` de \ntrebare lui.

– Ce tot spui? Nu exist` nicio circumstan]` \n care s` fiu obligat`

s` m` c`s`toresc...

– A existat odat`, o \ntrerupse el, calm. S` nu ui]i, draga mea. O 

s`-]i spun totul, cât mai pe scurt posibil. Sunt ruinat. Andreas Mavilis

[tie despre mine ceva ce, credeam c` este doar un secret al meu. Se

duse la fereastr` [i d`du draperiile deoparte, privind afar` pe
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fereastr`. Cu mult timp \n urm`, am escrocat un b`rbat care

\ntâmpl`tor, era o rud` a lui Andreas Mavilis...

– Ai escrocat pe cineva? Ea scutur` din cap, automat. Nu este

posibil. Chiar din prima zi \n care am venit s` lucrez pentru tine, am

realizat c` afacerea ta prosper` numai prin mijloace cinstite.

– Asta este valabil azi. Cu un an \nainte ca tu s` vii la mine, eram

\n pragul falimentului, implicându-m`, \n ignoran]a mea, \n ni[te

investi]ii dezastruoase. A[ fi pierdut totul, dac` nu mi s-ar fi invit cea

mai incredibil` ocazie. Un grec b`trân, a intrat \n biroul meu [i mi-a

oferit o mie de acri de p`mânt, pe aproape nimic. Se p`rea c` se

certase cu fiul s`u [i, con[tient c` nu mai avea mult de tr`it, se

hot`râse s`-l dezmo[teneasc`, vânzându-[i tot p`mântul. Nu-mi venea

s` cred, ce noroc d`duse peste mine, c`ci era unul dintre cele mai

bune terenuri din ]ar`. L-am cump`rat pentru câteva lire [i l-am

vândut cu un sfert de milion...

– Max! Alana se uit` fix la el, uluit` de m`rturisirea lui. Nu! Oh, nu,

tu nu puteai s` faci a[a ceva!

– Eram \n pragul falimentului, nu uita. |ntorcându-[i capul, \[i l`s`

privirea \n jos, incapabil s`-i \ntâlneasc` privirea uimit`. Ba da, Alana,

am f`cut-o. Cu to]ii avem secrete. Credeam c` al meu nu se afla

niciodat`. Dumnezeule, ce naiv am fost! Tot timpul `sta, Andreas

Mavilis a [tiut...

– {i te [antajeaz`? Acesta fu singurul gând care-i trecu prin minte,

\n starea de uluial` \n care se afla. Ea avusese foarte mare \ncredere \n

Max, ar fi pariat pe orice, pentru onestitatea lui \n afaceri. {i acum afl`

de aceast` fapt` \ngrozitoare, chiar de la Max.  Asta este, Max?

– Po]i s` spui [i a[a. Dar, \nainte s` te l`muresc \n ce const` acest
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[antaj, trebuie s`-]i explic c` acel grec b`trân este din Mani, o regiune

din Grecia, unde, ca [i \n insula Creta, exist` o datin`, aproape

incredibil`, numit` vendeta. Ridic` mâna, sesizând inten]ia ei de a-l

\ntrerupe. Sunt convins c` n-ai auzit de ea, Alana, a[a c` las`-m` s`-]i

povestesc. Alana \l ascult`, fascinat` [i ne\ncrez`toare, povestindu-i c`

vendeta era o tradi]ie adânc \nr`d`cinat` \n zon`, potrivit c`reia dac`

cineva \i produce un prejudiciu altcuiva, membri familiei celui

prejudiciat se r`zbun`, producându-i celuilalt,  acela[i prejudiciu.

Dac` respectiva persoan` nu mai exist`, atunci un alt membru al

aceleia[i familii duce la \ndeplinire r`zbunarea care, spuse Max, poate

merge pân` la moarte.

– {i Andreas este exact acel membru, care trebuie s` te

pedepseasc`, nu? Alana se uit` atent la Max, citind pe fa]a lui aceea[i

disperare, ca \n momentul când ea intrase \n camer`. Dar, ce-]i poate

face? Adic`, tu ai pl`tit p`mântul, a[a c` nu prea poate s` te [antajeze,

nu-i a[a? Nu-l putea scuza pe Max pentru perfidia cu care-l p`gubise

pe b`trân dar, pe de alt` parte, nu vedea ce m`suri de constrângere

putea lua cineva \mpotriva lui, atâta timp cât p`mântul fusese pl`tit.

– B`trânul a venit la mine dup` doar câteva ore de la semnarea

contractului [i mi-a cerut s`-l anulez. L-am  refuzat categoric, f`r` 

s`-mi pese de el. Max f`cu o pauz`, tr`gând adânc aer \n piept. Alana,

nu [tiu ce s-a \ntâmplat cu mine; a fost l`comie, pur` l`comie. Fruntea

i se umplu de transpira]ie. Era mai mult decât evident c` suferea

enorm pentru con[tiin]a \nc`rcat` de vin`.

– A fost cel mai reprobabil lucru...

– {tiu asta! Oh, [tiu asta, Alana! |[i puse mâinile la ochi. Alana \[i

sim]i [i ea ochii \n]epând-o: s` vad` un b`rbat aproape plângând, o
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impresion` atât de puternic, \ncât \i venea [i ei s` plâng`.

– Voiam s`-]i spun, \nainte de a m` \ntrerupe, Max, c` de[i a fost

un act incalificabil din partea ta, nu trebuie s`-]i fie team` de Andreas.

Ai zis c` te-a amenin]at, [i c` o s`-mi spui ce form` a luat [antajul lui.

Dar, Max – drag` Max – el nu are ce s`-]i fac`...

– Contractul nu era valabil \n momentul acela. Eu [tiam asta, dar

b`trânul nu.

|ngrozit` de acest am`nunt, Alanei i se usc` gura, abia reu[ind s`

spun`:

– L-ai... \n[elat... l-ai \n[elat...?

– Da, Alana.

– Deci, po]i fi deferit justi]iei, nu?

– Exact. {i \n cazul `sta, nu numai c` voi primi o pedeaps` foarte

mare, pe care o voi executa aici \n Grecia, dar va trebui s` restitui [i

banii – nu cei pe care i-am primit pe p`mânt, ci cei pe care i-am

\ncasat pentru el. Afacerea mea va fi ruinat`!

– Ruinat`... Nu era posibil! Recent, Max \[i extinsese afacerile,

deschizând filiale \n Canada [i Australia. Era unul dintre cei mai

respecta]i oameni de afaceri, \n domeniul imobiliar, din Londra,

integritatea lui nefiind pus` la \ndoial`. To]i cei care veneau la el, cu

inten]ia de a cump`ra propriet`]i \n str`in`tate, veneau cu deplin`

\ncredere, deci cinstea lui era nep`tat`. {i totu[i exista o pat`. Alana fu

[ocat` s` constate cât de pu]in \l cuno[tea. Dar lui \i p`rea r`u [i, dup`

p`rerea ei, asta demonstra c` nu era deloc viclean. Era la \nceput, \n

momentul acelei tranzac]ii, [i afacerea lui era \ntr-o stare

dezastruoas`. Tenta]ia fusese foarte mare [i nu putuse s`-i reziste, dar

ea era sigur` c` acum ar fi \n stare s` reziste unei tenta]ii. Nu poate fi
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ruinat`, Max, nu afacerea asta prosper` a ta...

– Trebuie s` privim adev`rul \n fa]`, Alana, sunt terminat!

– Nu! Se apropie de el, prinzându-l de mânec`. Nu mi-ai spus \n

ce const` [antajul `la. Ai promis c` o s`-mi spui mai târziu. Explic`-mi,

Max. Sunt sigur` c` exist` o cale s` ie[im din \ncurc`tura asta.

– Exist` o cale, spuse el, cu o voce plin` de emo]ie. Dar nu sunt

preg`tit s`-]i spun care...

– Ai promis, \l \ntrerupse Alana, pe un ton aproape acuzator. Mi-ai

spus atât de multe, \ncât trebuie s`-mi spui [i restul – trebuie!

– Nu pot. Vocea lui fu ferm`, [i Alana, gândindu-se la altceva care

s`-l ajute, renun]`, pentru moment.

– Max, \ncepu aceasta, ai o mul]ime de bani acum, [i ai putea s`

\mprumu]i restul, sunt sigur`. Ai putea s`-i restitui banii – fiului, vreau

s` spun.

Când \ncepu s` vorbeasc`, vocea lui era plin` de autocondamnare

[i regret.

– S-a... s-a sinucis, Alana... Sco]ând un suspin, se \ntoarse [i,

pentru câteva momente,  umerii i se zdruncinar` incontrolabil. N-am

[tiut pân` \n seara asta, când mi-a spus Andreas. Nu-]i dai seama,

Alana, cum voi fi privit? Am ucis un om! Ea nu fu \n stare s` scoat` vreo

vorb`. Am suferit [i voi suferi tot restul vie]ii!

– Te cred! strig` ea repede, c`utând s`-i ofere un minimum de

alinare. Nu te fr`mânta atât, Max. Nu suport s` te v`d a[a. Ochii i se

umplur` de lacrimi, apoi brusc, f`r` niciun motiv \[i aminti cuvintele

pe care mama ei i le spusese deseori. "Defectul t`u este c` e[ti prea

miloas`. Nu numai c` vei avea de suferit \n via]`, dar vei fi p`c`lit` de

cei care sunt mai abili ca tine. Ai grij`, copil`, [i \ncearc` s` cite[ti
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oamenii." Cum putea ea s`-[i schimbe caracterul? o \ntrebase \ntr-o zi

pe mama ei, când aceasta o sf`tuise s` fie mai ferm`, mai realist`.

Alana nu-[i dorise vreodat` s` se schimbe; de fiecare dat` când i se

ivise ocazia s` aduc` alinare cuiva, o f`cuse cu pl`cere. |n momentul

acesta singura ei dorin]` era s`-l ajute pe Max, Max care fusese foarte

bun cu ea, care-i oferise slujba \napoi, f`r` ezitare, când aceasta i-o

ceruse. Dar, mai presus de toate, ea-[i amintea, riscul la care el se

supusese, salvând-o dintr-o cl`dire incendiat`. Alana \i datora via]a, [i

nu va uita niciodat` c` \i promisese c`-l va r`spl`ti dac` va avea ocazia

vreodat`.

– Du-te la culcare, o sf`tui el, lipsit de vlag`. Probabil e[ti foarte

obosit`.

– Nu m` duc \nc`, fu decizia ei ferm`. Vreau s` aflu care a fost

ultimul cuvânt al lui Andreas.

– Alana, draga mea... te rog...  \ncepu el cu o voce t`r`g`nat`, [i ea

avu ciudata senza]ie c` el  o f`cuse inten]ionat – numai pentru ca ea

s`-l \ntrerup`, spunându-i din nou c` nu avea de gând s` plece pân`

nu afla care fusese ultimul cuvânt al lui Andreas. Aceast` impresie fu

\nt`rit` [i de faptul c`, privind-o \n fa]`, p`rea s` a[tepte un r`spuns.

Alana...

– Da? r`spunse aceasta, \ncruntându-se.

Max \[i linse buzele, atitudinea ei punându-l \n \ncurc`tur`. E

rândul t`u, p`rea el s` spun`.

– Nu – `` – pot s`-]i spun care a fost amenin]area lui Andreas.

– Amenin]area? repet` ea, iritat`, c`ci, \n mod absurd, avu impresia

c` Max, pur [i simplu ocolea adev`rul, doar pentru a impresiona. El

dorea s`-i spun` care fusese ultimul cuvânt al lui Andreas, dar \n
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acela[i timp voia s` par` c` nu dorea asta. Nu \n]eleg.

– Te rog, du-te la culcare, drag`. Max scoase un oftat adânc, de

dezn`d`jduire. Nu mai insista.

Alana se \ncrunt` din nou [i spuse, cu r`ceal`.

– Cred c` ar fi mai bine s` m` duc s` vorbesc chiar cu Andreas.

Poate voi afla mai multe. F`cu o pauz`, dar Max r`mase t`cut. Sunt [i

eu implicat` pu]in, nu-i a[a? {i atunci, este normal s` cer o explica]ie.

Andreas mi-a spus c` dac`-mi va povesti totul, nu voi mai dormi. Se

opri din nou, urm`rindu-l pe Max, câteva momente, \nainte de a porni

spre u[`. Când ajunse aproape de ea, \i auzi vocea joas` [i resemnat`.

– Te scutesc eu de o situa]ie nepl`cut`. Ultimul lui cuvânt este...

Se opri, [i \nc` o dat` avu senza]ia c` o f`cuse doar pentru a

impresiona. Oricum asta nu schimb` nimic, Alana. Nu voi \ng`dui s`

te sacrifici pentru mine.

Ea se r`suci pe c`lcâie, cu ochii lic`rindu-i.

Max f`cu o pauz`.

– S` m` sacrific? Un  fior \i str`b`tu tot trupul. Ce vrei s` spui, Max?

– Nu m` ac]ioneaz` \n judecat`, numai dac` reu[esc s` te conving

s` te m`ri]i cu el. {tie c` odat` ]i-am salvat via]a, [i mizeaz` pe faptul

c` m` vei r`spl`ti...

– {tie c` mi-ai salvat via]a? De unde?

– Las` impresia c` [tie absolut totul despre noi. Pare incredibil, dar

un lucru este sigur, ne-a ]inut tot timpul sub observa]ie. Probabil are

pe cineva \n Londra, care ne-a urm`rit toate mi[c`rile. F`cu o pauz`,

fixând-o cu privirea. Este evident c` el nu [i-a pierdut interesul pentru

tine, \n to]i ace[ti ani, [i dac` ceea ce simte pentru tine este dorin]`,

sau dragoste, nu mi-am dat seama. A fost enervant de vag când am
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\ncercat s`-l fac s` spun` de ce dore[te s` se \nsoare cu tine.

Alana \[i spuse \n gând: dac` se \nsurase cu altcineva, era evident

c`-[i pierduse interesul pentru mine. Dar ea se ab]inu s` spun` asta,

c`ci nu era important \n momentul acela.

– Crede c` m` c`s`toresc cu el pentru a te salva pe tine...? Vocea

\i deveni tremur`toare [i ea se lupt` s`-[i st`pâneasc` nelini[tea ce o

cuprinse, cu fiecare secund`, necru]`toarea mân` a destinului,

l`sându-se tot mai jos, exercitându-[i presiunea asupra ei. Brusc \[i

aminti, ca [i când s-ar fi petrecut doar cu o s`pt`mân` \n urm`, o scen`

pe care [i-o imaginase adesea, dar la care nu fusese martor`, scen` \n

care, Max, eroul zilei, \[i riscase via]a pentru a o salva dintr-un birou

\n fl`c`ri. Era \n stare de incon[tien]` când Max o scosese pe bra]e din

\nc`pere, doar cu câteva secunde \nainte ca tavanul s` se pr`bu[easc`

peste ei. Alana sc`pase f`r` niciun semn; Max va purta toat` via]a

cicatricele pe umeri [i spate. 

– Acum \n]eleg de unde venea convingerea lui, c` \i voi deveni

so]ie.

– Convingerea lui este gre[it`. Max scutur` vehement din cap,

parc` pentru a-[i \nt`ri cuvintele. Când ]i-am spus c` nu te vei sacrifica

pentru mine, am vorbit foarte serios. Tonul lui fu suficient de ferm,

totu[i Alana sesiz` o not` discordant` \n el, pe care o ignor`, gândul

revenindu-i la faptul c` Andreas recursese la m`suri atât de u[or de

\n]eles, pentru a fi la curent cu tot ce se \ntâmpla cu ea. Max vorbise

despre dorin]` [i iubire, afirmând c` nu reu[ise s`-[i dea seama care

din ele \l determina pe Andreas s` se \nsoare cu ea. Alana \nclin` spre

dorin]a, c`ci chiar dac` Andreas o iubise cândva, acea iubire trebuia s`

se fi stins de mult.  Dorin]`...? P`rea s` fie cea mai acceptabil`
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concluzie, [i totu[i, ceva \i spunea c` nu era a[a. Dar dac` nu era nici

dragoste, nici dorin]`, atunci ce era?

Alana oft`, \ndreptându-[i privirea spre Max.

– C`s`toria mea cu Andreas te va salva de la \nchisoare [i de la

ruin`...

– Alana, o \ntrerupse el, n-o s` te las s` te sacrifici. De câte ori

trebuie s`-]i mai spun? Hai s` uit`m de afacerea mea, de recuno[tin]a

pe care ai spus c` mi-o datorezi, sau de promisiunea pe care mi-ai

f`cut-o. M-am \mp`cat cu ideea ruin`rii, a procesului [i a \ntemni]`rii.

|n`bu[indu-[i o emo]ie, \nghi]i \n sec. Alana \[i cobor\ \ncet privirea pe

pumnii lui \ncle[ta]i. C` suferea, era oarecum evident, totu[i ea avea

o \ndoial`. Nu era neap`rat nevoie ca el s`-i aminteasc` despre

obliga]ia moral` pe care o avea fa]` de el [i, cu atât mai pu]in, despre

promisiunea pe care i-o f`cuse, care-i reveni \n minte cu o uimitoare

claritate. 

"Max, tu mi-ai salvat via]a, cu riscul vie]ii tale. Dac` se va ivi ocazia,

te voi r`spl`ti, cu orice pre]. |]i promit, Max.”

Vorbise foarte serios, rostind cu sinceritate fiecare cuvânt al

promisiunii ei. Deci, a o aduce \n discu]ie era, nu numai inutil, dar [i

deplasat. Alana refuz` s` accepte ideea c` de fapt, pomenise de acea

promisiune cu singurul scop de a-i aminti –  pentru cazul \n care ar fi

uitat.

Max f`cu o mi[care, [i ea-l observ` urm`rind-o, a[teptând o

schimbare \n expresia ochilor ei. Acea urm` de suspiciune se ivi din

nou, dar ea [i-o alung` din minte, l`sând s` ias` la iveal` doar un

singur fapt, foarte clar: st`tea \n puterea ei s`-l salveze pe Max. Ea avea

obliga]ia moral` s`-l salveze, asta \n virtutea promisiunii pe care [tia c`
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urma s` o duc` la \ndeplinire, atunci când va fi nevoie. {i, \n

momentul acesta critic, era necesar. 

Pentru un moment \ngrozitor, Alana ezit`, la gândul vie]ii pe care

urma s-o duc` al`turi de Andreas, [i cât de crud` era soarta cu ea, s-o

condamne la nefericire pentru a doua oar`. Dar, aproape imediat, se

trezi la realitate, onoarea [i sim]ul responsabilit`]ii ei, invingând din

nou, f`când-o s` \n]eleag` c` nu avea nicio sc`pare. Cuprins` de o

cumplit` nefericire, r`mase privind \n gol, reflectând la viitorul ei

sumbru, la ghinionul de a deveni so]ia satanicului Andreas Mavilis,

b`rbatul care recursese la cele mai josnice metode pentru a o atrage

\n plasa lui.

– Max… Singurul cuvânt o [oc`, [i fu nevoit` s` a[tepte câteva

momente pentru a fi capabil` s` articuleze din nou, s`-i spun` c` nu

avea de ce s`-[i mai fac` griji. Ea va accepta s` devin` so]ia lui Andreas

Mavilis. 

– Dar, Alana… 

Ea \i \ntrerupse protestul, ridicând mâna \ntr-un gest de hot`râre.

– M-am hot`rât, a[a c` te rog, s` nu mai discut`m despre asta.

Livid` la fa]` [i plin` de am`r`ciune, \[i \ntoarse capul spre fereastr`.

Prima dat` când se sacrificase, soarta fusese destul de blând` cu ea,

eliberând-o rapid; de data asta nu mai spera la vreo eliberare. |nsemna

s` cear` prea mult, s` cear` imposibilul. Nu, trebuia s` accepte o via]`

de chin cu b`rbatul care odat` o iubise, iar acum o ura, \nvinuind-o

pentru c`s`toria nefericit` pe care o avusese. M` \ntreb, \[i exprim` ea

gândul care tocmai \i venise \n minte, de ce n-a f`cut mi[carea asta

pân` acum?

– Nu putea s` se \nsoare cu tine, când era deja \nsurat. A a[teptat
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[i te-a urm`rit, cu ajutorul spionilor s`i, sunt convins. {tia absolut tot

ce se \ntâmpl`, dar nu putea ac]iona \nainte de moartea so]iei lui. Max

f`cu o pauz`, [i Alana realiz` c` el nu mai protesta, c` era ner`bd`tor

ca ea s` ac]ioneze, s`-l scape de amenin]are. Mai curând, so]ia lui a

murit la momentul oportun. Nu m-a[ mira ca el s-o fi ajutat…

– S-o ajute…? Alana f`cu ochii mari, \ngrozit` de aluzie. Exact, ce

vrei s` spui?

El ridic` din umeri.

– Nu l-a[ acuza de crim`… Se opri din nou, realizând imediat ce

spusese. Nu te gr`bi s` tragi vreo concluzie, Alana.  Nu [i-ar fi asumat

un risc de felul `sta. Cu siguran]`, n-ai de ce s`-]i faci griji pentru

siguran]a ta… Alana, nu te uita la mine a[a! Alana \[i \ntoarse capul,

dorind ca el s` nu observe dispre]ul [i am`r`ciunea din ochii ei. Nu \i

p`sa ce se va \ntâmpla cu ea. Realiz` acum c`, \nc` de la \nceput, el

inten]ionase s` creeze o situa]ie al c`rei rezultat s` fie sacrificarea ei.

|[i aminti de urma de suspiciune de mai devreme; acum era sigur` c`

tot ceea ce sim]ea Max \n prezent, era o imens` u[urare c` fusese

salvat. El nu va mai face nicio \ncercare de a o abate de la decizia pe

care o luase.

{i avea dreptate. Diminea]a urm`toare, plecase foarte devreme, [i

cum niciun vas nu ridica ancora la ora aceea, Alana b`nui c` se dusese

la un hotel din Kalymnos, pentru a-[i petrece orele care-i mai

r`m`seser` pân` la plecarea de pe insul`.

L`sase un bilet care-i fusese \nmânat Alanei imediat ce intrase \n

hol.

"La revedere [i mul]umesc" citi ea. "Sper c` nu va fi prea r`u. Cel

pu]in, vei fi asigurat` material, pe via]`." Era semnat: "Al t`u, Max".
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Palid`, totu[i de un calm ce o uimi, \[i ridic` privirea la grecul care

ap`ruse din sufragerie, [i acum st`tea lâng` ea.

– "Cel pu]in vei fi asigurat` material, pe via]`", citi acesta, peste

um`rul ei. Da, frumoasa mea, Alana, vei avea tot ce-]i dore[ti. {i asta

este foarte important pentru tine, nu? Te-ai bucurat de a[a ceva, mult

prea pu]in, nu-i a[a? Muntele `la de gr`sime – creatura pe care tu ai

preferat-o \n locul meu, nu ]i-a l`sat nimic. Asta trebuie c` te-a distrus

– dar ai primit ceea ce meritai. {i acum e[ti a mea, dup` atâta timp.

A[a trebuia s` fie! Ai luat decizia la care m` a[teptam; patronul t`u a

dat dovad` de acela[i egoism, ca [i atunci când l-a jefuit pe b`trânul

`la. Nu m` \n[el niciodat` \n privin]a caracterelor oamenilor. Tu, pe

de alt` parte, nu e[ti a[a abil`. Te-ai \n[elat \n privin]a lui, nu-i a[a?

Alana d`du afirmativ din cap.

– |ncep s` cred c` asta a urm`rit, s`-mi onorez promisiunea pe

care i-am f`cut-o, admise ea, cu o voce lipsit` de via]`. Dar, 

amintindu-[i cât de d`râmat ar`ta Max când intrase \n camera lui,

Alana se \ntreb` dac` nu cumva ideea sacrificiului ei, nu se ivise pe

parcurs. Pentru c`, altfel, de ce ar fi ar`tat a[a de distrus!? Ah, da, acum

\n]elese. Max nu-[i pierduse complet speran]a c` ea, \n final, se va

c`s`tori cu el, dar noua situa]ie creat`, spulbera pentru totdeauna

dorin]a lui [i p`rea logic ca el s` fie sup`rat.

– Este un tic`los, spuse Andreas, chiar dac` ]i-a salvat via]a.

– Prefer s` nu discut despre Max. |i datorez via]a... Se uit` fix \n

ochii lui. {i acum, pentru a-l salva de tic`lo[ia ta, distrug acea via]`.

Andreas se schimb` la fa]`, respira]ia devenindu-i parc` un [uierat

de [arpe veninos.

– Ia-o [i a[a, dac` dore[ti, morm`i el . Foarte bine – via]a ta este
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distrus`! Sunt un tic`los, dac` asta este p`rerea ta...

– Nu e[ti tic`los – [antajându-ne, a[a cum ai f`cut-o?

– Fii atent`, o avertiz` Max, apropiindu-se [i prinzând-o de b`rbie.

Nu mai sunt tân`rul `la \ndr`gostit pe care l-ai cunoscut cândva. M-am

schimbat, [i nu \n bine! {tiu cum s`-i pedepsesc pe cei care m` sup`r`.

Tu, spuse strângând-o [i mai tare de b`rbie, vei \nv`]a s` te supui

voin]ei mele! Vei fi o so]ie de grec – supus` \n totalitate so]ului t`u.

Se opri, dar ea nu vorbi. Era palid` [i inima \i b`tea cu putere. Ei bine,

n-ai nimic de spus? Nimic de \ntrebat?

Alana \[i \nghi]i saliva care-i umpluse gura. El o eliber`, f`când un

pas \napoi.

– O singur` \ntrebare a[ dori s`-]i pun.

– Da? Ochii lui negri sclipir` \ntreb`tor.

– Max a spus c` nu [i-a putut da seama dac` dragostea, sau

dorin]a, a fost cea care te-a f`cut s` m` vrei ca so]ie...

– Dragoste! exclam`, p`rând s` nu fi auzit restul cuvintelor ei.

Dragoste! Izbucni \n râs, un râs demonic, ce p`ru s` umple \ntreaga

camer`. Nu, draga mea, nu exist` niciun fel de dragoste \n inima mea,

pentru tine.

– Dorin]`...? murmur` ea, dar scutur` imediat din cap. Atunci, ce?

ad`ug`, plin` de curiozitate. Trebuie s` ai un motiv s` dore[ti s` te

c`s`tore[ti cu mine.

– Este evident c` am un motiv, fu el de acord. {i acest motiv este

r`zbunarea! Din cauza ta am suferit ani \n [ir chinurile iadului... [i

pentru asta, Alana, trebuie s` pl`te[ti. Te voi pedepsi pentru to]i anii

pe care i-am pierdut, ani care ar fi putut s` fie altfel, dac` te-ai fi

m`ritat cu mine când ]i-am cerut...când eram \ndr`gostit de tine. 
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Mi-am promis c`, dac` va fi vreodat` posibil, te voi face s` suferi – [i,

pe Dumnezeu, vei suferi! |nainte s` termin cu tine, \]i vei dori s` fi

murit tu, nu porcul `la, pe care, cu mândrie, \l numeai so]!

Alana vorbi cu foarte mult calm.

– Se pare c` [tii atât de multe...

– Mi-am f`cut temele. Am fost informat cu regularitate de fiecare

mi[care a ta.

– Am aflat. Nu \n]eleg \ns`, dac` [tii atât de multe, cum nu [tii

nimic despre circumstan]ele care au condus la mariajul meu? 

– La vremea aceea, am acceptat ideea, c` nu te vei m`rita

niciodat`. Dar, am sperat c`, mai târziu, voi putea s` te fac s` te

r`zgânde[ti. Tu te-ai c`s`torit, \nainte ca eu s` aflu! – \nainte s` am

timp s` vin la tine, s` \ncerc s` te conving... Se opri, cu fa]a, o masc`

a dispre]ului. Ai dreptate, nu cunosc circumstan]ele care te-au

determinat s` te m`ri]i – [i nici nu doresc s` aflu! Tot ceea ce m`

intereseaz` este c` ai preferat o creatur` a[a resping`toare, \n locul

meu – c`-]i pl`ceau dezmierd`rile lui [i nop]ile de amor cu el, \n timp

ce gândul la mine, evident, te dezgusta! Fa]a lui devenise stacojie. Era

u[or de v`zut c` \l \nfuriase ideea c` ea preferase un b`rbat atât de

dizgra]ios, unuia \ngrijit [i cât se putea de atr`g`tor. Cu toat`

sinceritatea, trebuia s` admit` c` ac]iunea fusese foarte sup`r`toare

pentru el, [i excesiv de dureroas`, c`ci nu mai exista niciun dubiu c`

Max  fusese \ndr`gostit nebune[te de ea.

Alana se uit` la el, pe jum`tate tentat` s` dezv`luie nefericitele

evenimente care conduseser` la mariajul ei cu Howard Beaumont.

Dar ura din sufletul ei, combinat` cu afirma]ia lui ferm`, c` nu-l

interesau circumstan]ele care au determinat c`s`toria ei, o re]inur`.
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Alana nu mai f`cu altceva decât s` ridice din umeri [i ar fi plecat dac`

el n-ar fi \mpiedicat-o, prinzând-o de bra] [i tr`gând-o spre trupul lui.

Luat` prin surprindere, se r`suci \n bra]ele lui, pe fa]a ei citindu-se

repulsia [i dispre]ul pe care le sim]ea fa]` de el. Ochii lui mocneau \n

orbite când hot`rât s`-[i demonstreze autoritatea, o f`cu s` simt`

ap`sarea buzelor lui nemiloase.

– S` nu mai \ndr`zne[ti vreodat` s` te ui]i la mine a[a, o sf`tui el

sau \]i jur c` vei pl`ti pentru asta! 
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Capitolul 4

Dup` nunta lor, pe m`sur` ce zilele treceau, repulsia Alanei fa]`

de so]ul ei cre[tea tot mai mult, rezultatul fiind c`, din când \n când,

Andreas se \nfuria atât de tare, \ncât ei \i era team` c` el va recurge la

violen]`. Totu[i, ea \[i ascundea teama fa]` de el, afi[ând \ntotdeauna

o oarecare r`ceal` [i tratându-l cu dispre], lucru pe care \n opinia ei,

\l merita.

– Vei regreta arogan]a asta, o avertiz` el \ntr-o sear` când, dup`

cin` ie[iser` s`-[i bea cafeaua, \n curtea interioar`. M-ai jignit \n fa]a lui

Costagis [i a Katrinei!

Alana se uit` la el peste masa de trestie indian`. 

– |]i imaginezi c` \i po]i prosti pe servitori s` cread` c` suntem un

cuplu de \ndr`gosti]i? \ntreb` aceasta, m`surându-l din priviri, cu

insolen]`. 

– Ai grij`, o sf`tui Andreas, amenin]`tor. Nu numai o dat`, te-am

avertizat c` te voi face s` pl`te[ti!

Alana p`li,  spre sup`rarea ei, [i Andreas schi]` un zâmbet de



satisfac]ie.

– O s` te potolesc eu, cât de curând! So]iile grecilor \nva]` repede

s` fie supuse…

– Eu nu sunt grecoaic`, \i replic` ea t`ios. Sunt englezoaic` [i

supunerea nu m` caracterizeaz`.

Ochii lui p`reau negri ca ebonita, când \[i fixar` privirea \ntr-ai ei.

|n str`fundul lor se putea citi mânie, dar [i admira]ie.

– Trebuie s` recunosc, admir personalitatea ta, spuse el.

– Mul]umesc.

– Dar, o s`-mi fac` pl`cere s` ]i-o schimb.

Pierzându-[i calmul, Alana vorbi din impuls, f`r` precau]ie.

– Ai reu[it s`-i schimbi personalitatea primei tale so]ii? \ntreb`

aceasta, controlându-[i vocea, \n ciuda mâniei ce o cuprinsese. Am

impresia c` ea ]i-a schimbat-o ]ie… Se opri, sco]ând un ]ip`t, când el

o prinse de \ncheietura mâini, strângând-o cu putere.

– S` nu \ndr`zne[ti vreodat`, s` mai vorbe[ti de ea! Vocea \i vibr`

de furie. |n casa asta nu s-a amintit niciodat` despre ea! Tu e[ti prima

care o faci… [i \mi vine s` te omor pentru asta! Andreas se albise de

mânie, [i Alana se f`cu mic` \n scaunul ei, frecându-[i instinctiv

\ncheietura care deja se inflamase. Incapabil` s`-[i ia ochii de la el,

Alana se \ncrunt`, uluit` de accesul lui de furie. Era oare pu]in nebun?

se \ntreb`. Andreas \[i fix` privirea \n gol, gura strâmbându-i-se

spasmodic, ca [i când ar fi fost ac]ionat` de un mecanism

necontrolabil, din interior. De team`, Alanei i se opri respira]ia [i,

involuntar, \[i ridic` mâna tremurând` la gât.

Andreas \[i mut` privirea pe degetele ei, o expresie de fascina]ie,

ivindu-i-se pe fa]`. Atmosfera era \nc`rcat` de tensiune, [i Alanei \i
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venir` \n minte cuvintele lui Max, referitoare la posibilitatea ca

Andreas s` fie capabil de crim`. S`-[i fi omorât el so]ia… prin

strangulare? Scutur` din cap, \nfiorându-se la gândurile

melodramatice ce-i treceau prin minte, care oricum nu aveau nicio

baz`. Numai c`, el p`rea excesiv de fascinat de faptul c` ea-[i ]inea

mâna pe gât, [i Alana nemaifiind \n stare s`-l priveasc`, nici m`car o

clip`, se ridic`, inten]ionând s` plece.

– Ce s-a \ntâmplat? o \ntreb` so]ul ei. Nu te sim]i bine? O privi

cercet`tor, sesizând c` era alb` la fa]` [i-[i umezea buzele.

– Da, Andreas… da, nu m` simt bine! R`spunsul ei veni prea

repede, [i el se \ncrunt`. Alana se \ntoarse s` ias` din curte, dar vocea

lui o opri.

– Stai! Nu sunt convins c` nu te sim]i bine.

– |mi pare r`u… Chiar dac` avea un sentiment de team`, reu[i s`

strecoare o not` de acreal` \n voce. Dar, cum nu am cum s`-]i

dovedesc, trebuie s` m` crezi pe cuvânt. Doresc s` intru \n cas`…

– La ora asta? Abia s-a l`sat \ntunericul… Abia s-a l`sat \ntunericul,

repet` el, [i este minunat. Este o noapte a \ndr`gosti]ilor, [i noi, Alana

mea, suntem \ndr`gosti]i, nu-i a[a?

– Nu fi ridicol! replic` aceasta, teama transformându-i-se \n mânie.

Nu exist` nicio f`râm` de dragoste din nicio parte! Tu ai recunoscut

c` nu m` iube[ti – [i eu sunt sigur` c` nu te iubesc, [i nu te voi iubi

niciodat`!

Spre surprinderea ei, Andreas nu f`cu niciun comentariu, dar

spuse, foarte calm.

– Stai jos, Alana. Nu vreau s` r`mân singur.

– Nu vrei s` r`mâi singur? Ce voia oare s` spun`? C`-l vor n`p`di
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gândurile negre. Gânduri de \nvinov`]ire? Deodat`, Alana sim]i o

dorin]` teribil` de a afla mai multe despre ultima lui so]ie – despre

condi]iile \n care a murit. Andreas se uit` la ea cu o expresie arogant`,

ca [i când i-ar fi poruncit s` ia loc, \n ochii ei ivindu-se o sclipire de

mânie.

– Sunt obosit`. Noapte bun`.

– Trebuie s` r`mâi s`-mi ]ii companie.

– Eu nu primesc ordine, replic` aceasta, st`pânindu-[i, cu greu,

nervii. Dac` tu vrei s` te duci la culcare, te duci – f`r` s` m` \ntrebi,

dac` \mi convine sau nu.

– A[a este, Alana, dar st`pânul sunt eu. Fac ceea ce doresc s` fac;

tu, \n schimb, faci ceea ce ]i se spune. Tonul \i r`m`sese calm, dar

autoritatea din el era absolut`, [i Alana, spre am`r`ciunea ei, realiz` c`

trebuia s` fie precaut`. Stai jos, \i ordon` din nou so]ul ei, [i numai

dup` câteva secunde de ezitare, ea se conform`. |ncepi s` \nve]i,

iubita mea, spuse el. E[ti plin` de furie, observ, dar te ab]ii. Te felicit

pentru \n]elepciunea ta.

Alana tremura de ur`, ochii devenindu-i dou` puncte de venin.

– S-ar putea s` nu fiu \ntotdeauna la fel de \n]eleapt`! Dac` ai avea

[i tu m`car un pic de \n]elepciune, ai realiza c` mergi prea departe!

Andreas zâmbi.

– Prea departe cu ce?

– Cu r`bdarea mea. Ai recunoscut singur c`-]i place personalitatea

mea.

– {i, dac`-]i aminte[ti, am mai spus c` o s`-mi fac` pl`cere s` ]i-o

schimb.

Alana \l privi cu dispre].
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– |n]eleg c` m` aflu aici pentru a-]i ]ine companie, spuse ea. |n

acest caz, pot s`-]i sugerez s` \ncerc`m s` facem un fel de conversa]ie?

Nesfâr[itele tale amenin]`ri nu sunt tocmai entuziasmante – de fapt,

am \nceput s` le g`sesc chiar plictisitoare. Cuvintele provocatoare \i

ie[ir` din gur` aproape f`r` ca ea s` realizeze, [i \n momentele de

t`cere care urmar`, Alana se a[tept` la un r`spuns mali]ios din partea

so]ului ei. Dar spre surprinderea ei, un lic`r de bucurie se ivi \n ochii

lui, atenuându-i duritatea tr`s`turilor.

– Probabil nu va trece mult timp, pân`-mi voi duce la \ndeplinire

una dintre amenin]`ri. Atunci n-o s` mai fii plictisit`, te asigur. Vei fi

foarte ocupat` s`-]i vindeci r`nile. 

Andreas vorbise serios, [i Alana sim]i cum p`le[te.

– Odat`, \ncepu ea dup` o pauz`, nici nu visai s` ridici mâna la o

femeie.

– Nu mai sunt b`rbatul pe care l-ai cunoscut. Te-am avertizat deja.

– Nu era nevoie s` m` avertizezi. Mi-am dat seama imediat c` nu

mai e[ti acela[i om.

– N-ai niciun regret c` nu mai sunt b`rbatul acela? fu \ntrebarea

lui, nea[teptat`.

Ea ridic` din umeri.

– Nu sunt interesat` de persoana ta... 

– Nu? Pentru o clip`, ridic` din sprâncene. Nu e[ti interesat` de

so]ul t`u?

– De ce a[ fi interesat` de tine? S` fii so]ul meu, nu a fost alegerea

mea, nu uita.

Andreas lu` paharul \n mân`, strângându-l atât de tare, \ncât Alana

se uita la el fascinat`, a[teptând s` se sparg`.

70 ALYSSA DOBSON



– Nu, morm`i el. Eu nu sunt alegerea ta – dar creatura aia

resping`toare, a fost, nu-i a[a? L-ai ales pe el! Dar cu ce te-ai ales din

mariajul acela? Cu nimic! Nu ]i-a l`sat nimic! Cât de mâhnit` trebuie

s` fi fost...

– Nu vrei s` schimb`m subiectul, interveni Alana, palid` de furie.

Dac` nu putem purta o discu]ie, cât de cât, amiabil`, atunci, pentru

Dumnezeu, las`-m` s` m` duc \n camera mea.

– Foarte bine, veni r`spunsul lui surprinz`tor, du-te \n camera ta

dac` asta preferi.

– Vorbe[ti serios? exclam` ea, uitându-se uimit` la el.

– Vorbesc serios. Du-te la culcare. Noapte bun`.

Ridicându-se imediat, Alana p`r`si curtea, cât de repede putu,

totu[i, când ajunse \n fa]a u[ii, sim]ii un impuls de a-[i \ntoarce capul.

Andreas se l`sase pe spate, cu paharul \n mân`. Alana mai f`cu un pas,

apoi se trezi \ntorcându-se din nou. Era atâta triste]e \n b`rbatul care

[edea acolo. Brusc, Andreas \[i ridic` privirea, sim]ind c` nu plecase,

[i furia puse din nou st`pânire pe el.

– Du-te! De ce te ui]i pe furi[? Ai spus c` vrei s` pleci – pleac`

atunci, imediat!

Ajuns` \n camera ei, se duse la fereastr` [i d`du draperiile la o

parte. Era iritat` de haosul din mintea ei, unde teama alterna cu mânia

[i apoi – da, p`rea incredibil – cu mila. Mil`! Dar, de ce s`-i fie mil`

de so]ul ei? Nu era singurul b`rbat care, având parte de un mariaj

dezastruos, fusese obligat s` sufere.

Alana \ncepu s` se plimbe prin \nc`pere, având o senza]ie ciudat`,

c` era vorba de ceva mult mai serios, ceva ce ea nu cuno[tea. Dac` ar

fi putut m`car s` afle ceva despre fosta lui so]ie... Brusc se lumin` la
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fa]`. Katrina... Femeia \i d`duse, de multe ori s` \n]eleag` c` ar fi

dispus` s` stea la o [uet` cu noua st`pân`. Cu blânde]e, dar [i cu

fermitate, Alana o pusese la punct, dar acum, se gândi c` o \ntrebare

subtil`, sau dou`, nu aveau ce s` strice.

Ocazia se ivi dou` zile mai târziu când, intrând \n dormitorul ei,

Alana o g`si pe Katrina, care tocmai terminase de f`cut patul. Femeia

zâmbi [i f`cu o remarc` asupra unei bro[e de pe m`su]a de toalet`, pe

care n-o mi[case.

– V-a cump`rat-o st`pânul meu? \ntreb` aceasta [i Alana scutur`

din cap.

– Nu, Katrina, mi-a cump`rat-o mama, chiar \nainte de a muri.

Fa]a femeii se umbri.

– Mama a murit tân`r`, atunci?

Alana d`du afirmativ din cap.

– Da, Katrina, replic`, sco]ând un oftat u[or. Da, a murit tân`r`. Se

l`s` un moment de t`cere. Katrina, \ncurajat` de comportarea

st`pânei sale, r`mase lâng` pat. De când lucrezi pentru domnul

Andreas, \ntreb` Alana, aparent nep`s`toare.

– So]ul meu [i cu mine lucr`m pentru domnule Andreas de mult

timp.

– De cât timp?

– Mul]i ani – opt – opt [i o jum`tate…

Alana se uit` la ea; femeia zâmbea, bucuroas` c` Alana \[i

schimbase atitudinea fa]` de ea.

– Casa asta nu pare a[a veche, remarc` Alana, [i femeia tres`ri

u[or.

– Nu [ti]i, doamn`? Domnul Andreas nu spus c` este aici doar de

72 ALYSSA DOBSON

user
Formato
gianninajollys



trei – patru luni?

Mu[cându-[i buza, la gre[eala f`cut`, Alana ridic` din umeri, f`r`

s` vrea.

– Desigur. Ce proast` sunt! M` – `` – gândeam la altceva. Trei sau

patru luni… So]ul meu a locuit pe o alt` insul`.

– Da, pe Patmos.

– Patmos? Cred c` este o insul` foarte frumoas`. Alana \[i aminti

ce-i spusese Andreas despre insula lui.

– Foarte frumoas`, doamn`. Urm` \nc` un moment de t`cere.

Femeia \[i ridic` privirea [ov`itoare spre fa]a Alanei, [i când aceasta

schi]` un zâmbet \ncurajator, Katrina, lini[tit`, ad`ug` c` domnul

Andreas a p`r`sit insula Patmos, imediat dup` moartea primei lui so]ii.

Dar, b`nuiesc c` [ti]i lucrul `sta, doamna Andreas. So]ul

dumneavoastr` v-a povestit. So]ul meu a mai fost c`s`torit, \nainte s`

se \nsoare cu mine [i vorbe[te foarte mult despre cealalt` femeie a lui.

Spune c` ea munce[te mai mult ca mine, dar nu spune c` este o

femeie mai bun` ca mine. Domnul Andreas nu spune c` prima lui

femeie mai bun` decât dumneavoastr`, pentru c` ea rea… Katrina se

opri, c`ci Alana se \ncrunt`. Motivul \ncrunt`rii era c` nu-i pl`cea

deloc acea conversa]ie cu servitoarea, [i totu[i trebuia s` afle mai

multe despre prima so]ie a lui Andreas. Sup`rat` pe mine, doamn`,

pentru c` vorbesc despre doamna Andreas?

– Nu, Katrina, \i r`spunse Alana, scuturând din cap [i adresându-i

un zâmbet de \ncurajare, f`r` a p`rea \ns` prea curioas`.  Nu, nu sunt

sup`rat` pe tine.

– Eu bucuroas`, doamn`. |n]elege]i, dumneavoastr` atât de

diferit`. Ea – `` – ea… Femeia se opri, l`sându-[i capul spre spate, \n
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semn de seme]ie. Ea \ngâmfat`…?

– ~sta este cuvântul pe care vrei s`-l folose[ti, cred.

– Da. Vorbe[te cu mine, ca [i când ea regin` [i eu o furnicu]`, care

se târâie pe podea – \n]elege]i, doamn`? Alana d`du afirmativ din cap

[i spuse da. {i cum domnul Andreas spus dumneavoastr`, ea are

mul]i, mul]i iubi]i, [i domnul Andreas eu cred c` o strangula, dar

b`rbatul meu vine, [i este un lucru bun, pentru c` domnul Andreas

nu om r`u, ca s` omoare, chiar dac` vine din Mani, unde ei \[i omoar`

uneori du[manii.

Alana p`li, imaginându-[i-l pe Andreas cu mâinile lui puternice, \n

jurul gâtului so]iei sale. Acum \n]elegea de ce era el atât de fascinat

când ea \[i pusese mâna la gât. Gestul ei \i amintise, probabil, de ceea

ce el inten]ionase s` fac` – ceea ce, f`r` \ndoial`, ar fi f`cut, dac` n-ar

fi intervenit servitorul. Alana spuse, luând un aer trist, pentru a-i veni

\n ajutor Katrinei:

– A fost o perioad` \ngrozitoare pentru so]ul meu. 

– Foarte \ngrozitoare. {i atât de trist`, [ti]i, când micu]ul a murit.

Alana f`cu ochii, dar d`du din cap afirmativ, pentru ca femeia s`

cread` c` [tia totul despre "micu]ul". El atât de dulce – un fiu minunat

pentru domnul Andreas [i el atât de mândru de el. Apoi femeia aia –

doamna Andreas, vreau s` spun, s-a \mprietenit cu noul ei iubit, [i au

b`ut multe b`uturi \mpreuna, când st`pânul meu e plecat \n Atena cu

afaceri, \n]elege]i. Micu]ul plânge [i ea a[a de sup`rat` \ncât l-a lovit

de multe ori. Apoi l-a azvârlit…

– L-a azvârlit? Mintea Alanei se bloc`, gândindu-se la tratamentul

pe care femeia \l aplicase copilului ei. Dar, \n acela[i timp, \l v`zu pe

so]ul ei \n cu totul alt` lumin`; f`r` s` ezite, g`si o justificare pentru
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teribila schimbare a lui.

– |n]elege]i – ea l-a aruncat \n cealalt` parte a camerei, [i el [i-a

lovit capul micu] de col]ul unei mese de marmur`, pe care o are

domnul Andreas… Katrina se opri, privind-o cercet`tor pe st`pâna ei.

Domnul Andreas nu v-a spus de micu]ul lui? |n vocea femeii se

\ntrez`rii o u[oar` urm` de acuza]ie, c`ci Alana \i l`sase impresia c`

[tia deja despre copil.

Alana se hot`r\ brusc s` fie sincer`.

– Nu, Katrina, so]ului meu, normal, nu-i place s` vorbeasc` despre

b`ie]el.

Pentru un moment se l`s` t`cerea.

– Cred c` vre]i s` v` povestesc eu despre el, nu?

Alana d`du afirmativ din cap.

– Da, Katrina, vreau s`-mi poveste[ti totul.

Privirea femeii era gr`itoare. Chiar [i o persoan` lipsit` de

inteligen]`, ar fi putut s` priceap` c` \ntre Andreas [i so]ia lui, ceva nu

era \n regul`. A[a cum remarcase chiar Alana, Katrina [i so]ul ei nu

puteau s` cread` c` era vorba de un cuplu de \ndr`gosti]i.

– Domnul Andreas a avut o doic` pentru micu], continu` Katrina,

dar a fost chemat` de mama ei care era bolnav`. So]ul meu [i cu mine

locuim \ntr-o cas` mic`, aproape de vila domnului Andreas, deci eu nu

a fost acolo când se \ntâmpl` acest lucru teribil – doar doamna

Andreas [i iubitul ei, \n]elege]i. Micu]ul Panos plânge pentru c` nu

bine… El vine din pat \n camera unde este doamna Andreas [i ea s-a

\nfuriat cu el [i l-a b`tut. El vân`t peste tot, pe lâng` rana mare de pe

capul lui micu]. Domnul Andreas a trimis dup` doctor, [i el a venit

imediat… Katrina se opri, cu ochii plini de groaz`. Domnul Andreas
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este a[a un p`tima[, \n]elege]i, [i când la urm` singur cu femeia lui, \i

ia gâtul [i apas`. A fost groaznic! B`rbatul meu vine la timp [i se 

bat – domnul Andreas [i b`rbatul meu! Domnul Andreas puternic [i

atunci vin eu, [i un b`rbat care gr`din`re[te pentru domnul Andreas,

[i noi la sfâr[it l-am dat deoparte, a[a c` nu omorât femeia aia rea. 

Alana \nghi]i cu greu, realizând \ntreaga poveste, cu ochii min]ii

v`zându-l pe Andreas, a[a cum \l cunoscuse ea [i apoi, mai târziu,

deziluzionat de infidelitatea so]iei. Alana \nchise ochii, pentru a

alunga teribila scen` când el fusese aproape s` comit` o crim` – [i

cine l-ar fi putut condamna? Oricum, el era originar din Mani, unde

r`zbunarea se mai practica \nc`, \n satele izolate.

– So]ul meu a suferit enorm. Cuvintele fur` rostite \n [oapt`, c`ci

Alana gândea cu voce tare. Nu e de mirare c` este, a[a cum este…

Vocea i se pierdu. Se uit` la Katrina, sperând c` nu auzise, dar femeia

\[i cl`tina capul dintr-o parte \ntr-alta.

– P`cat c` s-a c`s`torit cu femeia asta, dar trebuie, \n]elege]i.

– Trebuie? Alana se uit` repede la ea. Nu \n]eleg ce vrei s` spui,

Katrina?

– Nu spun c` el trebuie s` se c`s`toreasc` special cu femeia asta,

dar trebuie s` se \nsoare cu orice  femeie. Katrina se opri, c`zând pe

gânduri, [i când \[i relu` povestea, vorbi \ncruntat`, evident, sup`rat`

pe felul \n care tat`l lui Andreas, pur [i simplu, \l obligase s` se

c`s`toreasc`. Pe m`sur` ce asculta, Alana afl` c` Andreas fusese

\ndr`gostit de o fat` din Anglia, dar aceasta \l refuzase. Spunând asta,

Katrina scutur` din cap [i ad`ug`: Nu [tiu cum vreo fat` poate spune

nu domnului Andreas, atunci. Era atât de frumos – nu ca acum, pu]in

nepl`cut, \n]elege]i... Femeia se opri uitându-se la Alana, parc` pentru
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a se scuza. |mi pare r`u, doamn` Andreas...

– Nu trebuie s` te scuzi, \i replic` Alana, calm. {tiu c` so]ul meu 

s-a schimbat considerabil, \n ultimii nou` ani. Asta fu o sc`pare, c`ci

era posibil ca femeia s` fi aflat c` trecuser` nou` ani de când

englezoaica \l refuzase pe Andreas. Totu[i, Katrina nu schi]` niciun

gest de surpriz`, [i Alana r`sufl` u[urat`. Katrina nu avea habar c`

vorbea chiar cu englezoaica care-l refuzase pe st`pânul ei.

– Tat`l domnului Andreas, foarte mult – mult... Katrina se opri [i

ridic` din umeri, apoi \ncerc` din nou. Tat`l lui foarte mult \ngri...

\ngrijorat...? Nesigur`, \[i ridic` privirea la Alana, dar continu` \nainte

ca aceasta s`-i spun` ceva. El \ngrijorat c` afacerea se va duce la copilul

fratelui s`u, pe care nu-l place. A[a c` spune domnului Andreas c`

trebuie s` se c`s`toreasc`, ca s` aib` fiu, \n]elege]i. Ei au ceart` mare,

pentru c` domnul Andreas spune c` \nc` iube[te englezoaica asta...

Katrina se opri din nou, privind-o pe st`pâna ei, pu]in [ov`itoare. 

Mi-a]i cerut s` v` povestesc totul, doamn`, [i a[a fac.

Alana d`du afirmativ din cap.

– Vreau s` aud totul, o invit` aceasta, nemaif`cându-[i griji pentru

mândria ei. |n condi]ii normale, n-ar fi stat niciodat` s-o asculte pe

Katrina, dar sim]ea nevoia s` afle tot ceea ce era de aflat despre so]ul

ei.

Katrina \ncepu s` vorbeasc` din nou, [i Alana afl` [i ultima parte

a pove[tii. Andreas, realizând c` nu va putea s-o aib` vreodat` pe fata

pe care o iubea, acceptase, \n final, cererea tat`lui s`u, [i \ncepuse 

s`-[i caute o mireas`. Alesese o grecoaic`, pentru c` aceasta nu s-ar fi

a[teptat la dragoste din partea lui. Dar, se p`rea c` el dorise s` fie bun

cu so]ia lui [i Alana presupunea c` cei doi ar fi putut fi destul de ferici]i
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\mpreun`, dac` femeia n-ar fi fost o imoral`.

– Domnul Andreas are o via]` foarte rea, continu` Katrina, dar

femeia asta a murit \ntr-un accident de ma[in`, cu ultimul ei iubit – [i

asta a fost bine! Ochii Katrinei sclipir`, dar dup` câteva momente,

c`p`tar` din nou o expresie blând`. B`rbatul meu [i cu mine sper`m

ca acum el s` aib` parte [i de clipe fericite \n via]a lui... cu

dumneavoastr`, doamn` Andreas.

Alana \[i \ntoarse capul, realizând c` nu o deranjase deloc faptul

c` femeia \[i luase libertatea de a introduce \n relatarea ei acea subtil`

observa]ie, c`ci era clar c` atât Katrina, cât [i so]ul ei erau excesiv de

devota]i lui Andreas [i, prin urmare, ceea ce ea tocmai spusese era

scuzabil. Schi]ând un zâmbet, Alana \i mul]umi pentru c`-i povestise

tot.

– |]i sunt foarte recunosc`toare, Katrina. |l \n]eleg acum mult mai

bine pe so]ul meu.

Femeia radia de bucurie.

– Doamn` Andreas, \ncepu ea plin` de zel, [i eu v` sunt

recunosc`toare c`-l iubi]i pe st`pânul meu. {i f`r` un alt cuvânt, porni

spre u[`.

– Katrina – vino \napoi! 

– Da, doamn`?

– Mama copilului nu a fost urm`rit` \n justi]ie?

Katrina scutur` din cap.

– Ar aduce mult prea mult` ru[ine st`pânului meu, \n]elege]i,

ie[ea totul la iveal`, despre iubi]i [i alcool. St`pânul meu vorbe[te

mult timp cu tat`l lui [i doctorul, [i ei au decis c` aceast` ru[ine s` fie

]inut` ascuns`. Eu nu spun la nimeni, pân` v` spun dumneavoastr`,
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doamn`, pentru c` nu vorbesc afar`. Dar dumneavoastr`, face]i parte

din familie acum, [i vre]i s` [ti]i, deci v` spun.

Alana d`du afirmativ din cap, \ncruntându-se.

– Dac` b`iatul a fost omorât, atunci nu v`d cum s-a trecut sub

t`cere, la modul `sta.

– Ei hot`r`sc s` spun` c` el a c`zut câteva trepte \n gr`din` –

trepte de piatr`. Cred c` femeia asta era nebun`, precum [i tic`loas`,

[i putea fi internat`;  [i st`pânul meu nu dore[te ca fiul s`u s` aib` o

femeie nebun` ca mam`, deci st`pânul meu prefer` s` ]in` totul

secret.

– {i de asta domnul Andreas a decis atunci s` se mute de pe insula

Patmos?

– Este corect, doamn`. 

Dup` un moment Katrina p`r`si \nc`perea, [i Alana r`mase

singur` cu gândurile ei. Era clar c` Andreas inten]ionase s` \nceap` o

nou` via]` – \ntr-o cas` nou` [i cu o nou` so]ie, eliberându-se de orice

i-ar fi putut aminti de trecut. 

Acum Alana realiz` de ce se \nfuriase Andreas, când ea se referise

la ultima lui so]ie. "|n casa asta  nu s-a amintit niciodat` despre ea"

spusese el.

Alana fu cuprins` de compasiune, dar gândul sup`r`tor ce-i veni

imediat \n minte, fu ce \i f`cuse el – se c`s`torise cu ea din r`zbunare,

numai pentru c` o considera singura vinovat` de toate nenoricirile lui,

chiar [i de moartea fiului s`u. 

Atitudinea lui era ilogic`, [i Alana sim]ea c` nu va putea s`-l ierte

vreodat` pentru c` o for]ase s` se m`rite cu el. Ea \ncerc` s`-[i \nving`

mila ce o sim]ea pentru el, aducând pe prim-plan \n mintea ei,
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propria-i nenorocire.

Reu[i \n cele din urm`, dar undeva \n subcon[tientul ei exista o

urm` de vinov`]ie, [i \ncepuse s` se contureze ideea c` trebuia s`

\ncerce, \ntr-un fel, s` aduc` pu]in` lumin` \n via]a so]ului ei.
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Capitolul 5

Indiferent cât de mult se str`duise s` nu dea importan]`

enervantului sentiment de vin`, Alana \ncepu s` realizeze c` nu va

reu[i niciodat`. Acesta \i revenea \n minte \n mod ciudat, ca un vis urât

ce refuza s` fie uitat. O cuprindea furia [i, \n consecin]`, toat` ura ei

fa]` de Andreas ie[ea la suprafa]`.  Dac` \n aceste momente se

\ntâmpla ca Andreas s` fie prezent, \i era imposibil s`-[i ascund`

sentimentele fa]` de el.

– Tu m` ur`[ti, se vede \n privirea ta, \i spuse el \ntr-o sear` când,

venind la ea, o v`zu mutându-se \n cealalt` parte a camerei, amânând

momentul \mbr`]i[`rii. {i acum se vede, Alana, dar oricât de

resping`tor sunt pentru tine, va trebui s` m` supor]i. La urma urmei,

ad`ug`  ne\ndur`tor, ai acceptat dezmierd`rile primului t`u b`rbat,

f`r` vreo aversiune. Alana t`cu, [i el continu`, amintindu-i c`, dac`

banii erau preocuparea ei major`, el, Andreas, \i putea oferi chiar mai

mult decât \i oferise primul ei so]. Ea r`mase \n continuare t`cut`,

nedorind s`-i dea nici cel mai mic indiciu, c` nimic nu fusese normal



\ntre ea [i Howard. Cât despre Andreas, Alanei \i displ`cea, mai mult

ca oricând, s`-l vad` stând lâng` ea cu o mân` \n buzunar [i cu cealalt`

\nvârtind obi[nuitele m`t`nii ale grecilor.

– Sunt obosit`, fu tot ceea ce spuse, nefiind deloc surprins` s`-l

vad` schi]ând un zâmbet amuzat.

– Vino aici, Alana.

Ea scutur` din cap, aruncându-[i automat privirea pe fereastr`.

– Te rog, pleac`. Alana sim]ea o nevoie presant` ca el s` dispar`

de lâng` ea, c`ci sentimentul de compasiune ce o cuprinsese, risca 

s`-i influen]eze atitudinea fa]` de so]ul ei, [i era posibil ca ea s`

r`spund` vorbelor lui dulci. Fusese \ntotdeauna convins` c` a[a ceva

nu se va \ntâmpla niciodat`, \n primul rând pentru c` s-ar sim]i

\njosit`, [i apoi, pentru c` era hot`rât` s` nu-i ofere lui Andreas

satisfac]ia de a fi cucerit-o complet. Pleac`, ]i-am spus! Nu vreau s` vii

aici, [i [tii asta.

|ncruntându-se, Andreas f`cu un pas spre ea.

– E[ti so]ia mea, Alana…

– Nu este necesar s`-mi aminte[ti!

– |n cazul `sta, spuse pe acela[i ton m`surat, nu este necesar s`-]i

amintesc nici de \ndatoririle tale.

Ea se \nro[i, \ntorcându-[i din nou privirea spre fereastr`, de data

aceasta mai mult pentru a-[i ascunde \mbujorarea.

– Se pare c` nu-]i pas` c` eu am numai \ndatoriri, iar drepturile

sunt toate ale tale.

– Nu-mi pas` deloc. Sunt grec, nu uita. Noi putem s` ne c`s`torim

[i cu femei pe care chiar le dispre]uim…

– M` dispre]uie[ti? \l \ntrerupse aceasta repede, nerealizând c` era
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posibil s` fi \ntrebat, tocmai pentru c` nu dorea ca el s-o dispre]uiasc`.

– Cu siguran]`, te dispre]uiesc. S` te m`ri]i pentru nimic altceva,

decât pentru bani, [i s` faci dragoste cu a[a un animal… Se opri,

strâmbând din nas. Care b`rbat decent, nu ar dispre]ui o astfel de

femeie?

Alana se uit` la el, [i fu pe punctul de a-i explica situa]ia, pentru

a-l l`muri, dar dispre]ul ivit brusc pe figura lui, o opri. El nu-i ceruse

niciodat` vreo explica]ie, nu-i d`duse niciodat` ocazia s`-[i spun`

povestea, repro[ându-i doar aviditatea dup` bani. Atunci, de ce s-ar

deranja, s`-l deziluzioneze? Trebuia s`-l lase s` cread` tot ce era mai

r`u despre ea, s` cread` c` avusese o via]` normal` cu Howard

Beaumont, b`rbatul pe care el \l denumise animal. Nu avea nicio

importan]`, atâta timp cât rela]ia lor era lipsit` de dragoste.

– N-am ce s`-]i fac, dac` m` dispre]uie[ti, spuse ea, ridicând din

umeri. Chiar nu m` intereseaza p`rerea ta despre mine, Andreas.

Privirea lui se \ntunec`.

– Cât m-am \n[elat \n privin]a ta, \n to]i ace[ti ani. Tu ai fost idealul

meu, femeia perfect`. |i arunc` o privire plin` de dezgust, [i automat

o prinse de neglije, tr`gând-o spre el.  Dar eram tân`r, spuse cu

am`r`ciune, [i nu-mi b`team capul cu femeile… Se opri, p`rând

brusc preocupat. Alana fu sigur` c` el se dusese cu gândul \n trecut,

la prima lui so]ie. Sau cu r`utatea lor… Se opri din nou, dar de data

aceasta expresia \i deveni \nsp`imântat`. |[i aminti de fiul s`u, remarc`

Alana, urm`rindu-i ochii \nc`rca]i de ur`. |n sufletul Alanei se d`dea o

lupt` grea \ntre team` [i compasiune, [i era sigur` c` cea din urm`

avea s` câ[tige. Cu fa]a contorsionat` de furie, Andreas o apuc` strâns

de umeri, provocându-i o durere chinuitoare [i, apropiindu-[i fa]a de
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a ei, ad`ug`, cu s`lb`ticie. Cu siguran]`, [tiam prea pu]ine despre

r`utatea lor!... Ura mea pentru tine este atât de puternic` \ncât...

– Andreas! strig` ea, zb`tându-se s` se elibereze. M` doare. Te rog,

d`-mi drumul!

Dar el o strânse [i mai tare, f`când-o s` ]ipe.

– Te doare? Ar trebui s` te omor! Te voi face s` suferi, a[a cum am

promis! De fiecare dat` când \mi voi aminti, vei suferi! Tu! Auzi? Alana

se f`cu verde la fa]`, [i genunchii i se \nmuiar`, iar dac` mâinile so]ului

ei n-ar fi sus]inut-o, s-ar fi pr`bu[it. 

– Te rog, d`-mi drumul. Ochii i se umplur` de lacrimi; \n acel

moment se hot`r\ se rup` contractul f`cut cu el. Va sc`pa, va fugi de

el, de pe insula lui. {i niciodat` \n via]a ei, nu va mai pune piciorul pe

ea. Chiar \]i place s`-mi faci r`u?

– |mi place [i-mi d` satisfac]ie! Dar strânsoarea lui sl`bi [i, dup`

\nc` o privire plin` de dispre], f`cu doi pa[i \napoi. Da, spuse el, \mi

produce o mare pl`cere [i satisfac]ie, s` te v`d suferind din cauza mea.

Mi-am pus \n gând asta, de mult timp. Mi-am pus \n gând ca, dac` voi

avea vreodat` ocazia, s` m` r`zbun pe tine pentru refuzul de a te

c`s`tori cu mine.

Alana \[i freca umerii, dar inima nu-i mai b`tea la fel de dureros,

[i treptat se calm`.

– Crezi c` atitudinea ta este ra]ional`? reu[i ea s` \ntrebe [i, chiar

dac` se \ncrunt`, Andreas ridic` din umeri, afirmând, cu senin`tate, c`

r`zbunarea nu a avut niciodat` vreo leg`tur` cu ra]iunea.

– Una este emo]ional` [i alta mecanic`, ad`ug` el, [i acest r`spuns

p`ru s`-i ilustreze Alanei, mai mult ca orice altceva, caracterul so]ului

ei [i \n plus, diferen]a enorm` \ntre personalitatea lui [i cea a tuturor
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b`rba]ilor pe care \i cunoscuse.

Andreas se afla \nc` foarte aproape, [i ea-l privi drept \n fa]`,

scrutându-i adâncul de nep`truns al ochilor \ntuneca]i. Ace[tia se

\ngustar`, mocnind de ur`. P`reau gata s-o \nghit`, [i el ar`ta de parc`

devenise orb la orice altceva, mai pu]in la dorin]a arz`toare de a

subjuga, de a \nvinge, cu des`vâr[ire, f`r` mil`. Alana, cu inima

b`tându-i nebune[te, f`cu un pas \napoi, nesc`pându-i lic`rul de

triumf din privirea lui. Se sim]ea prins` \n capcan`, ca un animal fa]`

\n fa]` cu pr`d`torul lui. |[i ridic` o mân` tremurând` la obraz, apoi o

l`s` \n jos, \ntr-un gest de neputin]`. Andreas i-o lu`, examinându-i

degetele delicate, mângâindu-le apoi cu blânde]e. {i atunci, pe

nea[teptate, ea se trezi tras` spre el, prins` inevitabil \n plasa pasiunii

lui, când buzele lui le g`sir` pe ale ei, subjugându-le cu for]a unei

patimi dezl`n]uite. Cu sim]urile r`scolite, Alana nu putu decât s` se

lase \n bra]ele lui, a[teptând s` treac` furtuna. Andreas o ridic`, [i 

ea-i sim]i fa]a \ntunecat` aproape de a ei, con[tient` c` flac`ra pasiunii

lui o l`sase f`r` vlag`. Cu o mi[care a cotului, pe care ea n-o sesizase,

el cufund` \nc`perea \n \ntuneric.

Andreas dormea, [i Alana se uita cu uimire la tr`s`turile lui

destinse. Relaxate cum erau acum, exprimau numai mul]umire [i

lini[te profund`. Toat` r`utatea disp`ruse, [i ea avea \n fa]` b`rbatul

pe care-l cunoscuse odat`, b`rbatul care, \n ciuda indiscutabilei

autorit`]i [i a arogantei siguran]e de sine, putea enumera printre

calit`]ile sale, atât compasiunea, cât [i capacitatea de a iubi profund.

Trecur` câteva momente [i el se \ntoarse \n somn. Alana se

strecur` jos din pat, \[i puse un capot [i intr` \n baie. S` scape...

Noaptea trecut` adormise cu aceste cuvinte r`sunându-i \n urechi; \n
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diminea]a asta admise c` mila pentru so]ul ei \i alungase rapid dorin]a

de a fugi. Era absurd, dar ideea ca el s` r`mân` singur din nou, era

aproape insuportabil`. El nu va \nceta s` se gândeasc` la moartea

fiului s`u [i \mprejur`rile \n care aceasta se produsese. Ar fi fost

suficient de dureros,  dac` micu]ul ar fi murit \n urma unei boli, dar

s`-l piard` \n ni[te circumstan]e atât de groaznice, trebuie s` fi fost

devastator pentru el, iar amintirea va fi mereu vie \n mintea lui.

– Unde e[ti? Cuvintele fur` rostite pe un ton alarmat… tonul unui

b`rbat care nu se trezise \nc`. Pierdut!…

Pierdut?  Ea se \ntoarse, oprindu-se \n u[`. Andreas se sculase,

uitându-se \ncruntat \n jurul lui. Pierdut. Ce lucru ciudat spusese!

Ceva o \ndemn` s`-l lini[teasc`.

– Sunt aici, Andreas.

– Ce-am spus? \ntreb` el. Ce ]i-am spus adineauri?

Alana ridic` din umeri.

– Ai \ntrebat doar unde sunt.

– |n]eleg. Te-ai trezit devreme.

– Este o diminea]` atât de frumoas`. Cred c` o s` fac o plimbare,

\nainte de micul dejun.

El t`cu, [i ea se \ntoarse \n baie. Pierdut… Din motive, greu de

\n]eles, Alana avu senza]ia c` fusese un strig`t din trecut, un strig`t de

deprimare [i durere. Se \ncrunt`, nedumerit`, \ntrebându-se de 

unde-i venise ideea c` acel cuvânt se referea la ceva din trecut, [i nu

la ceva petrecut recent. El probabil visase – sau fusese pe jum`tate

adormit; cuvântul putea s` nu aib` vreun \n]eles anume. Scutur` din

cap, nervoas` c` nu reu[ea s` ajung` la vreo concluzie.

O jum`tate de or` mai târziu, \nc` preocupat` de problem`, Alana
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se plimba  pe drumul ce ducea c`tre extremitatea cealalt` a insulei.

Intorcându-se cu gândul la evenimentele din noaptea trecut`, se

\nfior`, amintindu-[i momente de dragoste petrecute cu Andreas, de[i

so]ul ei nu fusese sub nicio form` a[a violent [i de ne\nfrânat, cum se

a[teptase. Dimpotriv`, el se purtase cu blânde]e, [i s`ruturile lui,

\ncepute atât de s`lbatic, deveniser`, \n final la fel de tandre ca cele ale

celui mai afectuos \ndr`gostit. Fruntea i se \ncre]i u[or când realiz` c`

experien]a fusese, de departe, mult mai pu]in nepl`cut`, decât oricare

alta, avut` \nainte cu Andreas. Oare devenise atât de resemnat`, \ncât

s`-i dispar` o parte din repulsia avut` fa]` de el? Ideea era departe de

a fi acceptabil`, [i ea renun]`, preferând s` admire peisajele, s` se

bucure de briza rece a m`rii, ce o \nv`luia.

|[i arunc` o privire la ceas [i se \ntoarse brusc, gr`bindu-[i pa[ii.

O singur` dat` \ntârziase la micul dejun, [i Andreas o avertizase c` nu

tolereaz` a[a ceva. De[i avertismentul lui o \nfuriase, se ab]inuse s`

declan[eze o ceart`, [i nu mai \ntârziase niciodat` de atunci. Dar, pe

m`sur` ce se gr`bea, devenea tot mai indignat`; asta era un fel de

dictatur`, [i ea nu era genul care s` accepte a[a ceva f`r` a opune

rezisten]`. Astfel, \[i \ncetini brusc mersul [i-[i continu` drumul spre

cas` \n pa[i de plimbare, ajungând la mas`, la zece minute dup` so]ul

ei. El se \ncrunt` u[or, a[teptându-i scuzele. Alana \ns`, ridicându-[i

b`rbia, \l fix` cu privirea câteva clipe, apoi se a[ez`.

– Nu trebuia s` m` a[tep]i, \i spuse aceasta \ntr-o doar`,

pres`rându-[i zah`r pe grepfrut. Sper c` nu ]i s-a r`cit [unca.

Andreas lu` loc vizavi de ea [i spuse calm.

– {tii ce p`rere am despre \ntârzierea la mas`. Te-am avertizat

ultima dat`, c` nu voi tolera s` te a[tept s` vii. Aruncând o ochead`
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capului ei plecat, ad`ug`. Ai \ntârziat special, Alana? La asta, ea-[i ridic`

brusc privirea, \ntorcându-[i-o imediat. |n]eleg c` da. {i scuzele?

murmur` el.

– M` plimbam [i s-a \ntâmplat s` ajung mai departe decât

inten]ionam. Nu cred c` este nevoie s` m` scuz \n vreun fel.

– A[a se obi[nuie[te, când cineva \ntârzie la mas` – când faci pe

cineva s` te a[tepte. Manierele tale las` de dorit, spuse el, dar t`cu,

v`zând c` nu prime[te niciun r`spuns. Uitându-se la el, Alana fu

nedumerit` de atitudinea lui, \ns` cum nici ea nu dorea s` se certe cu

el, schimb` subiectul, povestindu-i de minunatele peisaje,

caracteristice acelei p`r]i a insulei.

– A fost cea mai pl`cut` plimbare, ad`ug` aceasta, v`zând c` el nu

comenteaz`. N-ai fost niciodat` la marginea insulei?

– Am fost, r`spunse el scurt, l`sând impresia c` nu mai dorea s`

discute cu ea. Dar, din motive pe care nu [i le putu explica, Alana

insist`.

– Castelul este cel mai impresionant; pare aproape s` alunece de

pe stânc`.

Andreas se \ncrunt` u[or.

– Este \n perfect` siguran]`, fu tot ce spuse.

– Sper. Femeia care locuie[te acolo este englezoaic`, b`nuiesc.

Andreas d`du afirmativ din cap. 

– Este m`ritat` cu un grec. Noi doi nu vorbim.

Alana avu o mic` ezitare, dar curiozitatea fiind mai mare decât

dorin]a de a nu-[i sup`ra so]ul, \l \ntreb` motivele pentru care nu

vorbea cu proprietarul castelului.  

– Este foarte ciudat, ad`ug` aceasta, c`ci sta]i atât de aproape.
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– Nu suport` tic`lo[enia mea… Andreas izbucni brusc \n râs, un

râs sarcastic. Este chiar amuzant, pentru c` nu are niciun motiv s` se

considere mai bun, nu cu trecutul lui!

– Trecutul?

– A for]at-o pe fat` s` se m`rite cu el, \mpotriva voin]ei ei.

Alana \[i ridic` repede privirea spre el.

– A for]at-o? repet` ea, nevenindu-i s` cread`. Apoi, ad`ug`, f`r` s`

se poat` ab]ine. A fost un [antaj, a[a cum a fost cu tine?

|ntrebarea nu-i alung` veselia lui Andreas, dimpotriv`, i-o spori,

f`cându-l din nou s` râd`.

– Cam a[a ceva, cred. Nu locuiam aici atunci. Dar pe o insul` mic`

precum asta, nu exist` secrete. O avea la mân` – sau mai curând pe

familia ei, [i ea a consim]it s` se m`rite cu el, pentru a-i salva de la

ruin`.

Alan spuse sec:

– Se pare c` to]i grecii sunt la fel.

– Nu to]i – \n niciun caz. Doar c` tu ai avut ghinion. 

– {i fata de la castel, se pare.

– Mi s-a dat de \n]eles c` mariajul lor merge foarte bine… Se opri

[i râse din nou. Se spune c` se potrivesc de minune [i se iubesc

nebune[te! 

Ea f`cu ochii mari.

– Se iubesc? Vrei s` spui c` a ie[it bine, \n final?

– Final despre care toate femeile vor s` aud`; au tr`it ferici]i pân`

la adânci b`trâne]i. Pe fa]a lui se ivi o urm` de dispre]. Tu Alana, n-o

s` fii a[a de norocoas`. {i asta pentru c` Doneas Lucien a iubit-o tot

timpul pe fat`, pe când eu te ur`sc – te-am urât din ziua când m-ai
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refuzat! |ncepu s`-[i piard` calmul, dar ea nu observ` [i, \ntr-un

moment de nechibzuin]`, spuse:

– Din ziua \n care mariajul t`u a e[uat – asta vrei s` spui, nu?

Andreas strânse din buze [i fa]a \i deveni stacojie.

– Mariajul meu! Nu ]i-am spus s` nu pomene[ti de el!

Dumnezeule, te omor dac` mai aminte[ti despre el vreodat`! Ai

\n]eles? Ai \n]eles?

Alana p`li, inima \ncepând s`-i bat` nebune[te.

– |mi pare r`u... |[i regret` sincer sc`parea, dorindu-[i s` fi amu]it

\nainte s` scoat` acele vorbe care, nu numai c` \l mâniar`, dar \l [i

\ndurerar`, aducându-i aminte de fiul s`u. Sincer, \mi pare foarte r`u,

Andreas. Dar acesta deveni rapid furios, aparent nef`când vreun efort

s` se controleze. Privirea \i deveni absent`, ca a unui nebun, [i Alanei

nu-i trebui mult` imagina]ie pentru a realiza c` el retr`ia acel

interludiu \ngrozitor din via]a lui, când fusese informat c` fiul s`u

murise [i c` responsabil` era so]ia lui.

– |]i pare r`u! mârâi el, ridicându-se \n picioare [i pornind spre ea

cu bra]ele ridicate. B`rbatul era nebun, gândi Alana, nebun de furie [i

durere. O s` te fac imediat s`-]i par` r`u! Vino aici... Dar Alana, nu

numai c` era deja \n picioare, dar se \ndrept` rapid spre fereastra

deschis`. Vino aici, am spus! \i ordon` el, b`tând din picior, \ns`

Alana, cuprins` de panic`, trecu prin fereastr` [i str`b`tu alergând

veranda, spre treptele care d`deau \n alee. Spre surprinderea ei,

ajunse la poart`, f`r` a fi prins` de so]ul ei. Arunc` o scurt` privire \n

spate [i, nez`rindu-l, r`sufl` u[urat` [i se a[ez` pe iarb`, chiar dincolo

de poart`. Inima \i b`tea cu putere, palpita]iile provocându-i o durere

insuportabil` \n piept. Nervii erau aproape pe punctul de a-i ceda, [i
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singurul ei gând fu acela de a fugi. Se temea pentru siguran]a ei, \n

preajma acelui nebun care era so]ul ei, c`ci era convins` c` \ntr-o

bun` zi, când furia lui va atinge cote maxime, \[i va pierde complet

ra]iunea [i nu va mai [ti ce face.

Dup` pu]in timp, Alana fu \n stare s` se ridice [i porni pe drumul

c`tre sat. Era \nc` lipsit` de vlag`, gura \i era uscat` [i pieptul o durea

\ngrozitor. Ce via]` avea! Mai \ntâi fusese Howard Beaumont, care o

obligase s` se m`rite cu el, amenin]ând-o c` \i va b`ga fratele \n

\nchisoare, [i acum era Andreas, care intrase \n via]a ei, dup` ce fusese

atât de norocoas` s` scape din robia primei ei c`s`torii dezastruoase.

{i Andreas o avea la mân` – sau, mai curând pe b`rbatul c`ruia ea \i

datora via]a, un b`rbat c`ruia \i era obligat`, datorit` unei promisiuni

pe care i-o f`cuse odat`.

Era prea mult de suportat pentru o femeie, gândi ea, cu

am`r`ciune, indignat` de ceea ce \i rezervase soarta. Ochii i se

umplur` de lacrimi, [i-[i fix` privirea \n p`mânt când, din direc]ie

opus` ap`ru un ]`ran c`lare pe un m`gar. Lâng` el, mergea cu pa[i

m`run]i un câine, iar din spate venea so]ia lui, \mbr`cat` \n \ntregime

\n negru, o femeie istovit`, cu fa]a bronzat`, br`zdat` de cute adânci.

– Bun` diminea]a! o salut` b`rbatul.

– Bun` diminea]a, \i r`spunse Alana, f`r` a-[i ridica privirea. O

salut` [i femeia, [i amândoi trecur` pe lâng` ea, urcând pe drumul

abrut, ce ducea \n vârful dealului, la casa mic`, alb`, ascuns` \ntre

m`slini [i l`mâi.

Alana \i \nvidie imediat. Ei [tiau ce este siguran]a; [i cuno[teau

exact direc]ia \n care se \ndreptau... se \ndreptau spre micul lor c`min.

"Dar eu unde m` duc?" [opti ea, târându-[i picioarele pe drumul

IRONIA SOR}II 91



pr`fuit. Nu avea niciun ban, nicio hain`, [i \n plus se sim]ea atât de

obosit`, \ncât nu mai dorea s`-[i continue drumul. Nu se putea

\ntoarce, totu[i, \ncerc` s` se conving`; era periculos, cu Andreas \n

starea \n care se afla. "De ce nu mi-am luat geanta?" strig` aceasta,

nerealizând c` vorbea cu voce tare. “Nu pot ajunge nic`ieri f`r`

bani..." Vocea i se pierdu, când auzi pa[i \n urma ei. Andreas! Intrând

din nou \n panic`, se \ntoarse brusc, [i p`li. Nu mai putu s` fac` nicio

mi[care, r`mânând acolo hipnotizat`, ca un iepure \n fa]a unei vulpi,

cu inima b`tându-i nebune[te.

– Bani, draga mea, se auzi vocea so]ului ei, când acesta ajunse

lâng` ea. Te-am auzit cumva, vorbind despre bani?

Ea scutur` din cap.

– N-nu... da...

– De ce ai nevoie de bani? El st`tea foarte aproape de ea, atât de

\nalt [i slab [i atât de \nsp`imânt`tor. Dar, cel pu]in, p`rea mai pu]in

furios, [i lic`rul de nebunie din ochi \i disp`ruse. Ce-ai putea s` faci

cu banii, \ntr-un loc ca `sta.

Alana nu mai avu glas s` r`spund`. Nu putu nici m`car s` se mi[te,

c`ci Andreas o prinse de bra], strângându-l u[or, [i atunci, f`r` s`

opun` vreo rezisten]`, se supuse ordinului mut de a se \ntoarce cu el

acas`. Abia când ajunser` \n fa]a u[ii, ea se d`du \napoi.

– Andreas, nu vreau s` intru. Mai bine r`mân aici, \n gr`din`. 

El se opri, cu o figur` impenetrabil`, observându-i ochii

\nl`crima]i pe fa]a plâns`.

– De ce ai plâns, Alana?

– M` sim]eam nefericit`.

– De ce?
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– De via]a mea aici, normal.

– Ai fost destul de fericit` cu primul t`u b`rbat. Ce avea el, [i eu 

n-am.

Alana \[i ridic` privirea spre el.

– Ce speri s` câ[tigi, prin r`spunsul meu la aceast` \ntrebare?

Andreas ridic` din umeri, dându-i drumul la bra].

– Nimic, recunoscu acesta. Eram curios, atâta tot. Alana t`cu, [i

dup` un alt moment, el spuse aproape [optit.

– Erai nefericit`, a[a c` te-ai gândit s` fugi. Unde s` te duci, draga

mea?

– N-nu [tiu – departe de insula asta!

– Nu vei p`r`si niciodat` insula asta, f`r` permisiunea mea. Orice

\ncercare a ta, de a te \mbarca pe vreun vas care pleac` de aici, \mi va

fi adus` la cuno[tin]` imediat.

Alana \l fix` cu privirea.

– }i-ai luat deja m`suri de prevedere, pentru ca eu s` nu te

p`r`sesc?

– |mi place s` \mpiedic orice mi[care care ar avea un efect

nefavorabil pentru via]a mea, \i r`spunse el, calm.

– Nu e[ti regele insulei, sim]i ea nevoia s`-i replice. Cum m` vei

\mpiedica s` m` \mbarc pe unul dintre vase?

– Autorit`]ile portuare au primit instruc]iuni de la mine, ca atunci

când so]ia mea va cump`ra un bilet, s` fiu informat imediat. F`cu o

pauz`, a[teptând ca ea s` comenteze, dar Alana nu avu nimic de spus.

Deci, dup` cum vezi, Alana mea, nu exist` nicio cale de sc`pare pentru

tine. E[ti prizoniera mea [i vei fi mai fericit` dac` ai accepta, cu

\n]elepciune, via]a pe care singur` ]i-ai ales-o.
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– Nu am ales-o eu! Mi-a fost impus`.

– Ai avut de ales. {i acum, când e[ti so]ia mea, locul t`u este aici

cu mine. Luând-o din nou de bra], o \mpinse \n sus pe sc`ri spre u[a

vilei.

– D`-mi drumul! strig` aceasta, r`sucindu-se [i sc`pând din

strânsoarea lui. Nu intru \n cas`! Teama \i umplu ochii de lacrimi, [i

brusc Andreas se uit` la ea, cu o figur` uluit`, scuturând din cap,  de

parc` ar fi vrut s` alunge o imagine ce-i ap`ruse \n fa]a ochilor.

– }i-e fric` de mine?  \ntreb` el.

– Nu asta ai urm`rit?

Andreas p`ru s`-[i \n`bu[e o emo]ie. Dintr-un motiv imposibil de

definit, ea \[i aminti de tonul vocii lui când, mai devreme, rostise

cuvântul “pierdut”.

– Presupun c` exact asta am urm`rit, m`rturisi el, dar din nou

scutur` din cap. Asta este fric` adev`rat`, totu[i, teroare adev`rat`. De

ce ]i-e fric`. |n mod miraculos, comportamentul lui se schimb` radical.

Nedumerit`, ea \l fix` cu privirea, [i se p`rea c` teama pe care o tr`ise

fusese rodul imagina]iei ei. C`ci el nu ar`ta deloc \nsp`imânt`tor;

dimpotriv`, \n fa]a ei se afla b`rbatul pe care \l cunoscuse odat`,

b`rbatul care, recunoscuse de multe ori, ar fi atras-o, dac` n-ar fi fost

hot`rât` s` nu se m`rite niciodat`. De ce ]i-e fric`, Alana, \ntreb`

Andreas din nou.

– Mi-a fost fric` de tine. R`spunsul la \ntrebarea lui veni târziu, dar

el a[teptase r`bd`tor, preocupat de schimb`rile expresiei de pe fa]a ei,

\ncercând s` le citeasc`.

– Fric`... vorbi el pentru sine, \ncruntându-se. Da, e adev`rat, ]i-a

fost.
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– Era de a[teptat, nu – dup` felul \n care te-ai purtat la micul

dejun? 

Andreas d`du afirmativ din cap, cu ochii \ntuneca]i, de nep`truns.

Spre mirarea ei, \[i \ntoarse capul de la ea, parc` pentru a-[i ascunde

expresia fe]ei, apoi, dup` o lung` t`cere, porni \n direc]ia gr`dinii de

orhidee [i Alana r`mase cu impresia c`, indiferent dac` el inten]ionat

c`utase s` bage frica \n ea, pentru a o face s` sufere a[a cum suferise

el, acum \l \ncerca un oarecare regret, pentru c` o \nsp`imântase 

\ntr-atât, \ncât \ncercase s`-l p`r`seasc`.

Ce b`rbat ciudat, imposibil de \n]eles era, un b`rbat a c`rui via]`

fusese zdruncinat` atât de e[ecul unui mariaj, cât [i de moartea

inoportun` a fiului s`u. Era normal s`-i poarte pic`, gândi Alana, c`ci

dac` ar fi devenit so]ia lui, el n-ar mai fi suferit deloc... |[i \ntrerupse

brusc gândurile, imaginându-[i via]a ei al`turi de Andreas. Suferin]a

pe care o cunoscuse, tragedia vie]ii lui... ar fi fost prevenite, [i ei doi

ar fi fost ferici]i. Da, era mai mult decât sigur`; ea [i Andreas ar fi f`cut

un succes din c`s`toria lor, exact a[a cum declarase el!

– De ce, oh, de ce facem noi asemenea gre[eli? strig` ea, cu ochii

\nce]o[a]i urm`rind silueta \nalt` a so]ului ei, disp`rând printre

copaci. Am fost o proast`, s` m` gândesc la ce au p`]it Sally [i Mag!

Fiecare dintre noi trebuie s` avem propriul model de via]`, nu s` ne

l`s`m influen]a]i de gre[elile f`cute de al]ii.

Era prea târziu. Andreas nu era b`rbatul de care putea s` se

\ndr`gosteasc`; el era un altfel de b`rbat, inabordabil [i ursuz, un

b`rbat care ura ceea ce iubise odat` [i care se c`s`torise cu ea din

r`zbunare.
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Capitolul 6

Trecur` dou` s`pt`mâni de ore petrecute \n lini[te \n gr`din`, de

plimb`ri pe ]`rmul m`rii [i cump`r`turi \n capitala Pothia. Andreas nu

mai ridicase vreodat` tonul la ea, [i Alanei i se p`ru c` se lupta cu el

\nsu[i. Ea  avea impresia c`, de[i dorea \n continuare s-o fac` s` sufere,

Andreas se ab`tu de la calea pe care o alesese ini]ial. Oricum, nu f`cu

nimic din care s` reias` c` ar fi dorit o rela]ie mai prietenoas`. Cât

despre Alana, aceasta fu mirat` s` realizeze c` ar fi primit cu pl`cere

prietenia lui. Via]a ar fi fost mai lini[tit`; \ntre ei s-ar fi creat un soi de

tov`r`[ie, gândi ea, chiar dac` nu era posibil ca dragostea s` intre \n

via]a lor. 

{i atunci, \ntr-o dup`-amiaz`, când Alana se afla \n curtea

interioar` citind, se p`rea c` el ajunsese la un punct \n care hot`râse

s` se apropie de ea, c`ci o invit` s`-l \nso]easc` la Myrtles, un ora[

situat \ntr-un golf din partea vestic` a insulei, unde, el \i spusese c`

de]inea un hotel.

Alana accept`, cu o bucurie ce o surprinse atât pe ea, cât [i pe el.



– Mi-ar pl`cea foarte mult s` vin cu tine, spuse aceasta, 

ridicându-se imediat [i punându-[i cartea pe mas`. E[ti gata acum?

El d`du afirmativ din cap.

– Nu-]i iei o hain`?

– Nu, dar a[ vrea s` m` sp`l pe mâini [i pe fa]`. Te deranjeaz`, dac`

m` a[tep]i câteva minute?

– Te a[tept, r`spunse Andreas, a[ezându-se \n fotoliul r`mas liber.

S` fie oare acesta primul pas spre o via]` mai pl`cut` pentru

amândoi? se \ntreb` ea, periindu-[i p`rul. Dându-[i cu pu]in ro[u \n

obraji [i pe buze, \[i tpuse pe ea o rochie alb` f`r` mâneci [i se studie

câteva clipe \n oglind`, \ncântat` de ceea ce v`zu.

Andreas se ridicase \n picioare [i st`tea lâng` o bordur` de flori.

Ea se apropie, [i el se \ntoarse, auzindu-i pa[ii pe alee. Ochii lui o

m`surar` din cap pân` \n picioare, oprindu-se pe fa]a ei zâmbitoare.

– Gata? \ntreb` el, \n cele din urm`, \ntorcându-[i indiferent capul

de la ea. Ma[ina era parcat` pe alee, [i curând ei se aflau pe drum. Dar,

dac` Alana se gândise la o conversa]ie, urma s` fie dezam`git`.

Andreas era \mbufnat, t`cut, preocupat. Oare regreta acest mariaj?

Ideea \i veni pe nea[teptate, [i ea insist` asupra ei, sim]ind c` so]ul ei

ajunsese s` se \ntrebe ce câ[tigase de fapt. R`zbunarea era dulce, a[a

se spunea, dar cu timpul dulcea]a putea deveni mai pu]in

satisf`c`toare. Faptul c` el \ncetase s`-i mai fac` via]a mizerabil`, era o

dovad` gr`itoare. El nu mai era nepoliticos, nu-[i mai manifesta

necontrolat autoritatea atunci când f`ceau dragoste. Dimpotriv`,

uneori d`duse dovad` de o tandre]e, de care ea nu l-ar fi crezut

capabil vreodat`.

– Vrei s` intru cu tine? \ntreb` ea, când Andreas opri ma[ina pe
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aleea ce ducea spre hotel. Sau s` m` plimb pu]in prin ora[ [i s` m`

\ntorc?

– Po]i s` vii \n`untru, dac` vrei.

– Bine. Alana \i zâmbi, dorind ca [i el s`-i zâmbeasc`, dar

\ncercarea ei e[uase. Fa]a lui r`mase \ntunecat` [i lipsit` de orice

expresie.

Hotelul era de un lux inimaginabil, totu[i plaja era practic pustie.

– Merge afacerea? \ntrebarea \i ie[i din gur`, \nainte de a se gândi,

[i ad`ug` repede: Normal, altfel n-ar fi deschis.

Andreas se uit` la ea. Se aflau \n salonul decorat \n alb [i negru,

a[teptând b`uturile pe care le comandase Andreas.

– De fapt, nu merge.

– Oh... Se uit` \ntreb`toare la el. Nu ]i-a trecut prin minte, \nainte

de a-l construi c` s-ar putea s` nu mearg`?

– De ce ar fi trebuit s`-mi treac` prin minte a[a ceva? \ntreb` el

curios.

– P`i... Alana ridic` din umeri. E[ti un om de afaceri, [i majoritatea

oamenilor de afaceri investe[te numai \n proiecte care s` le aduc` un

profit.

– Profitul este totul? Banii sunt singurul lucru important \n via]`?

Ea scoase un u[or oftat [i spuse, u[or iritat`.

– Inten]ionat m-ai interpretat gre[it. Pe mine nu m` intereseaz`

dac` afacerea asta merge sau nu; pentru mine n-are nicio importan]`.

– S-ar putea s` aib` – când eu nu voi mai fi. Cu cât fac mai mul]i

bani, cu atât vei fi mai bogat` când va veni timpul s` m` mo[tene[ti.

– Nu m` intereseaz` s`-]i mo[tenesc banii, \i spuse Alana, cu

demnitate.
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El strâmb` din nas.

– Prostii! Prima dat` te-ai c`s`torit numai pentru bani...

– De unde [tii? \l \ntrerupse ea, iritat`. N-ai nicio baz` s` faci o

astfel de afirma]ie!

– Este mai mult decât evident, fu tot ce spuse, chelnerul sosind cu

b`uturile. Mul]umesc. Vom lua masa de sear`, ad`ug` el, 

devreme – \n jur de [apte.

– Da, domnule Andreas. B`rbatul f`cu o u[oar` plec`ciune, lu`

bac[i[ul oferit de Andreas [i plec`.

Sorbind din b`utura ei, Alana fu tentat` s`-i aminteasc` lui

Andreas c` putea s` conteste testamentul so]ului ei, dac` ar fi fost atât

de interesat` de bani. Dar se ab]inu, fiind prea mândr` pentru a se

justifica. Dac` Andreas dorea s` gândeasc` a[a, era liber s-o fac`.

P`rerea lui n-o interesa, a[a cum \i spusese o dat`.

– Hotelul este vreodat` plin? \ntreb` ea. Categoric, o plaj` ca asta

atrage o mul]ime de turi[ti, \n anumite perioade ale anului, nu?

– Este \n sezon, dar dup` cum am spus, hotelul `sta deosebit nu

este apreciat la justa lui valoare.

Ea se uit` ciudat la el, nedumerit` de felul \n care el accepta faptul

c` hotelul mergea \n pierdere.

– Presupun c` [tiai, \nainte de a-l construi, c` era foarte posibil s`

nu mearg`.

– Presupunerea ta este corect`.

Alana se \ncrunt`, \ncurcat` [i pentru prima dat`, fa]a so]ului ei se

destinse, [i el zâmbi amuzat.

– Atunci de ce l-ai construit? dori aceasta s` [tie.

– Era nevoie de un hotel luxos – pentru a satisface dorin]ele celor
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care doresc confort maxim.

– Fii mai explicit, Andreas.

– |]i po]i imagina c` avem câ]iva turi[ti aici, cu plaja asta

minunat`... |ntinse mâna spre fereastra care se \ntindea pe tot

peretele, [i care oferea o imagine splendid` a m`rii. Acei oameni, care

doreau condi]ii de prim` clas`, nu au fost mul]umi]i, [i a[a am hot`rât

s` le ofer ceea ce doreau.

– Chiar dac` [tiai c` afacerea nu va merge niciodat`?

– N-a[ face chiar o astfel de afirma]ie. Este posibil s` mearg`,

cândva \n viitor. Locul `sta devine tot mai cunoscut, dar Kalymnos nu

este o insul` care se bucur` de popularitate, [i se pare c` nici nu va fi.

Totu[i, mul]i prefer` locurile ferite de aglomera]ie, [i `sta este unul

dintre ele.

– Este, \ntr-adev`r! exclam` ea cu entuziasm. Cred c` este un

adev`rat paradis!

– Paradis, repet` Andreas amuzat. N-a[ fi crezut c` a[a \l vezi. Iad,

mai curând, ad`ug` el.

– Vorbeam despre insul`, nu despre via]a mea, r`spunse ea.

– Via]a ta este un iad?

– N-a[ merge atât de departe, \ncât s` afirm a[a ceva, replic` Alana,

preferând s`-l dezam`geasc`, decât s` recunoasc` adev`rul. Oricum,

via]a mea \n ultimele dou` s`pt`mâni nu a fost atât insuportabil, ca la

\nceput. Sper s` m` obi[nuiesc cu st`rile tale.

Andreas ridic` din sprâncene, pentru o clip`.

– Ce vrei s` spui? \ntreb` el repede. {i, f`r` a-i permite s`

r`spund`, continu`, avertizând--o c` nu trebuia s` fie atât de sigur` c`

\n viitor via]a lor \mpreun` va fi ca \n ultimele dou` s`pt`mâni. Sunt
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un tip capricios, ad`ug` el, [i m` pot schimba oricând. M-am c`s`torit

cu tine numai pentru a te face s` pl`te[ti pentru suferin]a mea – [i vei

pl`ti, s` nu te \ndoie[ti de asta.

Alana nu spuse nimic, având sentimentul c` el f`cuse acea

afirma]ie inten]ionat, [i dac` urma s` fie a[a, sau nu, r`mânea de

v`zut. Ea \nclin` s` cread`, mai curând, c` lucrurile \ntre ei se vor

desf`[ura \n continuare, ca \n ultimele dou` s`pt`mâni – dar, curând,

avea s` descopere c` se \n[elase. Andreas, neclintit \n hot`rârea lui,

\ncepu din nou s`-i fac` via]a insuportabil`. Limba \i redeveni ascu]it`,

privirea sever` sau glacial`, momentele de amor caracterizate de o

pur` dominare, \n forma ei cea mai primitiv`. Alana \ndur` totul cu

stoicism, spunându-[i c` acea stare a so]ului ei va trece, dar fu nevoit`

s` rabde, f`r` \ncetare, mai mult de o lun`.

– Andreas, \i spuse aceasta \ntr-o sear`, când el intr` \n camer`,

puse mâna pe ea [i f`r` vreo vorb`, aproape o strivi \n bra]ele sale,

r`nind-o inten]ionat, ignorând strig`tul ei de protest, tu e[ti singurul

t`u du[man, pentru c` eu nu mai stau cu tine. Se smulse din

strânsoarea lui, reu[ind s` se dep`rteze câ]iva pa[i. Fa]a \i era alb` ca

varul, [i nervii aproape la limit`. "Niciodat` nu mi-a fost atât de team`

de Howard, creatura aceia josnic`", gândi ea.

– Ai tot ce-]i dore[ti, de ce m` amenin]i c` m` p`r`se[ti? Andreas

nu schi]` niciun gest, s` se apropie de ea, dar nici nu se mi[c` din loc.

Alana mai f`cu un pas \napoi, un act involuntar, c`ci [tia c` nu avea

nicio sc`pare.

– Tot ce-mi doresc? Mi-am pierdut libertatea!

– A fost alegerea ta, \i aminti el, calm, [i Alana scutur` vehement

din cap.
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– Nu am avut de ales.

– Nu ca prima dat`, b`nuiesc. Atunci ai fost liber` s` alegi… [i l-ai

ales pe cel cu cei mai mul]i bani. Eu eram doar mo[tenitorul tat`lui

meu. Nu puteam s` fiu bogat, cât timp tr`ia el. Brusc izbucni \n râs,

râsul acela nefiresc, de p`gân, pe care-l mai auzise de câteva ori. Nu

aveai de unde s` [tii c` lucrurile vor lua \ntors`tura pe care au 

luat-o… c`, dac` m` alegeai pe mine, ai fi avut o situa]ie financiar`

mult mai bun`! Ea-l privi \n t`cere, temându-se pentru siguran]a ei,

atât de periculos ar`ta el, cu fa]a \ntunecat` [i \mbr`cat \n halatul

negru de cas`. Vino aici, murmur` acesta, \ntinzând o mân`. Ai primit

s`rut`rile lui, le vei primi [i pe ale mele! Vino aici, am spus! Andreas

fu pe punctul de a intra \n starea aceea, \n care \i era imposibil s` se

mai controleze, [i automat, ea scutur` din cap, pornind spre u[`. Dar,

când ajunse \n dreptul lui, acesta \i [uier` printre din]i. Va trebui s`-]i

dispar` aversiunea asta! Sunt so]ul t`u, [i nu trebuie s` ui]i asta. Puse

mâna pe ea, [i pentru urm`toarele câteva momente, fu obligat` s`

suporte cruzimea nest`pânit` a buzelor lui peste ale ei. Da, iubita mea

Alana, spuse el, cu glas r`gu[it, sunt so]ul t`u [i o s` am grij` s` nu ui]i

asta!

Zorile se ivir` la orizont; Alana deschise ochii [i se \nfior`, v`zând

fa]a \ntunecat` de lâng` ea. Strecurându-se jos din pat, intr` \n baie [i

d`du drumul la ap`. Nu era posibil ca Andreas s-o poat` ]ine acolo,

gândi aceasta. Putea merge la poli]ie – da, asta trebuia s` fac`! Le va

povesti despre frica ei, [i chiar dac` vor trata problema cu u[urin]`, le

va fi mil` de ea, [i o vor ajuta s` plece de pe insul`. Era englezoaic`, [i

ei n-ar fi \ndr`znit s` ac]ioneze \n a[a fel \ncât s` par` c` ar fi ]inut`

prizonier`. Era foarte ciudat c`, \n cele din urm`, se sim]ea \n stare 
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s`-l p`r`seasc` pe Andres, f`r` s` aib` nici cea mai mic` remu[care.

Dar merita asta, pentru c` se comportase ca un tic`los, jucându-se cu

sentimentele ei [i profitând de obliga]ia pe care ea o avea fa]` de

patronul ei.

Cum Andreas nu fu gata dup` micul dejun, Alana ie[i, pornind pe

drumul pe care ea [i Andreas veniser` de la nunta lor din ora[ul

Kalymnos. Avea de parcurs o distan]` mare pân` la cel mai apropiat

sat, dar merse agale, gândindu-se cât s-ar fi bucurat de priveli[te [i de

aerul curat, dac` s-ar fi aflat acolo \n alte circumstan]e. Odat` ajuns`

\n sat, opri un tân`r, \ntrebându-l de un taxi.

– Taxi? El ridic` din umeri. Nu taxi! ~sta sat mic, [i taxi numai \n

ora[ mare Laymnos! Dar fratele meu are ma[in` [i te duce el, dac`

vrei?

– Da? Se uit` la el cu recuno[tin]`. Trebuie s` ajung \n port. Cred

c` peste vreo dou` ore, pleac` un vas spre continent, nu?

– Knossos. Da. Vino cu mine! E[ti \n vacan]`, ad`ug` el. Cred c`-]i

place insula mea, da?

Alana se hot`r\ s` spun` da, primind \n schimb un zâmbet.

– Tocmai m` \ntorc de pe vasul meu. Sunt scafandru, caut bure]i,

\n]elegi!

– Serios? Ea auzise deja de ace[ti scafandrii din Kalymnos, b`rba]i

care-[i riscau via]a, scufundându-se \n adâncurile oceanului, cautând

bure]ii care cresc pe stânci. Am auzit c` este o munc` foarte

periculoas`.

El d`du afirmativ din cap.

– Periculoas`, da! Totu[i, \mi place. |mi place s` merg foarte

departe sub ap` [i s` v`d frumoasele cre… cre… Se opri, uitându-se
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\ntreb`tor la ea. Corpurile mici care tr`iesc acolo, ad`ug` el, zâmbind.

Alana fu nevoit` s` râd`, c`ci buna lui dispozi]ie era contagioas`.

– Creaturi, ai vrut s` spui, \l ajut` ea, [i el repet` de trei, patru ori,

pân` s` dea afirmativ din cap plin de satisfac]ie c` reu[ise s` pronun]e.

– Numele meu este Andonys, spuse acesta. Care este numele t`u?

– Alana.

– Alana? repet` el. |ntâlnesc multe fete engleze, odat`, când am

lucrat \n hotel \n Rodos – [tii Rodos?

– Da am aterizat acolo [i am venit aici cu vasul.

– |n Rodos \ntâlnesc multe fete engleze, dar n-am auzit niciodat`

de Alana.

– Nu este un nume foarte comun. 

– Asta este casa fratelui meu. Andonys deschise poarta [i o l`s` pe

Alana s` intre. Rosti câteva propozi]ii scurte cu voce tare, din care

Alana nu \n]elese decât "Stella" [i "Petros", restul fiind vorbit \n limba

greac`.

|[i f`cu apari]ia o fat`, o adolescent` cu ochi de c`prioar`, timid`,

dar zâmbind. Andonys o prezent`, ca fiind sora lui, apoi \ncepu s`

discute cu ea \n limba greac`. Fata \ncheie, [i lui Andonys \i c`zu fa]a.

– Fratele t`u nu-i aici? Alanei \i st`tu inima \n loc. Putea, desigur,

s` mearg` pe jos pân` \n satul urm`tor, dar Andonys nu-i d`duse prea

multe speran]` \n g`sirea unui taxi.

– A plecat la Kalymnos cu ma[ina lui! Cred c` dac` veaneam cu un

minut, dou` \nainte, \l prindeam!

– Da... dar asta nu ajut` cu nimic. Se sim]ea mai curând \nfrânt`,

decât \nfrico[at` de ceea ce f`cuse. Dac` va fi nevoit` s` se \ntoarc` la

Andreas, acesta o va \ntreba unde fusese. Desigur, Alana putea s`-i
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spun` c` f`cuse o plimbare mai lung`, dar ea credea c` o va suspecta

c` \ncercase s` fug`.

– Dore[ti o b`utur` r`coritoare, sau altceva?

Ea ridic` din umeri, ridicându-[i privirea spre Stella care st`tea

sfioas` \ntr-o parte, m`surând-o pe Alana din cap pân` \n picioare.

– Nu cred c` mai am timp.

– Dar trebuie s` bei ceva r`coritor. Sora mea vrea s`-]i ofere o

b`utur` care se face la noi din rodii... Florile ro[ii pe care le vezi pe

gardul viu. Sora mea face b`utura asta [i vrea s` gu[ti [i tu, nu?

– Mul]umesc foarte mult, r`spunse Alana binevoitoare, dar...

– |n Grecia noi oferim mereu r`coritoare, [i lumea nu refuz`

ospitalitatea noastr`... Andonys cl`tin` din cap. Nu s-a mai \ntâmplat,

Alana.

– |n]eleg. Luând o figur` resemnat`, o urm` pe fat`, care-i f`cu

semn cu mâna spre u[a deschis`.

– Nu vorbe[te englez`, explic` Andonys. Fetele \n Kalymnos [i \n

insulele astea mici nu vorbesc. Numai b`ie]ii au \nv`]at s` vorbeasc`

engleza.

– Nu mi se pare corect, nu se putu ab]ine Alana s` spun`, chiar

dac` gândul \i era \n alt` parte. De ce fetele nu \nva]` limba noastr`?

Andonys ridic` din umeri.

– Nu au de ce. B`rba]ii merg la munc` pe alt` insul`, sau \n Atena.

Mul]i dintre b`rba]ii no[tri merg \n Australia, [i a[a este bine s` poat`

vorbi limba. Dar fetele nu merg la munc`; ele au grij` de cas` [i... [i

au copii. Urm` un moment de t`cere, [i Alana privi \n jurul ei.

Podeaua era din gresie rece [i curat`; pere]ii erau da]i cu var, [i Alana

gândi c` un tapet nu ar fi fost potrivit \n climatul acela, unde se aflau
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atât de multe insecte. O pisic` [i trei pisoi dormeau pe un fotoliu [i

\ntr-o colivie, deasupra [emineului, un canar \[i sus]inea recitalul cu

vocea-i gutural`.

– Oh! exclam` Andonys, uite-l pe v`rul meu! {i el are ma[in`. |l

\ntreb dac` te duce la Kalymnos!

Ma[ina opri \n fa]a casei, [i din ea s`ri un tân`r cam de aceea[i

vârst` cu Andonys.

Gr`bindu-se afar` din cas`, Andonys \i vorbi, plin de entuziasm,

gesticulând [i, evident, \ntrebându-l dac` o putea duce pe Alana \n

portul din Kalymnos.

Alana \l v`zu pe b`rbat spunând ceva, apoi \ncruntându-se, când

acesta \[i \ntoarse capul spre u[a deschis`. Mai spuse ceva \n greac` [i

Andonys se \ncrunt` [i el, dar aten]ia Alanei fu distras` de apari]ia

Stellei cu o tav` \n mân`, pe care se afla un pahar plin cu suc de rodii.

|l lu` [i sorbi imediat din el, c`ci era clar c` \ngrijorarea de pe fa]a fetei

trebuia s` dispar`. Alana zâmbi [i spuse:

– Este minunat`! |mi place, Stella.

Fata ridic` din umeri, ar`tând pu]in ru[inat`, [i disp`ru cu tava

goal`.

– Cred c` nu e[ti o turist`, spuse Andonys, imediat ce intr` \n

camera \n care se afla Alana. V`rul meu lucreaz` \n birourile portului

din Kalymnos, [i el spune c` e[ti so]ia domnului Andreas care tr`ie[te

\n casa mare de acolo de sus...  Tân`rul f`cu un gest cu mâna spre

vârful dealului, unde era situat` vila so]ului ei. Spune c` domnul

Andreas nu te las` s` p`r`se[ti insula. Schimbarea \n comportarea lui

fu uimitoare; el acuza acum, devenind aproape ostil. Eu [i fratele meu

am fi avut probleme cu domnul Andreas, dac` te-am fi ajutat s` ajungi
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pe vas... Se opri din nou, c`ci v`rul s`u \i mai spuse ceva \n greac`.

Dac` ajungi \n port nu vei putea s` cumperi bilet!

Alana p`li, clocotind de nervi.

– Sunt englezoaic`! Fac exact ce vreau! Dac` vreau s` plec de pe

insula asta, atunci  voi pleca!

– Cred c` trebuie s` mergi acas`, spuse Andonys, cu severitate, [i

Alana se enerv` [i mai tare, c` acele vorbe \i fuseser` adresate de

nimeni altcineva, decât de un b`iat. Termin`-]i b`utura [i pleac`! 

Ar fi pus paharul jos imediat, dar aruncând o privire spre Stella se

r`zgândi, incapabil`, chiar [i \n acele circumstan]e, s-o r`neasc` pe

fat`. Dar, d`du lichidul pe gât, se ridic` [i-i spuse la revedere Stellei,

ignorându-i pe cei doi tineri care st`teau lâng` u[`.

Mânia ei atinse cote aproape incontrolabile, \n timp ce se \ndrepta

spre cas`, [i \n momentul \n care intr` \n gr`din`, era atât de furioas`,

\ncât se considera o copie fidel` a lui Andreas, \n momentele lui de

maxim` sup`rare. El st`tea \ntr-un fotoliu, cu o carte \n mân`. |[i

ridic` ochii spre ea, [i i-ar fi zâmbit dac` Alana nu i-ar fi aruncat o

privire ucig`toare.

– Bun`, spuse Andreas, pe tonul acela autoritat. Ce ]i s-a

\ntâmplat? Unde ai fost?

– Am \ncercat s` p`r`sesc insula asta! \i arunc` ea.

– Serios? Ochii lui o s`getar` cu privirea, oprindu-se pe fa]a

\mbujorat`. {i ai aflat c` n-o s` reu[e[ti niciodat` s` faci asta. Stai jos

[i poveste[te-mi. |i ar`t` cu mâna o p`tur` a[ezat` pe jos, lâng` fotoliu.

Cu cine te-ai \ntâlnit?

Atitudinea lui, nu f`cu decât s-o \nfurie [i mai mult.

– Cu Andonys, sau cam a[a ceva! Un pu[ti impertinent! A avut
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\ndr`zneala s`-mi comande mie s` m` \ntorc la tine. Cine se crede el?

– Fiul unuia dintre angaja]ii mei. 

– Ar fi fost mai mult decât \ndr`zneal`, dac` te-ar fi ajutat s` pleci

de pe insul`. B`nuiesc c` ai sperat \n ajutorul fratelui s`u, care are

ma[in`.

– Acest Andonys a spus c` fratele lui m` va duce la Kalymnos, dar

nu era acolo. Apoi a venit un v`r [i... Alana se opri, ochii 

sc`p`rându-i la zâmbetul ivit pe buzele so]ului s`u. Voi pleca! Nu mai

vreau s` r`mân c`s`torit` cu tine, deci po]i s` te obi[nuie[ti cu gândul

c` am hot`rât s` nu mai respect \n]elegerea!

El t`cu, pentru câteva momente bune, apoi spuse cu blânde]e.

– Cum am mai spus, nu po]i p`r`si insula f`r` acordul meu, nu pe

o cale normal`, asta este. Totu[i, din când \n când, \n golf sunt

ancorate iahturi private, [i adesea proprietarii sunt englezi. Alana,

continu` el, pe acela[i ton periculos, dac` vreodat` vei reu[i s` pleci,

atunci oferta mea de a-l proteja pe prietenul t`u Max, va fi retras`.

Tonul inflexibil [i f`lcile \ncle[tate o convinser` c` el vorbea serios, [i

se \ntreb` de ce nu se gândise la asta \nainte. Chiar dac` nu dorea

deloc s` umileasc`, spuse:

– Deci, sunt o prizonier`, nu, prizoniera ta?

– Dac` a[a te consideri, da. Pentru mine e[ti so]ia mea, [i dup`

logica mea, locul t`u este aici cu mine. Punând cartea deoparte, se

ridic`, [i Alana se \ncrunt` brusc, fiind cuprins` de un sentiment de

inferioritate. O \n]elegere este o \n]elegere, Alana. Dac` n-o respec]i,

m` dezam`ge[ti. Am avut \ncredere \n tine...

– {i totu[i ]i-ai luat m`suri de prevedere, pentru cazul \n care a[

vrea s` plec, nu?
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– ~sta sunt eu, fu singura explica]ie pe care el dori s` i-o dea. Dar,

chiar dac` am fost precaut, am crezut c` nu m` vei dezam`gi. Totu[i,

ai f`cut-o, [i va trece mult timp pân` voi uita asta.

– Crezi c`-mi pas`? Ei bine, nu!

Andreas r`mase pe loc, \nfruntând-o cu privirea. Umbrele aruncate

de razele soarelui \i \ntunecar` fa]a, deformându-i tr`s`turile, 

dându-le un aspect resping`tor. Asta, combinat cu silueta \nalt` [i

supl`, o umplur` pe Alana de repulsie [i, incapabil` s` se controleze,

tres`ri vizibil. El se schimb` fulger`tor la fa]`, ochii sclipindu-i, ca

licuricii \n amurg. |ntregul lui trup vibra de pasiunea s`lbatic` ce

pusese st`pânire pe el. Cuprins` de team`, ea f`cu un pas \napoi, o

mi[care neinspirat`, care-i declan[` furia lui Andreas [i, \nainte s`

\ncerce s` scape, ea se sim]i prins` cu putere de bra] [i tras` spre el.

– D`-mi drumul! tip` ea, cuprinzând-o groaza, imaginându-[i

scena \n care Andreas \ncercase s`-[i omoare prima so]ie. M` doare!

– Te omor, dac` mai tresari a[a vreodat`! Sunt so]ul t`u, nu uita…

Incapabil s`-[i controleze instinctul de a face r`u, o prinse cu mâinile

de umeri [i o zgâl]âi cu violen]`. Te omor, auzi!

– M` omori… cuvântul \i ie[i \ncet de pe buzele livide. Da, cred

c` e[ti \n stare… Probabil fu convingerea din vocea ei, sau groaza din

ochii – sau poate faptul c` tremura vizibil – dar efectul asupra lui, fu

instantaneu [i uluitor. De parc` violen]a nici nu ar fi existat, o lu` cu

blânde]e, \n bra]ele sale, atingându-i cu buzele p`rul, gâtul [i buzele.

Dar Alana, tremurând din toate \ncheieturile, [i cu inima b`tându-i

aproape s`-i sparg` pieptul, nu putu schi]a nici cel mai mic gest de

r`spuns, chiar dac` dorea. Dându-i drumul din bra]e, el se d`du

\napoi, coborându-[i privirea spre ea, cu ochi vis`tori.
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– Spui c` nu te intereseaz` p`rerea mea despre tine. Mi se pare

ciudat, Alana. Majoritatea oamenilor este interesat` de p`rerea altora.

– Poate c` [i pe mine m` intereseaz` p`rerea unora, dar nu a ta,

Andreas. Nu m` intereseaz` deloc dac` m` dispre]uie[ti. 

El se \ncrunt` u[or [i, f`r` s` vrea, Alana \[i aminti cât de mândr`

fusese odat`, s` fie v`zut` \n compania lui.

– Nu dore[ti s` te respect?

– Unde nu exist` dragoste, nu exist` nici respect. Nu te voi

respecta niciodat`, continu` aceasta, v`zând c` el t`cea, [i nici nu cred

c` tu m` vei respecta vreodat`... Se opri, ridicând din umeri. Niciunul

din noi nu ar trebui s`-[i fac` probleme \n leg`tur` cu p`rerea

celuilalt. Cu siguran]` e[ti de acord cu asta, nu?

El se uit` la ea, \n privirea lui z`rindu-se o urm` de sfidare.

– E[ti foarte arogant`, Alana, [i o asemenea comportare nu ]i se

potrive[te. |mi amintesc cum erai – aveai o frumuse]e interioar`, la

care tânjeam s` ajung... Da, continu` el, dup` o lung` t`cere, doream

s` ajung \n profunzimea frumuse]ii tale interioare, [i [tiam c` aveam

un drum lung de parcurs. Unde este acea frumuse]e acum, Alana?

F`r` s` vrea, ea-[i l`s` capul \n jos, sim]indu-se ca un copil care

primise o palm`. 

– De ce te-ai \nsurat cu mine, Andreas?

Fa]a lui deveni o masc` ilizibil` [i neprietenoas`, dar ochii lui

indiscre]i [i vigilen]i.

– Ce te-a f`cut s` pui o \ntrebare ca asta? Cred c` ]i-am spus

motivul meu. Te \ndoie[ti acum de el?

|ntrebarea lui direct` o f`cu pe Alana s` ro[easc`. Fusese atât de

nea[teptat` [i pus` pe un ton u[or cinic, pe care Alana nu-l mai auzise,
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\ncât ea nu prea [tia ce s`-i r`spund`, c`ci reac]ia lui, categoric, urma

s` fie alta decât se a[tepta.

– Ai spus c` te-ai \nsurat cu mine din r`zbunare, spuse Alana \n

cele din urm`. Andreas d`du afirmativ din cap.

– A[a este, da. Dar acum se pare c` de \ndoie[ti, c` `sta ar fi

adev`rul.

– Care este adev`rul, Andreas? El ridic` din sprâncene.

– Deci, te \ndoie[ti. Spune-mi, continu`, oarecum amuzat, ce alt

motiv a[ fi avut s` doresc s` m` \nsor cu tine? El evitase cuvântul

r`zbunare, dar Alana, care nu v`zuse nicio simnifica]ie \n acea

omisiune, spuse \ncet:

– Altul decât r`zbunarea, vrei s` spui?

Andreas \[i mu[c` buza, ochii devenindu-i aproape negri. 

Uitându-se la el, [i prea z`p`cit`, ca s`-i fie team`, ea realiz` c`

men]ionarea cuvântului r`zbunare aducându-i \n memorie suferin]a

acelor ani, ac]ionase ca un motor asupra mâniei lui, declan[ând-o din

nou.

– Altul decât r`zbunarea! Vocea lui avea o rezonan]` metalic`. Da

– altul decât r`zbunarea. 

Dep`rtându-se de el, Alana c`lc` gre[it, [i ar fi c`zut, dac` Andreas

nu ar fi \ntins bra]ul s-o prind`.

– N...nu cred c` ai putea avea alt motiv, se bâlbâi ea, doar pentru

a-l \mp`ca.

– {i ai dreptate, morm`i Andreas, \mpingând-o de lâng` el. M-am

\nsurat cu tine din r`zbunare, [i s` nu-]i \nchipui vreodat` altceva, ai

auzit?

– Da – d...desigur,  am auzit.
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Capitolul 7

|n urm`toarele momente el traversa cu pa[i mari peluza, Alana

urm`rind silueta supl`, pân` disp`ru din raza ei vizual`. Apoi, ea se

a[ez` \n fotoliu lui, sim]indu-[i pulsa]iile inimii ca ni[te lovituri de

ciocane \n piept. Oare cât va mai putea \ndura situa]ia asta? se \ntreb`,

amintindu-[i c` \n timpul primului ei mariaj, fusese convins` c` via]a

ei nu putea fi niciodat` mai crud` decât era. Dar  al`turi de Andreas,

era ca [i cum ar fi tr`it \n infernul lui Pluto, de unde nu puteai s`

evadezi [i nu p`trundea nicio raz` de lumin`.

Cât de ciudat fusese, totu[i. Existase ceva de ne\n]eles \n spatele

furiei lui, [i de asemenea, \n insisten]a lui, ca ei s` nu-i ias` din minte

motivul pentru care se \nsurase cu ea: r`zbunarea. R`zbunarea... Ea

nu trebuia s`-[i \nchipuie altceva...

Alana se l`s` pe spate \n fotoliu, dorind s` se calmeze, dorind ca

b`t`ile inimii s`-i revin` la normal. {i odat` ce-[i rec`p`t` calmul, [i fu

\n stare s` gândeasc` mai limpede, atunci \i veni \n minte ideea c` era

posibil s` existe un alt motiv pentru care el o luase de so]ie. Dar ce



motiv? Nu era \ndr`gostit de ea, asta era sigur. Nu, trebuia s` fie

r`zbunarea, [i totu[i Alana nu-[i putea risipi b`nuielile n`scute din

declara]ia lui, foarte vehement`. Scutur` din cap, \ncurcat`. De ce ar

pune la \ndoial` declara]ia so]ului ei? Nu era genul de om care s`

spun` ceva [i s` gândeasc` altceva... [i totu[i...

Reflectând asupra vie]ii lor \mpreun`, fu nevoit` s` se confrunte

cu surprinz`torul adev`r, c` aceasta nu era complet lipsit` de

armonie. Adev`rat, scandalurile erau \nfrico[`toare, totu[i nu l`saser`

urme serioase; vorbele lui puteau fi pline de venin [i nemiloase, dar

existau [i momente când, f`r` niciun efort, se \n]elegeau foarte bine.

Atunci vocea lui era calm` [i tonul deosebit de pl`cut.

Da, via]a lor nu era complet dezastruoas`, [i \ntorcându-se cu

gândul la ultimele dou` s`pt`mâni, nu excluse ideea care tocmai \i

veni \n minte. Andreas se hot`râse ca rela]ia dintre ei s` devin` mai

amical`! Compasiunea Alanei era \nc` puternic`, dar \n lupt` cu

indignarea ei, fa]` de postura \n care fusese pus` for]at, de so]ul ei.

Cum va putea s`-l ierte vreodat`, \ntr-atât \ncât s` accepte o rela]ie

amical` cu el? Poate, cu timpul…

O mi[care \i atrase aten]ia, [i ea ridic` privirea, z`rindu-l pe so]ul

ei la fereastra din dormitor – o siluet` neclar`, mai sub]ire ca

niciodat`, cu fa]a \ntunecat` – [i sinistr`. |nfiorându-se involuntar, se

ridic` \n picioare, dorin]a de a evada fiind atât de puternic`, \ncât

str`b`tu aproape alergând, c`rarea ce lega gr`dina de alee. Inima \i

b`tea cu putere, nu din cauza efortului, ci dorin]ei nebune de a se

dep`rta cât mai mult de so]ul ei, de care \i era team`. 

Aleea \ngust`, pr`fuit` [i abrupt`, ducea \n drumul principal` ce

se \ntindea de-a lungul coastei pân` la marginea insulei, o regiune cu
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mun]i \nal]i [i un ]`rm stâncos. Ajuns` la drum, Alana se lini[ti,

mergând f`r` ]int`, ]inutul dezolant din acea parte a insulei, 

atr`gând-o brusc, c`ci se potrivea perfect cu starea ei sufleteasc`. Dar,

\nainte de a ajunge acolo, trebuia s` treac` pe lâng` castelul vene]ian,

care, coco]at pe stânc`, p`rea gata s` se pr`bu[easc` \n valurile

\nspumate ale m`rii.

Sim]indu-se pu]in obosit`, Alana se a[ez` pe un bolovan de pe

marginea drumului, coborându-[i privirea spre mare, o mare lini[tit`

[i lipsit` de str`lucire, c`ci un nor \ntunecase cerul. Velele albe ale

unui iaht luxos se z`reau la orizont. Iahtul apar]inea probabil celor de

la castel, i[i spuse ea, gândindu-se la compatrioata ei, care locuia

acolo, \ntrebându-se cum era. Era fericit`, spusese Andreas, c`ci ea [i

so]ul ei se iubeau. Fericit`... Lacrimi de autocomp`timire st`teau s`-i

umple ochii, [i ea nu \ncerc` s` le opreasc`. Cu cât se gândea mai mult

la englezoaic`, cu atât mai mult dorea s-o \ntâlneasc`; tânjea s` aud`

o voce cu un accent familiar, dorind s` converseze cu o femeie din

]ara ei.

Oare ce vârst` avea so]ia grecului care, ca [i Andreas, o for]ase

ini]ial s` se m`rite cu el? De cât timp st`tea acolo, \n acel minunat

castel?

|n cele din urm`, ridicându-se \n picioare, Alana \[i continu`

drumul spre castel, \ntrebându-se cum s` se recomande, dar,

neg`sind vreun r`spuns, se opri \n fa]a por]ilor \nalte din fier forjat

privind prin ele gr`dina magnific`. 

Nu era niciun semn de via]` \n spatele por]ilor [i, cu un oftat de

dezam`gire, \[i continu` drumul de-a lungul coastei, intrând \n ]inutul

pustiu.
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Uitându-se la ceas [i realizând c` trecuse mult timp de când

plecase de la vila so]ului ei, se \ntoarse, f`r` tragere de inim`, [i porni

\napoi pe acela[i drum. Gândul de a reintra pe proprietatea lui, era

departe de a fi \mbietor; acolo nu se sim]ise niciodat` acas`, nu se

bucurase niciodat` c` era [i ea proprietara acelui loc, ceea ce era un

privilegiu pentru o so]ie iubit` [i apreciat`.

Lacrimile \ncepur` s`-i curg` din nou; era cu nervii la p`mânt,

constat` ea, [tergându-[i ochii [i obrajii uzi. Picioarele abia i se târau,

chiar dac` \i era foame, [i-[i sim]ea gura uscat`. Trecuse de mult ora

mesei [i f`r` \ndoial`, Andreas o c`uta acum \ntrebându-se dac` nu

cumva, \n ciuda faptului c` o avertizase, ea \ncercase din nou s`-[i

recapete libertatea.

|n cele din urm` se trezi din nou la por]ile castelului, [i atât de

tensionat` era, \ncât momentul \n care v`zu labradorul uria[ s`rind

peste un gard viu, \n drum, scoase un ]ip`t de spaim`. Asta \l f`cu s`

se opreasc`, ciulindu-[i urechile, [i \nclinându-[i capul \ntr-o parte,

parc` \ntrebându-se, de ce oare \i era cuiva fric` de el. Dar se puse pe

l`trat dup` o secund` sau dou` [i, \n acela[i timp, o voce masculin`,

profund`, spuse poruncitor:

– Jason! Vino aici! Câinele se \ntoarse imediat [i intr` pe por]ile,

pe care le deschisese \ntre timp st`pânul s`u. |mi pare r`u, continu`

vocea. Este chiar inofensiv, dar... B`rbatul, un grec \nalt [i foarte

chipe[, se opri, \ncruntându-se. Este evident c` v-a speriat, continu`

acesta \nc` \ncruntat, uitându-se la lacrimile de pe obrajii Alanei.

Veni]i \nauntru, s` sta]i jos câteva minute. |n vocea lui profund`, cu

un timbru pl`cut, la fel ca a so]ului ei, se sim]ea o u[oar` \ngrijorare.

Jason, nu te por]i cum trebuie! Mi-e team` c` st`pâna ta te-a cam
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r`sf`]at! Câinele \[i l`s` capul \n p`mânt, dar numai pentru o secund`,

sau dou`. |n acel moment, o tân`r` se ivi pe drum, \mbr`cat` \ntr-un

[ort [i o bustier`. Brusc, labradorul porni alergând spre ea.

– Ce...? Se opri, plimbându-[i privirea de la so]ul ei la Alana. Nu v`

sim]i]i bine? \ntreb` aceasta, \ngrijorat`.

– A speriat-o Jason, \ncepu b`rbatul, dar Alana \l \ntrerupse,

m`rturisind c` ]ip`tul fusese nechibzuit, involuntar.

– El n-are nicio vin`, v` rog nu-l dojeni]i. L-am v`zut [i am ]ipat. A

fost o prostie din partea mea s` m` sperii a[a tare. Atunci câinele veni

la Alana [i, automat \l mângâie pe cap. Este foarte frumos, ad`ug`

aceasta, nu trebuie s`-l certa]i.

Jason se uit` de la Alana la st`pânul lui, apoi se \ntoarse la fat`.

B`rbatul vorbi din nou, [i Alana r`spunzând invita]iei lui, se trezi

dincolo de poart`. Observ` schimbul de priviri ciudate, dintre tân`r`

[i so]ul ei, când, dup` ce el se prezentase ca fiind Doneas Lucien, [i

so]ia lui, Julie, Alana spusese:

– Sunt doamna Mavilis; am venit recent s` locuiesc aici, pe insul`.

– Doamna Mavilis, repet` Julie, dând din cap, ca [i cum \i venise

\n minte c` Alana nu putea fi altcineva, c`ci niciun turist nu s-ar fi

aventurat pân` acolo. Nu-l cunoa[tem foarte bine pe so]ul

dumneavoastr`, ad`ug` Julie, [i nu era niciun dubiu asupra acestui

fapt, c`ci vocea \i fusese foarte rece, când rostise acele cuvinte. So]ul

ei strânse din buze, fruntea \ncre]indu-i-se u[or, [i Alana realiz` c`

Doneas Lucian nu-l pl`cea deloc pe so]ul ei. {i totu[i, cei doi b`rba]i

sem`nau \n multe privin]e, având aceea[i \nf`]i[are distins`, acela[i aer

autoritar, purtând aceea[i emblem` aristocratic` a str`bunilor greci.

Da sem`nau, [i era ciudat c` nu deveniser` prieteni. Alana se sim]i
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stingherit`, din cauza atmosferei tensionate [i pentru c` nu avea nicio

idee, ce scuz` putea aduce caracterului neprietenos al so]ului ei. |n

cele din urm` spuse, pe un ton neconving`tor.

– Nu este un tip comunicativ.

Doneas Lucien ignor` asta, [i-i ceru so]iei sale s` o conduc` pe

Alana \n`untru, s`-i ofere o b`utur` r`coritoare.

– Oh, nu, protest` Alana, mâhnit` de r`ceala fetei. Nu vreau s` v`

deranjez. 

– Nu este niciun deraj. Veni]i \nauntru. Sunt sigur` c` dori]i s` be]i

ceva.

– Trebuie s` recunosc c` mi-e sete, replic` Alana, gândindu-se la

distan]a pe care o mai avea de parcurs pân` acas`. Mul]umesc – da, a[

bea ceva rece.

Fata zâmbi, [i Alana gândi c` nu mai v`zuse vreodat` o fat` mai

dr`gu]` ca Julie Lucien. Doneas se uita la ea, [i afec]iunea din ochii lui,

fu ceva de care Alana \[i va aminti foarte mult timp. Niciun b`rbat nu

putea iubi la fel de mult cum \[i iubea Doneas so]ia, \[i spuse Alana,

cuprins` de o profund` triste]e. Ea nu dorise vreodat` s` fie iubit`, \[i

jurase s` r`mân` singur` toat` via]a. Totu[i soarta hot`râse altceva, [i

se m`ritase de dou` ori... [i niciodat` nu iubise, sau nu fusese iubit`.  

– Polymnea s` preg`teasc` ni[te sandvi[uri pentru doamna

Mavilis. Doneas \[i mut` privirea la Alana. Merge]i cu so]ia mea, [i

odihni]i-v` pu]in. 

– Mul]umesc.

Câteva momente mai târziu, Alana intr` \n castel. Julie o conduse

\ntr-un salon frumos, ale c`rui ferestre imense, aveau vedere spre

gr`dinile superbe [i spre mare. 
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– Lua]i loc, domana Mavilis. Indicându-i un fotoliu, Julie se scuz`,

spunând c` se \ntoarce \n câteva momente.

Privind pe fereastr`, Alana \l v`zu pe Doneas Lucien vorbindu-i

unui b`rbat, ar`tând ca un gr`dinar, dar Alana observ` c` era [chiop.

Apoi, spre surprinderea ei, ap`ru un alt b`rbat, cu accea[i afec]iune,

ce p`rea o form` de paralizie. Intrigat`, r`mase cu privirea la ei, când

ap`ru Julie, cu o rochie albastr` de plaj`, peste cosmului de baie.

– Ace[ti b`rba]i sunt gr`dinarii dumneavoastr`? nu se putu ab]ine

s` \ntrebe, [i Julie d`du din cap afirmativ.

– So]ul meu are numai angaja]i care au avut de suferit de pe urma

m`rii.

O umbr` se ivi pe fa]a Alanei.

– Am auzit de scufund`torii din Kalymnos, spuse aceasta. Exist`

ni[te pe[ti de prad`, care-i mu[c` [i le provoac` paralizia, nu?

– A[a este. Dar oamenii ace[tia sunt foarte ferici]i aici. Au terminat

cu marea, [i sunt schilodi]i, dar fac o munc` folositoare [i sunt

\ncânta]i c` nu sunt o povar` pentru familiile lor. Ah, iat-o pe

Polymnera cu tava, ad`ug` ea repede. Mul]umesc Polymnera; te rog

pune-o jos aici. Julie \i oferi Alanei o b`utur`, pe care ea o primi cu

pl`cere.

– Sunte]i foarte amabil`. Mi-e team` c` am mers prea departe... Se

opri, observând c` era cercetat` cu deosebit` aten]ie de ochii aceia

alba[tri. Dar, sunt \ncântat` c` v-am cunoscut, ad`ug` repede. Am

admirat castelul de multe ori, \ntrebându-m` cine sunt proprietarii

lui. So]ul meu mi-a spus c` aici locuie[te o englezoaic` [i m-am gândit

c` ar fi pl`cut s` stau de vorb` cu o compatrioat` de-a mea.

– Sunt bucuroas` c` ne-am cunoscut, veni replica spontan` a
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Juliei. Sper c` ne ve]i c`uta, oricând mai trece]i pe aici.

– Pot?

– {i eu [i so]ul meu vom fi bucuro[i s` ne vizita]i.

Alana se uit` la ea [i, f`r` s` realizeze, spuse:

– Bucuro[i s` v` vizitez eu, nu so]ul meu, nu?

– Noi... noi... Julie se opri, stânjenit`. {i so]ul dumneavoastr` este

binevenit la noi, \ncepu aceasta, apoi se opri din nou, 

\mbujorându-se. Alana nu avu nevoie de cuvinte pentru a realiza c`

Julie c`uta s` fie diplomat`. Luând tava cu sandvi[uri de pe mas`, i-o

\ntinse musafirei. Mânca]i ceva, doamn` Mavilis, o invit` ea,

schimbând inten]ionat subiectul. Mai dori]i un pahar cu b`utur`?

– Mi-ar pl`cea, spuse Alana, cu recuno[tin]`. Este atât de cald, [i

am mers mult prea mult.

Julie se ridic`, dar f`cu o pauz`, fixându-[i privirea pe fa]a Alanei.

– Sunte]i plecat` de acas`, de mult? 

Alana d`du afirmativ din cap.

– M-am plimbat ore \n [ir... Se opri, de team` s` nu-i dezv`luie

Juliei c` preferase s` fie cât mai departe de cas`. 

– V` place aici?

– Pe coast`? Da, este minunat!

– Locuitorii insulei o g`sesc prea s`lbatic` [i pustie, pentru ei. 

– Eu o g`sesc frumoas`... [i confortabil`. Nu inten]ionase s` spun`

ceva nepotrivit [i, spre u[urarea ei, Julie nu f`cu vreun comentariu.

– |]i mai aduc o b`utur`, se oferi Julie, [i ie[i din camer`.

Alana \[i mânca sandvi[urile, când auzi [oapte afar`, la col]ul

geamului, care era deschis.

– Este femeia domnului Andreas! De ce a venit aici, când st`pânul
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meu nu-l place pe so]ul ei?

Alana se opri din mâncat, s` asculte. Dou` servitoare, realiz` ea

imediat, vorbeau \n limba englez` spre surprinderea ei, f`r` s`

realizeze c` puteau fi auzite de tân`ra din camer`.

– Nu [tiu, dar am v`zut-o de mult, plimbându-se pe drum, p`rând

nefericit`! Cred c` \i este team` de b`rbatul `la r`u, cu care s-a

c`s`torit.

– Este ciudat c` nu putem afla nimic despre el.

– V`rul meu tr`ie[te \n Patmos, [i când a venit, dou` – trei

s`pt`mâni \n urm` a spus c` domnul Andreas a \ncercat s`-[i omoare

prima so]ie!

– S-o omoare? Nu mi-ai spus niciodat` asta, Thoula!

– I-am spus doamnei [i ea s-a sup`rat. A spus s` nu bârfesc, c`

poate nu este adev`rat, oricum.

– Doamnei Doneas nu-i place s` vorbim despre cineva. Este o

femeie bun`!

– Cred c` domnul Doneas [tie deja c` domnul Andreas a \ncercat

s`-[i omoare so]ia.

– Serios? De ce?

– Pentru c`, mai târziu, am auzit-o pe doamna spunându-i ce am

spus eu, [i el nu s-a ar`tat surprins. Cred c` de asta el nu-l place pe

domnul Andreas.

– Eu cred c` pentru c` domnul Andreas nu este sociabil. A refuzat

invita]iile st`pânilor mei – [i este [i nepoliticos!

– Femeile continuar` apoi s` vorbeasc` \n limba lor, [i Alana nu

mai \n]elese nimic. Dar, când Julie se \ntoarse cu un alt pahar de

b`utur` r`coritoare, o \ntreb` dac` toate servitoarele lor vorbeau

120 ALYSSA DOBSON



limba englez`.

– Le-am \nv`]at pe câteva dintre ele, replic` Julie, \ncruntându-se

nedumerit`. De ce \ntreba]i?

– Am auzit dou`, vorbind afar` lâng` fereastr`, [i am fost

surprins`, c` vorbeau \n englez`.

Julie \[i \ndrept` privirea spre col]ul ferestrei.

– Le place s` exerseze, murmur` aceasta. Despre ce vorbeau?

Alana ridic` din umeri, f`r` s` vrea.

– Oh, nimic deosebit... Vocea i se pierdu când, uitându-se \n ochii

Juliei, realiz` c` minciuna ei nu avusese vreun efect. Julie [tia c`

min]ise, [i pentru a nu-i da ocazia s` mai pun` vreo \ntrebare, \[i goli

paharul [i se ridic` \n picioare. Trebuie s` plec, spuse aceasta,

simulând o ner`bdare, pe care era departe de a o sim]i. So]ul meu

probabil se \ntreab` ce este cu mine. La revedere, domnule Lucien, [i

mul]umesc foarte mult pentru amabilitatea dumneavoastr`.

Julie nu mai spuse nimic, dar o \nso]i pe Alana pân` la poart`,

unde-i reaminti acesteia c` va fi binevenit` la castel, oricând dore[te.

– Mul]umesc, doamn` Lucien.

– Nu l`sa]i s` treac` prea mult timp, \i spuse Julie zâmbind.

– Nu... promit. Julie \[i \ntoarse capul, [i Alana \i v`zu ochii

str`lucind, când Doneas veni lâng` ele, la poart`.

– V` sim]i]i mai bine? o \ntreb` acesta politicos, scrutându-i cu

privirea fa]a palid`. Vre]i s` v` duc acas` cu ma[ina?

Alana scutur` din cap.

– Sunte]i foarte amabil, spuse ea, dar m` simt mult mai bine acum,

[i prefer s` m` plimb.

– Am rugat-o pe doamna Mavilis s` ne viziteze când dore[te,
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interveni Julie. A promis c` o va face. 

– |l ve]i cunoa[te atunci pe fiul nostru, ad`ug` Doneas cu

mândrie. Tocmai a \mplinit doi ani – deci este deja un fl`c`u.

Julie râse, luându-l de bra].

– Doneas – el \nc` este copila[ul meu! 

El \i zâmbi; fu un zâmbet vag, [i plin de demnitate. Alanei \n veni

din nou \n minte, cât de mult se asem`na cu so]ul ei. Totu[i, Doneas

era un b`rbat fericit, [i un tat` mândru, \n timp ce Andreas nu avea

nimic. Nu exista nicio f`râm` de dragoste \n via]a lui, niciun tovar`[,

nicio pl`cere – numai dac` nu-i f`cea o oarecare pl`cere s` st`ruie \n

suferin]a lui. |nr`it de cicatricele pe care le purta, nu dorise altceva

decât r`zbunare, [i aceasta \i \ntunecase mintea.

Alanei i se puse un nod \n gât, sim]indu-[i ochii umplându-i-se de

lacrimi [i, pentru o bucat` bun` de drum, nu fu \n stare s` gândeasc`

limpede. Nu vedea decât suferin]a so]ului ei, ferecarea lui \ntr-un turn

al durerii, de unde nu va face niciodat` vreun efort s` scape.

Nu era departe de cas`, când \i veni \n minte ce spuseser` cele

dou` femei. Probabil, toat` lumea [tia deja c` Andreas \ncercase s`-[i

ucid` so]ia, [i Alana se \ntreb` ce gândea exact familia Lucien despre

asta. |l considerau vinovat doar pentru c`-[i pierduse cump`tul, sau \l

considerau un criminal care avusese noroc s` fie \mpiedicat s` comit`

teribila crim`? Ideea c` l-ar putea considera un criminal, fu prea mult

pentru Alana, care se hot`r\ s`-i spun` Juliei \ntreaga poveste, cu

prima ocazie. |i va povesti acesteia despre b`rbatul pe care ea, Alana,

\l cunoscuse odat`, b`rbatul plin de compasiune, ale c`rui tr`s`turi

frumoase fuseser` complet schimbate de dezam`gire [i sup`rare.
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Capitolul 8

Andreas se afla \n salon, când ea se \ntoarse la vil`; \[i ridic`

privirea de pe cartea pe care o citea, fixându-[i-o pe fa]a ei.

– Unde ai fost, tot timpul `sta? o \ntreb` el calm. Cred c` n-ai fost

atât de nes`buit`, s` \ncerci din nou s` scapi?

Alana r`mase \n u[`, uitându-se lung la el, con[tient` de

miresmele ce p`trundeau prin fereastra deschis`... [i de noua ei stare

sufleteasc`, mai curând pl`cut`, totu[i nedefinit` exact. Privirea \i era

plin` de curiozitate, neaducând \n niciun fel cu cea obi[nuit`, de

sfidare [i dezgust. Andreas se \ncrunt`, \ntrebând-o din nou unde

fusese.

– Am f`cut o plimbare, replic` ea, \naintând \n camer`.

– Se pare c` a fost una lung`, nu?

– A[a este. Se apropie totu[i de el, nefiindu-i deloc team`, \n ciuda

severit`]ii expresiei lui [i a lic`rului ce i se ivise \n ochi.

– Unde ai fost?

– |n cel mai \ndep`rtat cap`t al insulei.



– Te-ai \ntâlnit cu cineva?

– Ce te face s` m` \ntrebi asta?

El arunc` o privire la ceas.

– Perioada lung` de timp cât ai lipsit. Ori ai stat de vorb` cu cineva,

ori inten]ionat ]i-ai prelungit plimbarea.

– I-am \ntâlnit pe cei de la castel.

– Ai stat de vorb` cu ei?

– Câinele a s`rit gardul afar` [i eu m-am speriat. Am ]ipat [i a

ap`rut b`rbatul... domnul Lucien.

Andreas \[i \ncle[t` f`lcile.

– Te-am \ntrebat dac` ai stat de vorb` cu ei.

– Da, am stat. N-am avut ce face, nu?

– Cât ai stat cu b`rbatul `la?

– A venit [i so]ia lui, [i am fost invitat` s` m`nânc [i s` beau ceva...

– Deci ai intrat \n cas` – [i ai stat destul timp, nu?

– Am intrat, da. N-am stat prea mult.

– Despre ce a]i vorbit? dori el s` afle, [i Alana ridic` din umeri.

– Despre nimic deosebit. Julie – doamna Lucien – m-a invitat s`-i

mai vizitez.

Andreas p`ru s` se gândeasc`, \nainte de a vorbi cu o voce foarte

calm`.

– N-o s`-i mai vizitezi, Alana, \n]elegi? Vocea lui prietenoas`, nu

reu[i s-o p`c`leasc`. Alana \[i ridic` b`rbia, inten]ionând s` se

r`zvr`teasc` \n fa]a tonului autoritar. Dar, \n mod ciudat, nu reu[i s`

strecoare nicio urm` de animozitate \n vocea ei.

– Andreas, dac`-mi dai un motiv acceptabil, pentru care n-ar trebui

s` m` duc \n vizit` la castel, atunci \[i voi respecta cerin]a.

124 ALYSSA DOBSON



Ochii lui se \ngustar`.

– |]i spun doar s` nu-i mai vizitezi. Motivul nu te prive[te.

– Andreas, de ce e[ti a[a rezervat fa]` de ei? Sunt ni[te oameni

\ncânt`tori.

– Nu doresc s` fiu deranjat de vizitele vecinilor mei, [i asta se va

\ntâmpla, dac`-i voi \ncuraja.

– Este pl`cut s` ai prieteni. Am putea s`-i invit`m la noi, s` bem

ceva. Ea nu era convins` c` familia Lucien ar fi interesat` de o astfel de

invita]ie, dar dori s` vad` cum reac]iona Andreas la propunerea ei.

– Am renun]at de mult s`-mi mai fac prieteni.

– Ai putea \ncepe din nou.

– A[ putea – dac` a[ fi dispus, dar se \ntâmpl` s` nu fiu.

Alana ridic` din umeri.

– Cum dore[ti, Andreas, [i ar fi ie[it din camer`, dac` el nu ar fi

spus ceva ce o f`cu s` se \ntoarc`.

– |mi dai cuvântul t`u, c` nu vei mai merge \n vizit` la castel?

Ea scutur` din cap, imediat.

– Nu, Andreas, nu ]i-l dau. Am promis c` m` voi duce din nou.

Julie este englezoaic`, [i este normal s` dorim s` ne cunoa[tem mai

bine.

Andreas strânse din buze.

– Sper c` ai suficient` minte s` nu m` \nfrun]i.

Alana \[i umezi buzele.

– Vrei s`-mi refuzi [i aceast` mic` pl`cere? \ntreb` aceasta,

urm`rindu-i expresia, plin` de interes.

– Inten]ionez s`-]i refuzi orice pl`cere, fu r`spunsul lui nemilos.

Ba, mai mult, inten]ionez s`-]i demonstrez c` via]a poate fi un infern.
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Ochii \i devenir` amenin]`tori, [i pumnii i se \ncle[tar`. Da, murmur`

el, da... via]a poate fi un infern... 

– Via]a, Andreas, poate fi a[a cum ]i-o faci... Oh, da, [tiu c` nu este

foarte original, dar este foarte adev`rat. Tu te gânde[ti numai la

trecut...

– Am multe lucruri la care s` m` gândesc, o \ntrerupse el. Tu nu

[tii totul! De fapt, [tii foarte pu]in, a[a c` te rog ab]ine-te s` dai sfaturi!

– Sunt ner`bd`toare s` ascult, \i spuse Alana cu blânde]e. Ai avut

vreun... necaz? El deveni brusc foarte atent, [i Alanei i se opri

respira]ia. Andreas nu trebuia s` afle c` [tia de la Katrina  despre fiul

lui.

– Ce te face s`-mi pui o astfel de \ntrebare? \ntreb` el, cu ochii

str`lucindu-i, \ntr-un mod ciudat.

Ea ridic` din umeri.

– Ar`]i mereu a[a de trist, Andreas.

– Trist... Ochii \i devenir` iar vis`tori, [i din nou el se dusese cu

gândul \n trecut. N-are nicio importan]` – [i nu este deloc treaba ta!

– Sunt so]ia ta, \i aminti Alana, pe acela[i ton prietenos.

– So]ie? Por]i o verighet`, este adev`rat, [i e[ti tovar`[a mea de pat,

atâta tot. Nu e[ti so]ia mea \n adev`ratul sens al cuvântului, atât timp

cât nu exist` nicio leg`tur` sufleteasc` \ntre noi – nimic!

Alana oft` [i ie[i din camer`, mul]umit` c` el nu mai relua

subiectul vizitei ei la castel, [i totu[i mâhnit` din cauza suferin]ei lui.

Trei zile mai târziu, Andreas se hot`r\ s` plece la Atena, [i Alana

r`mase singur`, pentru prima dat`, de când erau c`s`tori]i. So]ul ei

urma s` fie plecat patru sau cinci zile, [i ea era surprins` c` el nu

insistase s`-l \nso]easc`. Nici m`car n-o \ntrebase dac` dorea s`
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viziteze capitala, plecând dis-de-diminea]`, \nainte ca ea s` se

trezeasc`.

Primul ei sentiment fu unul de libertate, sentiment pe care nu-l

mai tr`ise din ziua \n care realiz` c` trebuia s` devin` so]ia lui Andreas.

{i evident, pa[ii i se \ndreptar` c`tre castel, trezindu-se c` merge \n

grab`, atât de ner`bd`toare era, s`-i revad` pe so]ii Lucien, \n special

pe Julie, tân`ra dr`g`la[` care, dup` spusele lui Andreas, fusese

obligat` s` se m`rite, pentru ca, mai târziu, s` se \ndr`gosteasc` [i s`

devin` o so]ie foarte fericit`, cu un fiu binecuvântat. Un fiu... Alana se

\nfior`. Deci `sta era motivul pentru care Andreas nu-i pl`cea pe so]ii

Lucien, motivul pentru care nu le accepta prietenia. Era invidios

pentru fiul lor. 

Julie se afla \n gr`din`, când Alana ajunse la poart`; aceasta fu

deschis` imediat, [i ea fu invitat` \n`untru, de zâmbitoarea so]ie a lui

Doneas Lucien.

– Ce dr`gu] din partea dumneavoastr`, s` reveni]i atât de curând!

R`mâne]i pu]in la noi, nu? B`ie]elul meu doarme, dar vreau s`-l

cunoa[te]i. Se scoal` cam \ntr-o or`.

– R`mân, r`spunse Alana entuziasmat`. So]ul meu este plecat

pentru câteva zile, deci sunt singur`.

Julie se uit` atent la ea, l`sându-i impresia c` avea de gând s` fac`

vreo remarc` privitor la faptul c` ea era liber` o perioad` de timp.

Alana fu bucuroas` \ns` c` aceasta se ab]inuse, c`ci nu dorea s` aud`

ceva care s`-l pun` pe so]ul ei \ntr-o lumin` proast`. Julie, cum avea

s` constate curând, era o fat` foarte abil`, \n]eleg`toare [i cu o inim`

la fel de afectuoas` ca [i a ei.

– Atunci, r`mâne]i la mas`? Doneas are de lucru \n biroul s`u, a[a
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c`, \ntr-un fel [i eu sunt singur`. 

– Mi-ar pl`cea s` r`mân. Alana \[i plimb` privirea prin gr`din`,

apoi [i-o ridic` la acoperi[. Aceea de sus este o alt` gr`din`? \ntreb` ea

[i, când Julie d`du afirmativ din cap, continu`. Cred c` ofer` o vedere

magnific`.

– A[a este. Am fost pur [i simplu fascinat`, când am urcat prima

dat` acolo. Haide]i s` mergem sus, s` lu`m cafeaua acolo – sau

prefera]i o b`utur` rece?

– O cafea ar fi minunat. Urmând-o pe Julie de-a lungul peluzei din

fa]a castelului, Alana \[i aminti de hot`rârea ei de a-i povesti despre

Andreas, a[a cum era când \l cunoscuse ea \n trecut, [i spera s` afle

ceva despre el, [i de la Julie.

Ajunse pe acoperi[, Alana r`mase f`r` glas de uimire, nef`când

altceva decât s` priveasc` \ntr-o parte [i \ntr-alta, pentru a admira

priveli[tea din toate unghiurile.

– Ce priveli[te! exclam` Alana, cu r`suflarea \ntret`iat`. Oh, dac`

a[ locui aici, a[ sta pe acoperi[ tot timpul!

– Dar [i dumneavoastr` ave]i o priveli[te splendid`, \i r`spunse

Julie, cu amabilitate. |mi place foarte mult casa dumneavoastr`. Are o

pozi]ie minunat`. De la noi nu se vede ]inutul \mp`durit. Alana d`du

afirmativ din cap, c`ci, f`r` \ndoial`, vila lor oferea cele mai

spectaculoase priveli[ti de pe \ntreaga insul`. Lua]i loc, o invit` Lucie,

oferindu-i un fotoliu de gr`din`. Una dintre menajerele noastre este

\n vizit` la fratele ei, a[a c`, pentru a le u[ura munca celorlalte dou`,

fac eu treburile suplimentare. Uneori \mi spun c` pu]in` munc` brut`,

mi-ar face bine, dar Doneas, nici nu vrea s` aud`. Tonul vocii ei se

schimb`, chiar perceptibil, când rosti numele so]ului ei, [i pe Alana o
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\ncerc` o u[oar` invidie, \n fa]a fericirii depline a celeilalte tinere.

Julie continu` s` vorbeasc`, [i Alana afl` c` fiul lor avea acum

vârsta pe care o avea copilul lui Andreas când a murit. De[i, la \nceput,

Julie nu men]ionase numele lui Andreas, Alana \l aduse \n discu]ie. Ea

\ntreb` direct, de ce cei doi b`rba]i nu deveniser` buni vecini,

men]ionând c` se asem`nau din multe puncte de vedere. Julie d`du

din cap, \ngândurat`, \nainte de a r`spunde, cu o evident` precau]ie,

care nu-i sc`p` musafirei ei.

– Nu am reu[it niciodat` s`-mi dau seama, doamn` Mavilis, dar

cred c` b`rbatul dumneavoastr` a fost cel care a dorit s` fie l`sat \n

pace.

– |n]eleg. Alana f`cu o pauz`. Gre[esc, dac` presupun c` b`rbatul

dumneavoastr` a \ncercat s` se apropie de Andreas?

Din nou cealalt` tân`r` d`du afirmativ din cap.

– Da, a \ncercat. I-a f`cut o scurt` vizit`... 

– {i Andreas nu l-a \ntâmpinat cu un bun venit. Fu o afirma]ie, [i

Julie \[i ridic` imediat privirea la ea. Eu [tiu, doamn` Lucien, c` so]ul

meu nu accept` nicio ofert` de prietenie, de la absolut nimeni.

Un timp Julie nu spuse nimic, chibzuind, [i când, \n cele din

urm`, relu` conversa]ia, o \ntreb` pe Alana dac` dorea s` afle detalii.

V` \ntreb pentru c` p`re]i dornic` s` vorbi]i despre so]ul

dumneavoastr`, ad`ug` aceasta, plin` de \n]elegere. C`uta]i

informa]ii?

– Da, recunoscu Alana, f`r` s` ezite. Dumneavoastr`, evident,

b`nui]i c` exist` ceva misterios, legat de c`s`toria noastr`.

Julie d`du afirmativ din cap, zâmbind.

– Este normal, doamn` Mavilis... Julie se opri, \ncruntându-se
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u[or. Pot s` v` spun pe numele mic? \ntreb` [i, când Alana d`du din

cap, spuse: numele meu este Julie, dup` cum [ti]i, al t`u?

– Alana.

– Ce nume frumos [i neobi[nuit. F`cu o pauz`, apoi continu`. Ei

bine, dup` cum spuneam, este normal s` fiu curioas`. Spun "s` fiu",

pentru c` so]ul meu nu este niciodat` curios, \n sensul `sta. M-a

dojenit pentru indiscre]ia mea, când la \nceput \mi puneam \ntreb`ri

despre b`rbatul care devenise vecinul nostru, dar care ducea o via]`

de sihastru, nevorbind cu absolut nimeni. Am crezut c` trebuia s` i se

fi \ntâmplat ceva r`u [i recunosc, am crezut c` era c`s`torit [i se

desp`r]ise de so]ia lui. Totu[i, când am aflat c` se \nsoar`, mi-am dat

seama c` gre[isem \n presupunerile mele – cel pu]in \n cea referitoare

la faptul c` era deja c`s`torit. 

– Cum ai aflat c` urmeaz` s` se c`s`toreasc`?

– De la servitoare. Ele vorbeau. De fapt, a fost unul dintre

gr`dinarii no[tri care i-a spus so]ului meu c` Andreas Mavilis urmeaz`

s` se \nsoare.

– }i s-a p`rut ceva nea[teptat, Julie? Ultimele cuvinte fur` rostite

cu o oarecare sfial`, [i Julie \i zâmbi lini[titor.

– A[a este. {i când a \nceput s` umble vorba, c` logodnica lui este

o englezoaic`, am fost [i mai intrigat`. Vezi tu, Alana, au existat ni[te

am`nunte legate de propria mea c`s`torie, [i-]i voi povesti odat`

despre ele, dar nu acum. Totu[i, cum ]i-am spus, am fost intrigat`, [i

eram, normal, ner`bd`toare s` te cunosc. Asta p`rea s` fie dificil de

realizat, pentru c` atunci când am vrut s`-]i fac o scurt` vizit`, curând

dup` nunta ta, so]ul meu m-a oprit.

– Pentru c` nici el nu-l place pe Andreas?
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– N-a[ spune c` nu-l place, dar consider` c` suntem datori s`-i

respect`m dorin]a de a fi l`sat \n pace.

– Da, \n]eleg. Alana f`cu o pauz`, ezitând; dar apoi continu`,

hot`rât` s-o l`mureasc` pe Julie, ce fel de caracter avea Andreas,

\nainte de c`s`toria lui catastrofal`. Neascunzând nimic, Alana se

\ntreb`, cum ajunsese s` se confeseze la modul acela, cunoscând-o pe

Julie, de atât de pu]in timp. Dar, ca [i \nainte, era convins` c`-[i g`sise

o prieten`, o bun` [i loial` prieten`, \n care putea avea \ncredere, f`r`

rezerve. Julie era, vizibil interesat`, c`ci ochii ei nu se deslipir` nicio

clip` de pe fa]a Alanei. {i acum \n]elegi, \ncheie Alana, c` exist` scuze

pentru comportarea lui Andreas.

– Este o poveste incredibil`, spuse Julie, cu r`suflarea \ntret`iat`,

când Alana \[i termin` povestea, [i se l`s` pe spate \n fotoliu,

a[teptând comentariile prietenei sale. Deci, [i tu ai fost obliga]` s` te

c`s`tore[ti...

– Da, [tiu c` [i tu ai fost. Mi-a spus so]ul meu, dar mi-a spus [i cât

de fericit` e[ti acum – c` totul s-a terminat cu bine, pân` la urm`.

O expresie, aproape de venera]ie, se ivi \n ochii Juliei.

– Da, Alana, totul s-a sfâr[it cu bine, pân` la urm`... {tii ceva, am

sentimentul c` [i mariajul vostru se va transforma \ntr-unul fericit,

pân` la urm`...

– Nu, este imposibil! Alana scutur` din cap, cu hot`râre. Andreas

m` ur`[te, cu adev`rat, Julie. Nu exagerez.

Julie schi]` un zâmbet.

– Femeile sunt ni[te fiin]e ciudate, Alana. Noi credem c` [tim toate

r`spunsurile, când, de fapt, nici nu ne-am pus \ntreb`rile potrivite.

Chiar crezi c` Andreas s-a c`s`torit cu tine din r`zbunare?
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– Sunt sigur` de asta!

– Am senza]ia c` el \nc` te mai iube[te, Alana.

Alana se uit` uimit` [i ne\ncrez`toare, \n ochii ei frumo[i.

– Nu... nu se poate. Oh, Julie, te \n[eli – sunt sigur`!

– Ce te face s` fii atât de sigur`?

– O femeie simte când cineva o iube[te... sau o ur`[te. Chiar dac`

f`cuse acea afirma]ie, Alana se gândi la \ndoielile ei referitoare la

motivul pentru care Andreas se c`s`torise cu ea.

– Pot s`-]i pun o \ntrebare personal`, Alana? o \ntreb` Julie, dup`

o pauz`.

– Desigur. }i-am f`cut deja atâtea confiden]e, \ncât nu mai pot da

\napoi.

– |l iube[ti pe so]ul t`u?

– Nu, categoric, nu! Vorbind cu o oarecare \nfl`c`rare, uit` pentru

o secund`, c` [i Julie fusese for]at` s` se c`s`toreasc`. Tu ai iubi un

b`rbat, care te-a obligat s` te m`ri]i cu el?

Julie trebui s` râd`, \n ciuda caracterului serios al conversa]iei.

– Am f`cut-o, Alana, cum [tii deja.

– Da... Alana se sim]i, mai curând, ridicol` [i t`cu pentru câteva

momente. Dar situa]ia mea este foarte diferit` de a ta...

– |ntr-un fel, trebuie s ` fie, c`ci dou` situa]ii nu pot fi absolut

identice. Oricum, exist` o evident` asem`nare, [i te \ntreb din nou: \l

iube[ti pe so]ul t`u?

– Nu! Scuturând vehement din cap. Alana ad`ug` c` \i era

imposibil s`-[i iubeasc` so]ul.

– Foarte bine. |]i pun o alt` \ntrebare – dac`-mi permi]i?

– Da?
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– Andreas \]i displace, la fel de mult ca la \nceput?

Nu veni niciun r`spuns de la Alana, care recunoscuse deja, pentru

sine, c` p`rerea ei despre Andreas suferise recent o schimbare. Julie

zâmbi, cu sub\n]eles.

– Trebuie s` m`rturisesc, spuse Alana, \n cele din urm`, c` de[i la

\nceput l-am urât, acum categoric nu-l mai ur`sc.

– }i-e mil` de el? \ntreb` Julie, ca [i când ideea tocmai \i venise \n

minte.

– Foarte tare. }i-am spus deja, c` [i-a pierdut fiul \n acele

circumstan]e tragice.

Julie d`du afirmativ din cap.

– Este ciudat c` nu ]i-a pomenit vreodat` de copilul lui, murmur`

aceasta.

– Simt c` nu suport` s` vorbeasc` despre el – [i totu[i [tiu c` se

gânde[te foarte mult la el.

– De unde [tii?

– Dup` cum arat`. Este \ngândurat, [i ochii au o privire pierdut`.

– {i te condamn` pe tine, pentru tot ce s-a \ntâmplat. Julie scoase

un u[or oftat [i ad`ug`. Este de \n]eles, dar \n acela[i timp [i nedrept.

Tu nu e[ti deloc de condamnat, Alana.

– Mi-e team` c` sunt de condamnat. La urma urmei, dac` m-a[ fi

m`ritat cu el atunci când mi-a propus, nu i s-ar mai fi \ntâmplat acele

nenoriciri.

– Este adev`rat, recunoscu Julie, dar, pe de alt` parte, erai liber`

s` faci propria ta alegere.

– Da, [i de asta este absurd s` m` simt atât de vinovat`.

– Cred, mai curând, c` ai f`cut o alegere gre[it`, spuse Julie, dup`
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o scurt` pauz`. {i, spre surprinderea ei, Alana d`du din cap afirmativ.

Oare chiar f`cuse o alegere gre[it`? De multe ori, \n ultimul timp,

se trezise imaginându-[i via]a al`turi de Andreas, dac` s-ar fi c`s`torit

cu el, atunci când i-o ceruse.

– Eu... eu... Se opri, incapabil` s` g`seasc` cuvintele potrivite, care

trebuiau s` ilustreze sentimentele pe care le avea \n acel moment.

Pentru c` \ncepuse efectiv s` tremure, \n fa]a dezv`luirii, care \ncerca

s` i se fixeze \n minte, \n ciuda insisten]ei cu care ea o respingea. Mil`,

asta simt pentru el, [opti aceasta pentru sine, fixându-[i privirea spre

orizont. Nu... nu poate fi dragoste.

|[i \ntoarse din nou privirea la tân`ra care [edea \n fa]a ei,

observându-i zâmbetul din col]ul gurii.

– Eu a[ spune c` este dragoste, murmur` Julie. Dac`-]i aminte[ti...

– Obrajii Alanei se \mbujorar`; |i venea s` fug` de privirea direct`

a Juliei.

– L-ai v`zut pe so]ul meu ... la propriu? fu tot ce putu s` spun`, [i

zâmbetul Juliei deveni unul amuzat.

– Vrei s` spui c` nicio femeie, \n toate min]ile, nu s-ar \ndr`gosti

de un b`rbat atât de resping`tor? Asta este?

– Asta este, r`spunse Alana.

– Ai spus, mai devreme, c` era cel mai frumos b`rbat pe care l-ai

cunoscut vreodat`.

– Da, era. Dar... s`-l vezi acum. Este... \nfrico[`tor uneori.

– Trebuie s` recunosc c` are o expresie cam \nsp`imânt`toare...

– Când se \nfurie, este chiar urât. Alana nu [tia de ce vorbea a[a.

{tia doar c` nu voia s` admit` c`-l iubea pe so]ul ei; \ncerca s` se

conving` singur` c` era imposibil s` iubeasc` un astfel de b`rbat.
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– Aparen]ele \n[al`, Alana. Eu personal am descoperi c`...Julie se

l`s` \n voia amintirilor, aproape uitând de cealalt` prezen]`, [i Alana

se ab]inu s`-i \ntrerup` [irul gândurilor. Când, \n cele din urm`, Julie

se trezi din visare, subiectul fu schimbat, nemaifiind pomenit pân`,

mult mai târziu, la plecarea Alanei.

Doneas li se al`tur` la mas`; fu politicos, dar rezervat. Dar toate

re]inerile disp`rur` când, pu]in mai târziu, bona \l aduse pe fiul 

s`u – la cererea Juliei –  \n curtea interioar`, unde to]i trei \[i b`ur`

cafelele. Alana fu foarte \ncântat` de copil, care era, vizibil, foarte

inteligent [i \nzestrat cu o frumuse]e mo[tenit` de la mama lui. Alana

nu se putu ab]ine s` nu se gândeasc` la Andreas, la fiul pe care acesta

\l pierduse. O umbr` \i str`b`tu fa]a, chiar \n momentul \n care

Doneas se uit` \n direc]ia ei.

– M` gândeam la b`ie]elul so]ului meu, spuse Alana \ncet, c`ci avu

impresia c` Doneas, prin privirea lui, o \ntreba care era motivul

triste]ii ce i se citea pe fa]`. L-a pierdut.

– Alana mi-a povestit totul despre tragedie, interveni Julie,

sesizând stânjeneala prietenei sale. Noi n-am auzit despre acest fiu al

lui, dup` cum [tii.

– Fa]a lui Doneas lu` o expresie ciudat` [i, dup` o scurt` pauz`,

spuse \ncet.

– Eu [tiam, draga mea...

– {tiai! Dar de ce nu mi-ai pomenit nimic de asta?

– Curiozitatea femeii... Doamne Dumnezeule! Nu era nici treaba

ta, nici a mea, ad`ug` el, cu o fermitate, care nu mai \ng`duia niciun

comentariu din partea so]iei sale. Totu[i, pu]in mai târziu, Alana fu

convins` c` Julie [i so]ul ei discutaser` despre acea problem`. Julie,
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cerându-i Alanei s-o scuze câteva minute, \ntrucât avea ceva s`-i spun`

so]ului ei, se \ntoarse din biroul lui, u[or \ncruntat`. Era [i

\ngândurat`, [i-i arunc` Alanei câteva priviri ciudate, ca [i când n-ar fi

[tiut, dac` s`-i spun`, sau nu, musafirei sale, ceva ce tocmai aflase.

– Ce s-a \ntâmplat? Alana nu se putu ab]ine s` nu \ntrebe, dup` o

lung` t`cere. Este ceva important?

Julie scutur` din cap, [i imediat spuse nu. U[or dezam`git`, Alana

fu sigur` c` Julie tocmai aflase ceva despre copilul lui Andreas [i

Doneas \i interzisese s`-i spun` prietenei sale.

Un sfert de or` mai târziu, Alana pleca, [i Julie o conduse la

poart`. Ea deveni din nou \ngândurat` [i \ncruntat`. 

– Nu-l judeca prea aspru pe so]ul t`u, Alana. E posibil s` existe

ni[te lucruri pe care tu \nc` nu le \n]elegi... [i lucruri pe care nici el nu

le \n]elege. Spunând asta, Julie cl`tin` din cap, buzele tremurându-i

u[or. Era limpede c` era afectat` emo]ional, [i Alana spuse repede.

– Ce lucru nu \n]elege el, Julie? {tiu ce vrei s` spui prin prima

parte a afirmatie: repe]i ce mi-ai spus mai devreme, c` Andreas \nc`

m` iube[te, nu?

– Da, Alana, a[a este.

– Dar restul? Alana se uit` st`ruitor la ea. Te rog, fii mai explicit`. 

– Nu-]i pot spune nimic, Alana ... este ... dificil. La revedere [i

revino curând.

Alana dorea s`-i fac` [i ea o invita]ie, dar se ab]inu, convins` c`, fie

[i \n lipsa lui Andreas, Julie nu va accepta invita]ia de a intra \n casa ei.

Asta o \ntrist`, f`când-o s` se \ntrebe, dac` prietenia lor va rezista \n

aceste condi]ii precare. Oricum, o alt` problem` \ncepu s-o preocupe,

\n drumul \napoi spre vil`: cuvintele misterioase ale Juliei. Aceasta
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aflase ceva de la so]ul ei, [i Alana \ncercase s-o trag` de limb`, chiar

dac` ajunsese deja la concluzia c` Doneas \i interzisese so]iei sale s`

spun`. Era sup`r`tor [i pentru o clip`, sim]i o puternic` ur` fa]` de

puterea pe care Doneas o avea asupra so]iei sale.

Totu[i, curând ea renun]` s` se mai gândeasc` la asta,

concluzionând c` Doneas Lucien, fiind genul de om care era, prefera

s` nu se amestece \n problemele altora.

Vila era deja la vedere, dar Alana nu avea nicio tragere de inim` s`

intre \n ea, a[a c` \[i \ncetini pa[ii, reflectând acum la afirma]ia Juliei,

c` Andreas nu \ncetase s-o iubeasc` pe femeia care, \n prezent, era

so]ia lui. Alana \[i aminti de furia ce-l cuprinsese pe so]ul ei, când \l

\ntrebase de motivul real pentru care se \nsurase cu ea. De ce se

\nfuriase. R`spunsul era foarte simplu, dac` el \nc` o mai iubea.

Crezând c` ea nu-l va putea iubi vreodat`, nu voia s`-i dezv`luie

adev`ratele lui sentimente. Motivul lui era r`zbunarea, a[a afirmase el,

[i ei nu trebuia s`-i vin` alte idei. Ei bine, ei \i venir` alte idei, [i ce o

uimi cel mai mult fu modul firesc \n care acestea, fiindu-i \mp`rt`[ite,

fur` acceptate, cu mult mai pu]in` ne\ncredere decât se a[teptase.

Deci Andreas o iubea...

Alana ajunse la vil`, p`[i \n gr`din` [i, traversând peluza, intr` \n

cas`, \ndreptându-se spre sufragerie.

Andreas o iubea...

Dar care erau sentimentele ei? Ce simplu ar fi, dac` [i ea ar

recunoa[te c` [i ea-l iubea pe so]ul ei.

Nu, este doar mil`! Alana scutur` din cap, v`zându-l pe Andreas

doar a[a cum era acum, usc`]iv [i resping`tor, aproape tot timpul

strâmbând din nas [i morm`ind. Un b`rbat ar`tând mai \n vârst` decât
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era, \ncovoiat de sup`rare, cu tr`s`turile, odat` nobile [i atr`g`toare,

deformate de durere. Cum putea s` iubeasc` un b`rbat care ar`ta a[a?

Era doar mil`. Era sigur`.
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Capitolul 9

– Doamn`, este un vizitator care v` a[teapt`. Katrina st`tea pe

peluz`, vorbind chiar \nainte ca Alana s` ajung` la scar`. Este b`rbatul

care a venit cu dumneavoastr` la \nceput...

– Max! – domnul Newland! De el vorbe[ti, Katrina?

– ~sta este b`rbatul. Vocea \i era neprietenoas`, [i pe fa]` i se citea

\ngrijorarea. Este \n salonul mic, doamn`.

– Mul]umesc, Katrina. Ce s-o fi \ntâmplat? se \ntreb` Alana, \nc`

uluit` de vestea pe care i-o d`duse menajera. M` duc imediat la el. De

cât timp a[teapt`?

– De la dou`, doamn`. Dup` un moment de ezitare, ad`ug`. Sper

c` st`pânul meu nu va fi \ndurerat, doamn`...

Alana se \ncrunt`, pornind spre u[`. Ajuns` acolo, \[i \ntoarse

capul spre Katrina. Aceasta \[i [tergea o lacrim`.

– Nu cred c` \n]eleg, Katrina. Ce te face s` crezi c` st`pânul t`u va

fi \ndurerat?

– Domnul a spus c` a venit s` v` ia.
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Alana f`cu ochii mari.

– Nu e nevoie s`-]i faci griji. St`pânul t`u nu va fi \ndurerat.

Un moment mai târziu, se afla fa]` \n fa]` cu Max, \n salonul cu

vedere spre piscin`. Era palid`, cu o expresie de nedumerire pe fa]`,

[i Max se ridic` din fotoliu, informând-o, f`r` s` piard` nicio clip`, c`

venise s-o ia de acolo, s-o salveze de b`rbatul care o for]ase s` se

m`rite cu el. Ea \l ascult`, foarte atent`, pân` terminase ce avusese de

spus.

– Tu ai gre[it de la bun \nceput, spuse aceasta, \n]epat`. Nu

\n]eleg, cum ai putut s` faci o astfel de gre[eal`.

– Am luat, ca liter` de lege, tot ce mi-a spus grecul! El a  afirmat c`

pot fi judecat, [i trimis \n \nchisoare, dac` nu returnez to]i acei bani.

Totul a fost o minciun`, pe care am acceptat-o amândoi. Este un

tic`los iste], [i nu m` \n[el! Oricum, e[ti liber`, Alana. Divor]ul poate

fi \naintat \n ]ara noastr`. Sunt gata s` te duc \napoi, imediat, [i avem

mare noroc c` el nu este acas`. Nu c` ar fi vreo diferen]`; l-a[ pune la

punct, \ntr-o clip`!

– Spui c` ai angajat un avocat s` aranjeze totul... Alana se opri,

\nghi]ind \n sec, apoi continu`. Acest avocat te-a asigurat c` Andreas

nu poate face nimic?

– Tocmai am spus asta. Eu nu sunt afectat de legile din Grecia.

Alana se uit` fix la el, v`zându-l a[a cum era \n acea noapte fatal`

când, printr-o manevr` subtil`, o adusese pân` \ntr-acolo, \ncât s` se

sacrifice, pentru a-l sc`pa de r`zbunarea cu care-l amenin]ase Andreas.

Fu cuprins` de mânie [i dispre], pentru un astfel de om.

– Nu este pu]in cam târziu? \ntreb` ea, cu un calm care o uimi, c`ci

doar cu pu]in timp \n urm`, ar fi fost bucuroas` de [ansa care i se

140 ALYSSA DOBSON



oferea acum. Sunt c`s`torit` de aproape dou` luni.

El ridic` din umeri, [i Alana \i sim]i nervozitatea din voce, când \i

r`spunse:

– Lucrurile astea au necesitat timp. Am contactat un avocat, cât de

repede am putut. M-am felicitat pentru rapiditatea cu care au fost

f`cute investiga]iile.

– Puteai s`-mi scrii, s` m` informezi despre ce se \ntâmpl`, spuse

ea, [i din nou el ridic` din umeri.

– N-am vrut s`-]i faci speran]e care, era posibil, \n final, s` fie

spulberate. El o privi cu aten]ie. Nu pari, s` fi realizat c` e[ti liber`, [i

c` te iau cu mine \n Anglia. Menajera mi-a spus c` Mavilis este \n

Atena, deci po]i s`-]i faci bagajul, f`r` s` se iveasc` vreo problem`. Se

uit` la ceas. Vasul pleac` peste trei ore. Lu`m prânzul aici, sau plec`m

acum la Kalymnos? Personal, prefer aici, pentru c` nu m` omor dup`

priveli[tile alea din fa]a portului. El continu`, spunându-i c`-i fusese

dor de ea, c` \nlocuitoarea ei nu era deloc eficient` [i spera s`-[i

recapete vechea secretar`. {i, desigur, n-am renun]at la speran]a c` vei

deveni so]ia mea, continu` acesta. Dup` experien]a asta, trebuie s`

accep]i un model de civiliza]ie – pentru c`, nu exagerez deloc, Mavilis

este un p`gân. E[ti de acord?

Ea \l ascult` \n lini[te, devenind tot mai iritat`. Ce tupeu avea! {i

ei, nici prin gând nu-i trecuse vreodat`, aceast` latur` a caracterului lui

– latur` care, cu siguran]`, [i-ar fi dezv`luit-o, dac` s-ar fi m`ritat cu el.

Ochii ei \l s`getar` cu dispre]. Era ciudat \ns`, c` era mânioas` pe el,

\n principal, pentru felul \n care vorbise despre so]ul ei. Andreas, care

suferise atâta... [i care o iubise atât de mult, \ncât recursese la mijloace

injuste, pentru a for]a-o s` se m`rite cu el – cel pu]in, dac` ceea ce
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spusese Max era adev`rat, atunci metodele lui fuseser` injuste. 

Max o privi \ncruntat, \ntrebând-o dac` ceva nu era \n regul`,

\ntreaga lui atitudine fiind cea a unui salvator, c`ruia nu i se ar`ta

recuno[tin]a la care se a[tepta.

– Ce te face s` crezi c` ceva nu este \n regul`?

– Felul \n care reac]ionezi, desigur. Oricine ar putea vedea c` e[ti

insensibil` \n fa]a ocaziei care ]i se ofer`, de a te elibera.

– De a m` elibera de ce? \l \ntreb` ea, curioas`.

– Din iadul `sta – nu-l pot numi altfel ad`ug` acesta.

– Nu puteai s` te gânde[ti la asta, cu dou` luni \n urm`? M-ai l`sat

aici, f`r` m`car un cuvânt de regret sau comp`timire.

El \[i l`s` privirea \n jos, sentimentul de vinov`]iei \mbujorându-i

fa]a.

– M` simt un tic`los, Alana, serios. Mi-a fost ru[ine s` dau ochii cu

tine, \n diminea]a aceea. Am fost atât de \ncurcat, ne[tiind dac`, s`-l

\nfrunt pe Mavilis, [i s` suport consecin]ele, sau s` accept oferta pe

care mi-ai f`cut-o.

Alana \[i \ntoarse capul de la el, dezgustat`. Un p`gân, spusese el

despre so]ul ei, [i \nc`, pe tonul cel mai dispre]uitor, ca [i când

Andreas ar fi fost ceva aproape detestabil. Dar, pentru Alana, Max era

cel detestabil.

– Alana, spune ceva! Am f`cut tot drumul ̀ sta – f`r` s` m` gândesc

vreun moment c` este o pierdere de timp – [i tu stai acolo [i ascul]i,

f`r` s` dai vreun semn de entuziasm...

– Sau recuno[tin]`? \l \ntrerupse ea, \naite ca el s` termine. De asta

e[ti a[a de iritat?

– Nu sunt iritat!
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– Surpins, atunci, [i afi[ând aerul `la de om jignit, menit s` m`

determine s` m` simt nerecunosc`toare?

Max \nghi]i \n sec.

– Ai de gând s` te duci s`-]i faci bagajele? Am venit s` te iau acas`,

Alana.

– Acas`? Ea-i arunc` o privire, plin` de nedumerire. Asta este casa

mea, ad`ug`, cu un calm care o surprinse, având \n vederea starea de

nervozitate \n care se afla, \n acel moment.

– Pentru Dumnezeu! Doar nu \ncerci s`-mi spui c` vrei s` r`mâi

aici – cu p`gânul `la! Bine – de sup`rare, \ncepu s` se plimbe prin

camer` – m-am purtat urât cu tine, dar acum vreau s` \ndrept

lucrurile. Divor]ul se va desf`[ura, f`r` niciun obstacol...

– Divor]ul? Ce te face s` crezi, c` doresc s` m` despart de so]ul

meu?

Max se r`suci brusc pe c`lcâie.

– }i-ai perdut min]ile?

– Sunt \n deplin`tatea min]ilor mele, Max.

El f`cu ochii mari. Privind-o cu aten]ie, culoarea \i disp`ru din

obraji... [i ceea ce v`zu \n ochii ei, \i t`ie respira]ia. Te-ai \ndr`gostit de

acest b`rbat!

Alana \nghi]i cu greu, con[tient` c` inima \ncepu s`-i bat` anormal

[i mânile i se umezir`.

– Da. Max... Cuvintele fur` rostite cu o oarecare dificultate, dar

fur` clare [i ap`sate, ilustrând, f`r` niciun dubiu, adev`ratele

sentimente pentru so]ul ei. Da, a[a cum spui, sunt \ndr`gostit` de

so]ul meu...

– Dar el? interveni Max, scuturând din cap, de parc` nici acum nu

IRONIA SOR}II 143



putea accepta ceea ce auzise. El nu te iube[te, a[a c`, la ce fericire te

a[tep]i? Brusc, se domoli, [i \n urm`toarele dou` minute, o implor`

s`-l \nso]easc` \n Anglia, s` [i-l scoat` din minte pe Mavilis, o dat`

pentru totdeauna.

– |]i pierzi timpul, Max, spuse ea, când acesta se opri. Locul meu

este al`turi de Andreas, cu care, pân` la urm`, m-am c`s`torit de

bun`voie.

– Nu de bun`voie!

– Eu am f`cut alegerea!

– El te-a for]at!

Alana schi]` un zâmbet. Max, uitase, se p`rea, c` numai el era de

vin`, pentru decizia pe care ea o luase, cu dou` luni \n urm`. Totu[i,

Alana nu v`zu niciun câ[tig, dintr-o ceart` cu el, a[a c`, nu f`cu altceva,

decât s` repete c` inten]iona s` r`mân` cu so]ul ei. Un timp, Max

refuz` s` accepte ideea dar, pân` la urm`, nu avu de ales, a[a c` plec`,

spunându-i la revedere, [i asigurând-o c`, foarte curând, se va

r`zgândi.

– {i când va veni ziua aceea, continu` el, \n timp ce Alana \l

conducea spre u[`, nu ezita s` m` contactezi. |]i voi trimite bani de

drum, [i voi avea grij` ca so]ul t`u s` afle c` nu mai are nicio putere

asupra mea – sau a ta. |i voi aduce la cuno[tin]`, c` minciunile lui au

fost scoase la iveal`. El nu-[i va face nicio problem`, Alana, \]i garantez.

– Ai venit cu taxiul?

– Nu, am \nchiriat o ma[in`, parcat` imediat, lâng` alee.

– Oh... De ce ai l`sat-o acolo?

– Am vrut s` m` apropii de cas`, f`r` s` fiu v`zut. Speram s` te

g`sesc \n gr`din`, sau undeva afar`.
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– Nu voiai s` afle Andreas c` e[ti aici? Voiai ca totul s` fie f`cut \n

secret? Max se \ncrunt`.

– Categoric, nu! }i-am spus deja, eram preg`tit s`-l \nfrunt pe

Mavilis! Coborâr` sc`rile, [i Alana nu inten]ion` s`-l conduc` mai

departe.

– |]i spun la revedere, Max.

El se uit` lung la ea, apoi \[i cobor\ privirea pe mâinile ei.

– N-ai de gând s` dai mâna cu mine? o \ntreb` acesta, [i pentru

prima dat`, Alana se \ntreb`, dac` el se sim]ea jignit sau dezam`git, sau

amândou`. 

|ntinse o mân`, punându-[i-o \ntr-a lui. |mi doresc s` fi venit cu

mine, Alana. 

Neprimind vreun r`spuns, continu`. Chiar e[ti fericit`, la gândul

c` vei tr`i al`turi de un astfel de b`rbat?

– Tr`iesc cu el de dou` luni, \i aminti aceasta.

– ~sta nu este un r`spuns. Te-ai gândit la viitor...?

– |l iubesc pe Andreas, \i \ntrerupse Alana. Viitorul meu este \n

mâinile lui.

– Dar el nu te iube[te! S-a \nsurat cu tine din r`zbunare!

– P`rerea mea este c` s-a \nsurat cu mine, pentru c` m` iube[te.

– P`rerea ta? 

Nu e[ti sigur`? Nu ]i-a spus a[a ceva, este evident. Dumnezeule, tu

consideri asta indiscutabil...

– Max, \l \ntrerupse ea, te rog, hai s` ne lu`m la revedere [i s`

punem cap`t acestei discu]ii inutile. |mi pare r`u c` nu te-am invitat

s` r`mâi la mas`, dar cred c` e[ti de acord c` este mai bine pentru

amândoi, s` ne lu`m r`mas-bun acum. A[a cum ai spus, po]i mânca
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ceva la cafeneaua din fa]a portului.

Alana se \ntoarse [i porni \n sus pe sc`ri, cu mintea limpede acum,

[i inima mai u[oar` decât [i-o sim]ise vreodat`.
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Capitolul 10

Recunoscând faptul c`-[i iubea so]ul, Alana fu ner`bd`toare s`-l

revad`, [i totu[i o \ncerc` un oarecare sentiment de team`, \n fa]a

situa]iei c`reia urma s`-i fac` fa]`. Existau atât de multe probleme, care

puteau sta \n calea fericirii ei [i a lui Andreas. Ea trebuia s` se lupte cu

mâhnirea lui [i cu amintirea, atât de vie, a fiului s`u,  Trebuia s`-l

conving` s`-[i recunoasc` iubirea pentru ea – \n mintea Alanei

n`scându-se brusc ideea c`, \ntrucât dragostea so]ului ei nu era mai

mult decât o presupunere a ei, pentru a fi sigur` de ea, trebuia s`

a[tepte pân` ce so]ul ei i-o va declara. Va fi el \ns` \n stare s` fac` a[a

ceva, atât timp cât o considera vinovat` pentru toat` suferin]a lui? Era

pu]in probabil, trebuia s` recunoasc` [i, pentru o frac]iune de

secund`, \[i dori s` nu fi refuzat oferta f`cut` de Max.

"Eu [i Andreas nu vom reu[i niciodat`”, [opti Alana, pentru sine.

"S-au \ntâmplat prea multe; el este prea \nveninat [i, chiar dac` m`

iube[te, m` [i ur`[te \n aceea[i m`sur`. Poate era mai bine, dac` m-a[

fi \ntors \n Anglia..."



Dar nu, \[i spuse ea, cu hot`râre, asta \nsemna s` accepte o

\nfrângere, \nainte de a \ncepe b`t`lia, b`t`lia pentru fericirea, pe care

o dorea atât de mult. Trebuia s` \ncerce, cel pu]in,  [i s` accepte

\nfrângerea, doar atunci când va fi sigur` c` Andreas nu va fi niciodat`

capabil s` uite de trecut suficient de mult pentru a \ncepe o nou`

via]`. El era \nc` tân`r, de[i p`rea mai \n vârst`; fusese frumos odat`,

[i urma s` fie din nou, când triste]ea [i ura \i vor disp`rea de pe fa]`.

{tiuse odat` s` râd`, deci, dac` \ncerca, putea s` \nve]e s` râd` din

nou.

La numai câteva ore de la plecarea lui Max, Andreas telefon`,

spunând c` avea s` se \ntoarc` seara um`toare. Alana \i vorbi cu o

deosebit` amabilitate, spunându-i c` era bucuroas` c` afacerile au fost

\ncheiate a[a rapid.

– Bucuroas`? veni replica sceptic`. E[ti politicoas`, sau diplomat`?

– Nici una, nici alta. Sunt doar sincer`.

Se l`s` t`cerea. Alana a[tept`, [i când Andreas vorbi din nou, \i

ceru acesteia s` aib` grij` ca cina s` fie gata la ora opt.

– Bine, r`spunse ea, [i imediat leg`tura se \ntrerupse.

Nu fu un \nceput promi]`tor, dar Alana nu fu descurajat`,

nea[teptându-se la vreun succes imediat. S`-l aduc` pe so]ul ei pe

calea care dorea, nu avea s` fie u[or, [i nici nu se a[tepta ca acest lucru

s` se produc` rapid. Dar ea avea tot timpul din lume, [i r`bdare...

– Doamn`... Katrina, stând \n cadrul u[ii, vorbi cu blânde]e,

trezind-o pe Alana la realitate– Da? Alana se \ncrunt` u[or, nu foarte

\ncântat` c`-i fuseser` \ntrerupte gândurile. Ce s-a \ntâmplat?

– B`rbatul. A plecat. {tiu, dar dumneavoastr`, doamn`? V` rog...

Katrine se opri, frecându-[i mâinile. |l p`r`si]i pe st`pânul meu?
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– De ce \ntrebi, Katrina? Privirea Alanei se opri pe mâinile femeii.

Te-ai sup`rat chiar degeaba.

– A[a e, doamn`? Oh, a[a e? So]ul meu [i cu mine am vorbit,

\n]elege]i, [i am hot`rât c` dumneavoastr` ve]i p`r`si pe st`pânul meu

[i v` \ntoarce]i \n ]ara dumneavoastr`.

– Dar sunt \nc` aici, \i aminti Alana cu blânde]e. Asta nu este o

dovad` clar`?

Femeia scutur` din cap; fu o mi[care involuntar`.

– Noi am crezut c` ve]i pleca mai târziu, când l-a]i v`zut pe

st`pânul meu.

Alana schi]` un zâmbet.

– Cel pu]in ai \ncredere \n mine c` \l informez \nainte de a face un

plan.

Katrina d`du afirmativ din cap, dar fruntea \i era ridat`, de

nedumerire. Realizând c` aceasta nu prea \n]elesese cuvintele, Alana

reformul` fraza, f`când-o mai simpl`, [i Katrina d`du din cap, cu mai

mult` hot`râre.

– {tim c` sunte]i cinstit` [i nu o s` fugi]i \n mod la[, când st`pânul

nostru era plecat de acas`.

– Dar, te-ai gândit c` voi pleca?

– Ne-am \ngrijorat pentru c`... Katrina se opri, privirea 

devenindu-i rug`toare. Doamn`, relu` aceasta, v`zând c` Alana nu

scoase o vorb`. Dac` spun tot ce vreau s` spun, nu ve]i fi sup`rat` pe

mine, nu?

– Nu, Katrina. Te rog, spune ce ai pe suflet.

– Sufletul meu... A]i spus foarte bine, doamn`, pentru c`,

\n]elege]i, este sufletul meu care m` doare pentru st`pânul meu.
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– Nu are de ce, \i r`spunse Alana. Nu am de gând s`-mi p`r`sesc

so]ul. Totu[i, ad`ug` ea, a[ vrea s` aud tot ce ai de spus.

– B`rbatul meu [i cu mine eram \ngrijora]i, pentru c` [tim

dumneavoastr` sunte]i nefericit`, chiar de când a]i venit aici, [i ne

\ntreb`m de ce. Apoi, dup` pu]in timp, am ghicit c` dumneavoastr`

fata englez` pe care st`pânul meu iube[te de mult timp [i vedem c` e

ceva lucru ciudat. Se opri [i, \ncruntându-se, nedumerit`, Alana

interveni prompt.

– Lucru ciudat, Katrina?

Femeia d`du afirmativ din cap.

– Oarecare mister, cred c` dumneavoastr` spune]i \n limba

dumneavoastr`. Noi sim]eam c` st`pânul meu v` for]eaz` s` v`

m`rita]i cu el, [i nu bine pentru dumneavoastr`, pentru c` el vrea s`

v` pedepseasc` c` nu v-a]i m`ritat cu el, mult timp \n urm`. {i a[a, ne

\ntreb`m dac` \l ve]i p`r`si, dar suntem foarte ferici]i acum, c` a]i spus

c` r`mâne]i cu el. Doamn`, el va fi bun cu dumneavoastr`, \ntr-o zi,

numai dac` ve]i fi r`bd`toare.

Alana zâmbi, r`spunzându-i, cu o voce tremurat`.

– Asta sper [i eu, Katrina.

Printre lacrimi, femeia reu[i s` schi]eze un zâmbet.

– Dumneavoastr` foarte bun` femeie, [i domnul Andreas foarte

bun b`rbat, deci totul trebuie s` fie bine la sfâr[it.

Alana se sp`l` [i se \mbr`c` pentru mas`, apoi se \ntoarse cu

inten]ia de a pleca, realizând, dup` ce se uit` la ceas, c` masa va fi gata,

\n câteva minute. Dar, dintr-un motiv pe care niciodat` nu [i-l va

explica, se \ndrept` spre u[a dormitorului lui Andreas, [i intr` –

pentru prima dat`, de[i \l v`zuse deseori prin u[a deschis`. Cu pu]ine
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piese de mobilier, draperii [i covoare \nchise la culoare, ar`ta atât de

sobru, \ncât Alana aproape se \nfior`. Camera se potrivea perfect

ocupantului ei, [i aruncându-[i privirea \n jurul ei, \ncepu s` se

\ntrebe, dac` va putea vreodat` s` ajung` la inima unui b`rbat, care-[i

f`cea singur a[a ceva. Pentru c` era foarte clar, c` Andreas \[i dorise o

ambian]` lipsit` de via]`. P`rea ceva extrem de nes`n`tos, [i Alana

tocmai se \ntoarse s` plece, când ochii \i c`zur` pe cartea a[ezat` pe

masa din stejar masiv de lâng` pat. O poz` la minut – care probabil

fusese folosit` ca semn de carte – alunecase dintre paginile ei [i,

instinctiv Alana se duse [i o ridic`.

Copilul...

B`ie]elul lui Andreas. Un copil frumos, cu p`r negru [i ochi

cenu[ii, inteligen]i. Cât de mult sem`na cu tat`l s`u, chiar [i la acea

vârst` fraged`! R`mase mult timp, contemplând fotografia, apoi

sco]ând un oftat adânc, o puse la loc, exact a[a cum o g`sise. Asta nu

pentru c` ar fi crezut c` Andreas  o l`sase a[a; o v`zuse pe Katrina

intrând acolo mai devreme, [i probabil alunecase, \n timp ce aceasta

f`cuse cur`]enie dar, \ntr-un fel, Alana se sim]i obligat` s` lase, atât

cartea, cât [i fotografia, a[a cum le g`sise.

Dar a doua zi se \ntoarse \n camer`, mânat` de o presim]ire

absurd` c`, la \ntoarcere, Andreas se va uita la carte [i la fotografie, 

[i-[i va b`nui so]ia c` pusese mâna pe carte, [i a[a d`duse peste

fotografie, care din gre[eal` alunecase, când Alana pusese cartea la loc

pe mas`.

"Sunt atât de proast`", \[i spuse ea, deschizând cartea, pentru a

pune fotografia \n`untru. "Andreas nu m` va suspecta, c` m-am

atins..."  Se opri, ciulindu-[i urechile, la zgomotul u[or de pe coridor. 
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– Ai venit ... ai venit devreme, se bâlbâi ea, con[tient` c` p`lise. Nu

te a[teptam, \ ... \nc`... |nghi]i cu greu, uitându-se fix la figura

\ntunecat` a so]ului ei.

– Ce faci? morm`i el, trecându-[i privirea de la cartea, pe care ea o

]inea \ntr-o mân`, la fotografia din cealalt` mân`. Pune aceea jos!

– |mi pare r`u, Andreas, bolborosi ea, punând fotografia pe mas`.

N-am vrut – n-am...

– De ce te afli \n camera asta? \ntreb` el, reducând distan]a dintre

ei. Ce f`ceai?

– Nimic. Am intrat [i am v`zut c` fotografia alunecase din carte, [i

am vrut s-o pun la loc. Alana \i \nfrunt` privirea, f`r` team`, chiar dac`

el se schimbase la fa]`, tr`s`turile devenindu-i iar neatr`g`toare.

Andreas, nu ai niciun motiv s` fii sup`rat. Dar el se enerv` [i mai mult,

mergând pân` \ntr-acolo, \ncât sim]i nevoia s-o fac` s` sufere. Alana

scoase un ]ip`t, când Andreas o strânse de bra], dar strânsoarea lui

deveni [i mai violent`, [i ochii ei se umplur` de lacrimi.

– Fotografia aia! Ce f`ceai cu ea?

Alana se uit` la el, printre lacrimi, convins` de dragostea ei, [i

\ntrebându-se \n acel moment, dac` era posibil ca so]ul ei s` simt`

pentru ea, altceva decât ur`. 

– O s`-]i spun totul, spuse Alana, [i continu` s` vorbeasc`, cu toate

c` strânsoarea lui o f`cea s` sufere. Acum [tii de ce eram aici, \ncheie

ea, [i numai atunci el \i d`du drumul la bra], f`când câ]iva pa[i \napoi,

dup` ce lu` fotografia fiului s`u.

El se lini[ti, mutându-[i privirea la so]ia lui.

– Este copilul meu, spuse el calm, aproape reveren]ios. {tiai, nu?

Ea d`du afirmativ din cap. Atunci, el dori s` [tie de unde aflase de
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copil [i, nedorind s-o pomeneasc` pe Katrina, Alana m`rturisi c` fiul

lui fusese men]ionat de cei de la castel. El d`du afirmativ din cap,

p`rând uluit, prea uluit, ca s`-[i aminteasc` faptul c` \i interzisese s`

mai fac` vreo vizit` la castel.

– Da, ei [tiu de el, cu toate c` nu [tiu cum au aflat.

– A fost un copil frumos, spuse Alana, cu o profund` compasiune

\n voce. Fa]a lui \nc` deformat`, era cenu[ie, [i ochii teribil de

\ndurera]i. Pentru o vreme, Alana r`mase acolo, nemi[cat`, cu inima

b`tându-i cu putere. Fu un ghinion, pe de o parte, ca el s` se \ntoarc`

mai devreme, [i s` dea peste ea acolo. Pe de alt` parte, Alana era

bucuroas` c` Andreas [tia acum, c` ea aflase de copil.

La cin` el fu moroc`nos, dar mai târziu vorbi cu ea, pe tonul lui

obi[nuit, dispre]uitor.

– Ce-ai f`cut, cât am fost plecat? B`nuiesc c` sperai s` lipsesc mai

mult.

– }i-am spus la telefon c` m` bucur c` afacerile s-au \ncheiat rapid;

]i-am mai spus [i c` vorbesc serios.

El p`ru surprins, \ncruntându-se u[or.

– Te a[tep]i s` cred asta?

Ignorând \ntrebarea lui, Alana r`mase t`cut`, câteva momente. Se

aflau pe verand` [i, \n afar` de stativul cu lumân`ri, a[ezat pe un

pervaz, lâng` Alana, singura lumin` venea de la lun`. Aerul

\nmiresmat \i \nv`luia, [i din m`slinii din livad`, r`zb`tea zumz`itul

greierilor. Era o noapte a \ndr`gosti]ilor... o noapte \n care s`-]i g`se[ti

\n]elegerea [i lini[tea, al`turi de un suflet pereche.

– }i-e chiar atât de greu s` crezi? \ntreb` Alana, \n cele din urm`.

Ea-i vorbi cu blânde]e, zâmbindu-i dar din nefericire, el p`ru s` nu fi
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sesizat.

– Foarte greu, replic` aceasta. Nu v`d motivul, pentru care ar

trebui s` cred. El f`cu o pauz`, apoi \ntreb` din nou ce f`cuse cât

lipsise, [i ad`ug`: altceva, decât s`-]i bagi nasul \n dormitorul meu?

Alana ro[i, dar r`mase calm`.

– Nu mi-am b`gat nasul, Andreas. }i-am explicat ce s-a \ntâmplat.

El nu coment`, [i Alana \i r`spunse la prima \ntrebare. Am citit, ca de

obicei, [i am f`cut o vizit` familiei Lucien, la castel.

Andreas, strânse din buze.

– }i-am spus s` nu-i mai vizitezi, \i aminti el.

– M-am \mprietenit cu Julie. O plac foarte mult, [i se pare c` [i ea

m` place. |mi pare r`u, Andreas, dar nu pot s` rup rela]ia cu ea, acum.

– Tu faci ce-]i spun eu!

Ea avu un moment de ezitare, dându-[i timp s`-[i alunge mânia,

replicându-i apoi, cu un zâmbet chiar natural, pe buze.

– Andreas, de ce nu-]i place familia Lucien?

El \[i \ntoarse capul.

– Nu te intereseaz` motivele mele. Ceea ce trebuie s` te

intereseze, este doar ceea ce doresc eu. Te conformezi, sau supor]i

consecin]ele.

– Care sunt consecin]ele, spuse Alana, nedumerit`, [i el se

\ntoarse brusc spre ea.

– E[ti altfel \n seara asta. S-a \ntâmplat ceva, \n lipsa mea?

Alana schi]` un zâmbet, \ntrebându-se, cum va reac]iona, când \i

va spune: "Da, Andreas, am descoperit c` te iubesc".

Dar, desigur, nu-i spuse asta; nu era deloc momentul potrivit.

– Nu s-a \ntâmplat ceva deosebit, min]i ea, gândindu-se la vizita lui
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Max, [i sperând c` nu va afla vreodat`. Nici Katrina, nici so]ul ei, nu

vor vorbi, era sigur` de asta.

Andreas o scrut` cu privirea.

– Se pare c` ]i-a disp`rut tonul ̀ la caustic, coment` el. Asta m` face

s` cred c` ai \nceput s` accep]i faptul c` via]a \]i va fi mult mai u[oar`,

odat` ce te vei supune autorit`]ii mele, nu?

Ea p`li u[or, totu[i, printr-un miracol, reu[i s`-[i p`streze calmul.

– Vreau s` schimb`m subiectul, Andreas, s` ne \ntoarcem la

\ntrebarea, de ce nu-]i place familia Lucien.

– Andreas \]i \ncle[t` f`lcile.

– Asta, spuse printre din]i, este treaba mea.

Urm` o pauz`, timp \n care ea se gândi, dac` s` spun`, sau nu, tot

ce avea \n minte. |n cele din urm` decise s-o fac`, \ntrebându-l deschis

dac`, ideea c` ei aveau un copil, era insuportabila pentru el.

– Fiul t`u ar fi avut acum vârsta lui, cred, ad`ug` ea, con[tient` c`

furia lui crescu din nou, [i c` inima ei \ncepu s` bat` anormal.

– Ai discutat despre mine – [i fiul meu – cu femeia aia!

– Cu Julie? Trebuie s` admit c` am discutat despre tine, Andreas.

Am vrut s` aflu mai multe despre tine [i fiul t`u.

– Ai aflat cum a murit? Ai aflat? Fruntea i se umplu de transpira]ie.

|]i voi spune eu, ad`ug` el, \nainte ca ea s` spun` ceva. A fost ucis de

mama lui! {i cine este de vin` pentru asta? Tu! Tu, auzi!

– Nu eu, Andreas, neg` aceasta \ncet. Dac` m-a[ fi c`s`torit cu tine,

asta nu s-ar fi \ntâmplat, normal, dar tot nu po]i da vina pe mine.

Doream s` r`mân singur`, a[a c` am refuzat cererea ta \n c`s`torie...

– Doreai s` r`mâi singur`! mârâi el. Dac` `sta ar fi fost adev`rul,

atunci a[ fi acceptat, [i nu ]i-a[ mai fi adus vreo vin`. Dar tu nu doreai
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s` r`mâi singur`, cum s-a dovedit, când te-ai m`ritat, aproape imediat

ce te-ai \ntors \n ]ara ta! {i cu cine te-ai m`ritat? Cu un animal, \i arunc`

el, un animal de pe câmp! Cum ai putut s` faci a[a ceva, nu voi

\n]elege niciodat`! Dar ai f`cut-o – l-ai preferat pe el, \n locul meu!

– Andreas, ascult`-m`, interveni Alana repede, c`ci se p`rea c` el

era gata s-o jigneasc`. Nu cuno[ti toate am`nuntele. Trebuia s`-]i fi

spus \nainte, dar am fost \nc`p`]ânat`. Oricum, am s`-]i povestesc

acum. 

– Am`nunte, morm`i el. Crezi c` am nevoie de am`nunte? Nu este

suficient ce-mi \nchipui eu?

– Ce-]i \nchipui tu este total gre[it; asta este problema... Ea t`cu

brusc, o real` groaz`, cuprinzând-o, când observ` expresia so]ului ei.

Vreau s` intru, se bâlbâi ea, ridicându-se din fotoliu. Vorbim mâine

diminea]`. Se opri, c`ci Andreas scutur` din cap. Alana realiz` c` el

dorea s` vorbeasc` atunci; constat`, cu mare u[urare, c` expresia lui

– chiar \ntreaga lui atitudine – se schimbar`, [i era ner`bd`tor s-o

asculte. Ea-i zâmbi, [i spre surprinderea ei, el \i r`spunse. Alana realiz`

imediat c` groaza ei, fu cea care-l adusese la sentimente mai bune.

Vrei s` vorbim acum? \ntreb` aceasta, preg`tindu-se s` ia loc din nou. 

– |ncep s` cred c` e timpul s` st`m de vorb`. Fiecare din nou are

foarte multe de povestit, nu-i a[a?

Fu ca un miracol!  Alana nu mai putu s` ascund` ce era \n inima

ei, [i \ncepu s` spun` c`-l iubea, dar cuvintele fur` oprite de ]ip`tul ei

de spaim` când, r`sucindu-se, din neaten]ie atinse cu bra]ul stativul

cu lumân`ri, care c`zu pe podea.

– Nu face nimic! {i nu te mi[ca! Ordinul fu dat de Andreas dar,

instinctiv, Alana se aplec`, rochia ei lung`, de sear`, atinse flac`ra unei
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lumân`ri [i, de[i Andreas fu lâng` ea, \ntr-o clip`, ea intr` \n panic`, \l

impinse, [i porni \n fug` pe sc`rile verandei.

– Alana! Andreas cobor\ câte trei trepte odat`, smulgând carpeta

de pe podeaua verandei. Iubito... oh, iubita mea, nu fugi \n vânt, a[a!

Fu un strig`t strangulat, care o f`cu pe so]ia lui s` se opreasc`.

|ntorcându-se, aceasta c`lc` pe poala rochiei [i, dezechilibrându-se, se

lovi de un stâlp de marmur`, de la cap`tul verandei.

V`zu mii de stele, apoi nu mai [tiu nimic de ea, pân` se trezi, cu

Julie aplecat` deasupra ei.

– Ce ... \ncerc` s` se ridice, dar Julie o \mpinse la loc pe pern`.

Unde sunt?

– La castel, se auzi vocea blând` a prietenei sale. Cum te sim]i

acum?

Alana \[i puse mâna pe capul, care o durea \ngrozitor. |[i amintea

totul acum – sau, cel pu]in, \[i amintea tot ce se \ntâmplase, \nainte

s`-[i piard` cuno[tin]a.

– De ce sunt aici? Julie ...

– Lini[te, drag`. Ah, uite-l pe so]ul t`u, el \]i va povesti totul.

– Andreas? exclam` ea. E [i el aici? Ce s-a \ntâmplat! Dar Julie

plecase, [i u[a era \nchis`. Andreas se apropie de pat. Era palid, [i

hainele \i erau \nnegrite, mirosind a ars. Dar era un b`rbat ale c`rui

tr`s`turi fuseser` mai familiare Alanei, cu nou` ani \n urm`, decât \n

perioada mai recent`.

– Alana, scumpa mea, iubita mea... Era cople[it, [i ea realiz` c` era

\ntr-adev`r foarte obosit. P`rea s` nu doreasc` altceva, decât s` stea

aproape de ea, [i luându-i mâinile, se a[ez` pe marginea patului.

– Andreas, \ncepu Alana, de ce e[ti aici?
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– Casa a fost mistuit` de foc.

– Mistuit` de foc? Se uit` la el, nevenindu-i s` cread`. Dar cum?

Andreas f`cu o scurt` pauz`, apoi \i vorbi câteva minute. Ea afl` c`

lumân`rile aprinseser` fa]ada casei. Briza intensificase fl`c`rile, [i casa

fusese mistuit`, \nainte s` soseasc` pompierii. Doneas [i Julie,

\ntorcându-se dintr-o vizit`, v`zuser` focul printre copaci, [i-[i

f`cuser` imediat apari]ia, oferindu-[i ajutorul.

– {i tu, Alana, spuse Andreas, dup` ce \i povestise totul, vorbeai

\ntr-una, cât timp ai fost incon[tient`.

– Vorbeam? Despre ce? Ea se uit` la el, cu ochii plini de afec]iune.

– Despre toate. Despre c`s`toria ta, [i cum ai ajuns s` te

c`s`tore[ti.

– Deci, [tii c` niciodat`... c`... Se opri, \nro[indu-se. Andreas \i

strânse mâinile, \nainte de a le duce la buze [i a le s`ruta.

– Nu mai exist` nimic, ce nu [tiu. Ai vorbit despre vizita lui Max,

despre conversa]ia cu Katrina, [i am auzit cum ai aflat de fiul 

meu – La amintirea fiului s`u, se opri, \ncruntându-se o clip`. Alana,

spuse el, \n cele din urm`.

– Da?

– Copilul... Doneas Lucien era un prieten al doctorului care l-a

\ngrijit pe fiul meu, o dat`, sau de dou` ori, când nu se sim]ea bine.

– Da? Se uit` la el, nedumerit`. Trebuie s` fie o coinciden]`,

pentru c`, sunt sigur`, Julie mi-a spus c` Doneas a locuit aici toat`

via]a lui.

– S-au \ntâlnit când doctorul a venit aici pentru un an, s` pun` pe

roate spitalul pe care-l avem aici. Au r`mas prieteni de atunci. El se

uit` la ea. Fiul meu, Alana, ar fi fost un infirm, dac` ar fi tr`it. I-a fost
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afectat creierul la na[tere.

– Este un lucru ciudat, dar la un moment dat am b`nuit c` ceva nu

era \n regul`, c` fusese \n neregul` \nc` de la na[tere, dar nu mi-am

dat seama ce, [i am renun]at – am uitat totul, de fapt. Dar Doneas a

[tiut tot timpul. Mi-a spus \n seara asta, numai pentru c` so]ia lui l-a

implorat s-o fac` – pentru fericirea noastr`, a ta [i a mea. F`cu din nou

o pauz`. Am fost un prost, Alana, refugiindu-m` \n am`r`ciune, a[a

cum am f`cut. Iart`-m`, iubita mea – \mi spui c` m` ier]i?

Ea se ridic`, lipindu-se de el, [i bra]ele lui o cuprinser`, cu

afec]iune, adora]ie [i recuno[tin]`.

– Te iubesc, \i spuse ea simplu. Tocmai voiam s`-]i spun asta, când

au c`zut lumân`rile alea.

– {tiu, ai spus totul, când vorbeai aiurea. Alana râse.

– Andreas, ce altceva am zis? Spune-mi!

– }i-am spus deja. Tot ceea ce are leg`tur` cu noi.

– Oh! vai Doamne! Atunci, [tii c` Max ]i-a descoperit [iretlicul?

Andreas d`du din cap, nep`s`tor.

– A fost un [iretlic, dar trebuia s` devii so]ia mea, Alana – de[i te

uram, aproape tot atât cât te iubeam.

Alana \[i puse capul pe pieptul lui.

– Acum este numai dragoste, totu[i, murmur` ea.

– Este doar dragoste, fu acordul lui \nfl`c`rat. Acum [i

\ntotdeauna.

Sfâr[it
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